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Preface 


We must know the present need of human society. And what is that 
need? Human society is no longer bounded by geographical limits to par- 
ticular countries or communities. Human society is broader than in the 
Middle Ages, and the world tendency is toward one state or one human 
society. The ideals of spiritual communism, according to Srimad- 
Bhagavatam, are based more or less on the oneness of the entire human 
society, nay, of the entire energy of living beings. The need is felt by 
great thinkers to make this a successful ideology. Srimad-Bhagavatam 
will fill this need in human society. It begins, therefore, with the aphor- 
ism of Vedanta philosophy janmddy asya yatah to establish the ideal of a 
common cause. 

Human society, at the present moment, is not in the darkness of obli- 
vion. It has made rapid progress in the field of material comforts, educa- 
tion and economic development throughout the entire world. But there is 
a pinprick somewhere in the social body at large, and therefore there are 
large-scale quarrels, even over less important issues. There is need of a 
clue as to how humanity can become one in peace, friendship and 
prosperity with a common cause. Srimad-Bhàgavatam will fill this need, 
for it is a cultural presentation for the re-spiritualization of the entire 
human society. 

Srimad-Bhagavatam should be introduced also in the schools and col- 
leges, for it is recommended by the great student-devotee Prahlada 
Maharaja in order to change the demoniac face of society. 


kaumara àcaret prajño 
dharman bhagauvatan iha 
durlabham mānuşam janma 
tad apy adhruvam arthadam 
(Bhāg. 7.6.1) 


Disparity in human society is due to lack of principles in a godless 
civilization. There is God, or the Almighty One, from whom everything 


emanates, by whom everything is maintained and in whom everything is 


x Srimad-Bhagavatam 


merged to rest. Material science has tried to find the ultimate source of 
creation very insufficiently, but it is a fact that there is one ultimate 
source of everything that be. This ultimate source is explained rationally 
and authoritatively in the beautiful Bhàgavatam or Srimad- 
Bhàgavatam. 

Srimad-Bhagavatam is the transcendental science not only for know- 
ing the ultimate source of everything but also for knowing our relation 
with Him and our duty towards perfection of the human society on the 
basis of this perfect knowledge. It is powerful reading matter in the 
Sanskrit language, and it is now rendered into English elaborately so that 
simply by a careful reading one will know God perfectly well, so much so 
that the reader will be sufficiently educated to defend himself from the 
onslaught of atheists. Over and above this, the reader will be able to con- 
vert others to accepting God as a concrete principle. 

Srimad-Bhàgavatam begins with the definition of the ultimate source. 
It is a bona fide commentary on the Veddnta-sittra by the same author, 
Srila Vyasadeva, and gradually it develops into nine cantos up to the 
highest state of God realization. The only qualification one needs to study 
this great book of transcendental knowledge is to proceed step by step 
cautiously and not jump forward haphazardly like with an ordinary 
book. It should be gone through chapter by chapter, one after another. 
The reading matter is so arranged with its original Sanskrit text, its 
English transliteration, synonyms, translation and purports so that one is 
sure to become a God-realized soul at the end of finishing the first nine 
cantos. 

The Tenth Canto is distinct from the first nine cantos because it deals 
directly with the transcendental activities of the Personality of Godhead 
Šri Krsna. One will be unable to capture the effects of the Tenth Canto 
without going through the first nine cantos. The book is complete in 
twelve cantos, each independent, but it is good for all to read them in 
small installments one after another. j 

I must admit my frailties in presenting Srīmad-Bhāgavatam, but still 
| am hopeful of its good reception by the thinkers and leaders of society 
( E strength of the following statement of Srimad-Bhàgavatam 

1.5.11): 
tad-vag-visargo janatagha-viplavo 
yasmin prati-slokam abaddhavaty api 


Preface xi 


nümüny anantasya yaso 'hkitàni yac 
chrnvanti gáyanti grnanti sadhavah 


"On the other hand, that literature which is full with descriptions of the 
transcendental glories of the name, fame, form and pastimes of the un- 
limited Supreme Lord is a transcendental creation meant to bring about a 
revolution in the impious life of a misdirected civilization. Such tran- 
scendental literatures, even though irregularly composed, are heard, 
sung and accepted by purified men who are thoroughly honest." 

Or tat sat 


A. C. Bhaktivedanta Swami 






rs "ieu il à 


das y -A E yt "d 


EM URIULT 





NT TU 





a (fj Idm d 


Dag, ay N Oc ar 
Area Dñ p «mem ara 


"nu 





Introduction 


“This Bhaégavata Purdna is as brilliant as the sun, and it has arisen 
just after the departure of Lord Krsna to His own abode, accompanied by 
religion, knowledge, etc. Persons who have lost their vision due to the 
dense darkness of ignorance in the age of Kali shall get light from this 
Purána." (Srimad-Bhagavatam 1.3.43) 

The timeless wisdom of India is expressed in the Vedas, ancient 
Sanskrit texts that touch upon all fields of human knowledge. Originally 
preserved through oral tradition, the Vedas were first put into writing 
five thousand years ago by Srila Vyasadeva, the “literary incarnation of 
God." After compiling the Vedas, Vyasadeva set forth their essence in 
the aphorisms known as Vedànta-sütras. Srimad-Bhagavatam is 
Vyasadeva’s commentary on his own Veddnta-sitras. It was written in 
the maturity of his spiritual life under the direction of Narada Muni, his 
spiritual master. Referred to as “the ripened fruit of the tree of Vedic 
literature," Srimad-Bhagavatam is the most complete and authoritative 
exposition of Vedic knowledge. 

After compiling the Bhagavatam, Vyàsa impressed the synopsis of it 
upon his son, the sage Sukadeva Gosvami. Sukadeva Gosvami subse- 
quently recited the entire Bhagavatam to Maharaja Pariksit in an assem- 
bly of learned saints on the bank of the Ganges at Hastinapura (now 
Delhi). Maharaja Pariksit was the emperor of the world and was a great 
rüjarsi (saintly king). Having received a warning that he would die 
within a week, he renounced his entire kingdom and retired to the bank 
of the Canges to fast until death and receive spiritual enlightenment. 
The Bhàgavatam begins with Emperor Pariksit's sober inquiry to 
Sukadeva Gosvami: “You are the spiritual master of great saints and de- 
votees. I am therefore begging you to show the way of perfection for all 
persons, and especially for one who is about to die. Please let me know 
what a man should hear, chant, remember and worship, and also what he 
should not do. Please explain all this to me." 

Sukadeva Gosvàmi's answer to this question, and numerous other 
questions posed by Maharaja Pariksit, concerning everything from the 
nature of the self to the origin of the universe, held the assembled sages 
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in rapt attention continuously for the seven days leading to the King’s 
death. The sage Süta Gosvami, who was present on the bank of the 
Ganges when deva Gosvami first recited Srimad-Bhagavatam, later 
repeated the Bhagavatam before a gathering of sages in the forest of 
Naimisáranya. Those sages, concerned about the spiritual welfare of the 
people in general, had gathered to perform a long, continuous chain of 
sacrifices to counteract the degrading influence of the incipient age of 
Kali. In response to the sages' request that he speak the essence of Vedic 
wisdom, Süta Gosvami repeated from memory the entire eighteen thou- 
sand verses of Srimad-Bhagavatam, as spoken by Sukadeva Gosvami to 
Maharaja Pariksit. 

The reader of Srimad-Bhagavatam hears Sita Gosvàmi relate the 
questions of Maharaja Pariksit and the answers of Sukadeva Gosvami. 
Also, Sita Gosvàmi sometimes responds directly to questions put by 
Saunaka Rsi, the spokesman for the sages gathered at Naimisdranya. One 
therefore simultaneously hears two dialogues: one between Maharaja 
Pariksit and Sukadeva Gosvami on the bank of the Ganges, and another 
at Naimisáranya between Sita Gosvami and the sages at Naimisáranya 
Forest, headed by Saunaka Rsi. Furthermore, while instructing King 
Pariksit, Sukadeva Gosvami often relates historical episodes and gives 
accounts of lengthy philosophical discussions between such great souls as 
the saint Maitreya and his disciple Vidura. With this understanding of 
the history of the Bhagavatam, the reader will easily be able to follow its 
intermingling of dialogues and events from various sources. Since philo- 
sophical wisdom, not chronological order, is most important in the text, 
one need only be attentive to the subject matter of Srimad-Bhagavatam 
to appreciate fully its profound message. 

The translator of this edition compares the Bhagavatam to sugar 
candy—wherever you taste it, you will find it equally sweet and 
relishable. Therefore, to taste the sweetness of the Bhagavatam, one may 
begin by reading any of its volumes. After such an introductory taste, 
however, the serious reader is best advised to go back to Volume One of 
the First Canto and then proceed through the Bhagavatam, volume after 
volume, in its natural order. 

This edition of the Bhagavatam is the first complete English transla- 
tion of this important text with an elaborate commentary, and it is the 


hrst widely available to the English-speaking public. It is the product of 
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the scholarly and devotional effort of His Divine Grace A. C. Bhakti- 
vedanta Swami Prabhupáda, the world's most distinguished teacher of 
Indian religious and philosophical thought. His consummate Sanskrit 
scholarship and intimate familiarity with Vedic culture and thought as 
well as the modern way of life combine to reveal to the West a magnifi- 
cent exposition of this important classic. 

Readers will find this work of value for many reasons. For those in- 
terested in the classical roots of Indian civilization, it serves as a vast 
reservoir of detailed information on virtually every one of its aspects. 
For students of comparative philosophy and religion, the Bhagavatam 
offers a penetrating view into the meaning of India’s profound spiritual 
heritage. To sociologists and anthropologists, the Bhagavatam reveals the 
practical workings of a peaceful and scientifically organized Vedic 
culture, whose institutions were integrated on the basis of a highly 
developed spiritual world view. Students of literature will discover the 
Bhagavatam to be a masterpiece of majestic poetry. For students of psy- 
chology, the text provides important perspectives on the nature of con- 
sciousness, human behavior and the philosophical study of identity. 
Finally, to those seeking spiritual insight, the Bhagavatam offers simple 
and practical guidance for attainment of the highest self -knowledge and 
realization of the Absolute Truth. The entire multivolume text, pre- 
sented by the Bhaktivedanta Book Trust, promises to occupy a significant 
place in the intellectual, cultural and spiritual life of modern man for a 
long time to come. 


—The Publishers 





CHAPTER SEVENTEEN 


The Supreme Lord 
Agrees to Become Aditi's Son 


As explained in this chapter, the Supreme Personality of Godhead, being 
very pleased by the payo-vrata ceremony performed by Aditi, appeared 
before her in full opulence. At her request, the Lord agreed to become 
her son. 

After Aditi performed the payo-vrata ceremony for twelve continuous 
days, the Lord, who was certainly very pleased with her, appeared before 
her with four hands and dressed in yellow garments. As soon as Aditi 
saw the Supreme Personality of Godhead present before her, she im- 
mediately got up, and with great ecstatic love for the Lord she fell to the 
ground to offer respectful obeisances. Aditi's throat was choked because 
of ecstatic feelings, and her entire body trembled with devotion. Al- 
though she wanted to offer suitable prayers to the Lord, she could not do 
anything, and thus she remained silent for some time. Then, feeling 
solace, observing the beauty of the Lord, she offered her prayers. The 
Supreme Personality of Godhead, the Supersoul of all living entities, was 
very pleased with her, and He agreed to become her son by incarnating 
as a plenary expansion. He was already pleased by Kasyapa Muni’s 
austerities, and thus He agreed to become their son and maintain the 
demigods. After giving His word of honor to this effect, the Lord disap- 
peared. Following the order of the Supreme Personality of Godhead, 
Aditi engaged in the service of Kasyapa Muni, who could see by samadhi 
that the Lord was within him and who thus placed his semen in the 
womb of Aditi. Lord Brahma, who is known as Hiranyagarbha, under- 
stood that the Supreme Personality of Godhead had entered Aditi’s 
womb. Thus he offered prayers to the Lord. 


TEXT 1 
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sri-Suka uvàáca 
ity ukta sáditi rajan 
sva-bhartrà kasyapena vai 
anv atisthad vratam idar 
dvádasüham atandrità 


šri-šukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; iti—thus; ukta —being 
advised; sà—that lady; aditih —Aditi; ràjan—O King; sva-bhartrà—by 
her husband; kas$yapena —Kasyapa Muni; vai —indeed; anu —similarly; 
atisthat —executed; vratam idam —this pa yo-vrata ritualistic ceremony; 
dvadasa-aham—for twelve days; atandrità — without any laziness. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami said: O King, after Aditi was thus advised by 
her husband, Kasyapa Muni, she strictly followed his instructions 
without laziness and in this way performed the payo-vrata 
ritualistic ceremony. 


PURPORT 

For advancement in anything, especially in spiritual life, one must 
strictly follow the bona fide instructions of the teacher. Aditi did this. 
She strictly followed the instructions of her husband and guru. As con- 
firmed in the Vedic injunctions, yasya deve para bhaktir yatha deve 
tathà gurau. One should have complete faith in the guru, who helps the 
disciple make progress in spiritual life. As soon as the disciple thinks in- 
dependently, not caring for the instructions of the spiritual master, he is 
a failure (yasyáprasádàn na gatih kuto 'pi). Aditi very strictly followed 
the instructions of her husband and spiritual master, and thus she was 
successful. 


TEXTS 2-3 
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cintayanty ekayà buddhya 
mahà-purusam isvaram 
pragrhyendriya-dustásvàn 
manasü buddhi-sdrathih 


manas caikāgrayā buddhya 
bhagavaty akhilatmani 
vàsudeve samadhaya 


cacüra ha payo-vratam 


cintayanti—constantly thinking: ekaya—with one attention; 
buddhya—and intelligence; mahd-purusam—upon the Supreme Per- 
sonality of Godhead; isvaram—the supreme controller, Lord Visnu; 
pragrhya—completely controlling; indriya—the senses; dusta—for- 
midable, powerful; a$vàn—horses; manasü—by the mind; buddhi- 
sárathih — with the help of intelligence, the chariot driver; manah—the 
mind; ca—also; eka-agraya—with full attention; buddhyá —with the 
intelligence; bhagavati—unto the Supreme Personality of Godhead; 
akhila-àtmani —the Supreme Soul, the Supersoul of all living entities; 
vàsudeve—unto Lord Vasudeva; samádhàya —keeping full attention; 
cacüra —executed; ha—thus; payah-vratam —the ritualistic ceremony 
known as payo-vrata. 

TRANSLATION 

With full, undiverted attention, Aditi thought of the Supreme 
Personality of Godhead and in this way brought under full control 
her mind and senses, which resembled forceful horses. She con- 
centrated her mind upon the Supreme Lord, Vasudeva. Thus she 
performed the ritualistic ceremony known as payo-vrata. 


PURPORT 
This is the process of bhakti-yoga. 


anyübhilasità-Sünyam 
jiána-karmàd y-anávrtam 

ünukülyena krsnànu- 
Silanam bhaktir uttama 
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"One should render transcendental loving service to the Supreme Lord 
Krsna favorably and without desire for material profit or gain through 
fruitive activities or philosophical speculation. That is called pure devo- 
tional service." One simply has to concentrate upon the lotus feet of 
Vasudeva, Krsna (sa vai manah krsna-padáravindayoh). Then the mind 
and senses will be controlled, and one can engage himself fully in the 
devotional service of the Lord. The devotee does not need to practice the 
hatha-yoga system to control the mind and senses; his mind and senses 
are automatically controlled because of unalloyed devotional service to 


the Lord. ' 


TEXT 4 


qu: maga NJET: | 
Aaaa: aI |i I 


tasyüh prddurabhit tata 
bhagavan àdi-purusah 
pita-vàsas catur-bühuh 


sankha-cakra-gadà-dharah 


tasyah—before her; prádurabhüt—appeared; tata—my dear King; 
bhagavan—the Supreme Personality of Godhead; àdi-purusah —the 
original person; pita-vdsah—dressed in yellow garments; catuh- 
bahuh—with four arms; Sarkha-cakra-gada-dharah—bearing the 


conchshell, disc, club and lotus flower. 


TRANSLATION 
My dear King, the original Supreme Personality of Godhead, 
dressed in yellow garments and bearing a conchshell, disc, club 
and lotus in His four hands, then appeared before Aditi. 


TEXT 5 
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Text 6] The Lord Agrees to Become Aditi's Son 5 


tam netra-gocaram viksya 
sahasotthàya sadaram 
nanāma bhuvi kayena 


dandavat-priti-vihvala 


tam—Him (the Supreme Personality of Godhead); netra-gocaram— 
visible by her eyes; viksya—after seeing; sahasü—all of a sudden; 
utthàya —getting up; sa-àdaram — with great respect; nanāma —offered 
respectful obeisances; bhuvi—on the ground; kàyena—by the whole 
body; danda-vat —falling like a rod; priti-vihvala—almost puzzled be- 


cause of transcendental bliss. 


TRANSLATION 
When the Supreme Personality of Godhead became visible to 
Aditi's eyes, Aditi was so overwhelmed by transcendental bliss that 
she at once stood up and then fell to the ground like a rod to offer 
the Lord her respectful obeisances. 


TEXT 6 


area agitated feat 
TNA AACA | 
TE qui ngs- 
gedag Ag: MGN 


sotthāya baddhanjalir iditurh sthitā 
notseha ānanda-jalākulekşanā 
babhüva tisnim pulakākulākrtis 
tad-darsanatyutsava-gatra-vepathuh 


sé—she; utthàya —standing up; baddha-anjalih—with folded hands; 
iditum —to worship the Lord; sthitáà—situated; na utsehe —could not en- 
deavor; dnanda—from transcendental bliss; jala—with water; 
ükula-iksanü—her eyes were filled; babhüva—remained; tüsnim— 
silent; pulaka—with standing of the hairs of the body; àkula —over- 
whelmed; dGkrtih—her form; tat-darsana—by seeing the Lord; 
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ati-utsava — with great pleasure; gátra—her body; vepathuh—began to 
tremble. 


TRANSLATION 


Aditi stood silently with folded hands, unable to offer prayers to 
the Lord. Because of transcendental bliss, tears filled her eyes, and 
the hairs on her body stood on end. Because she could see the 
Supreme Personality of Godhead face to face, she felt ecstasy, and 
her body trembled. 


TEXT 7 
fter aiig Rm: aff 
qun a ARR: gest | 
siad a fad sun 
tq f ag TRE lo I 


prityà $anair gadgadaya gird harir 
tustàva sa devy aditih kurüdvaha 

udviksati sà pibativa caksusà 
rama-patim yajna-patim jagat-patim 


pritya—because of love; $anaih—again and again; gadgadaya— 
faltering; giráà— with a voice; harim—unto the Supreme Personality of 
Godhead; tustàva —pleased; sá—she; devi—the demigoddess; aditih — 
Aditi; kuru-udvaha —O Maharaja Pariksit; udviksati — while staring; 
sü—she; pibati iva—appeared as if she were drinking; caksusü— 
through the eyes; ramá-patim —unto the Lord, the husband of the god- 
dess of fortune; yajfa-patim—unto the Lord, the enjoyer of all 
sacrificial ceremonies; jagat-patim—the master and Lord of the entire 
universe. 


TRANSLATION 
O Maharaja Pariksit, the demigoddess Aditi then began offering 
her prayers to the Supreme Personality of Godhead in a faltering 
voice and with great love. She appeared as though drinking 
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through her eyes the Supreme Lord, who is the husband of the 
goddess of fortune, the enjoyer of all sacrificial ceremonies, and 
the master and Lord of the entire universe. 


PURPORT 


After observing the payo-vrata, Aditi was certain that the Lord had 
appeared before her as Ramà-pati, the husband of all good fortune, just 
to offer her sons all opulences. She had performed the yajña of payo- 
urata under the direction of her husband, Kašyapa, and therefore she 
thought of the Lord as Yajfia-pati. She was completely satisfied to see the 
master and Lord of the entire universe come before her to fulfill her 
desire. 


TEXT 8 


diari rfr AAAA: c 


Sri-aditir uváca 
yajñeša yajna-purusacyuta tirtha-pàda 
tirtha-$ravah $ravana-mangala-nàmadheya 
apanna-loka-vrjinopa$amodayadya 
Sam nah krdhisa bhagavann asi dina-nathah 


éri-aditih uváca —the demigoddess Aditi said; yajna-isa—O controller 
of all sacrificial ceremonies; yajfia-purusa —the person who enjoys the 
benefits of all sacrifices; acyuta —infallible; tirtha-páda —at whose lotus 
feet stand all the holy places of pilgrimage; tirtha-$ravah —celebrated as 
the ultimate shelter of all saintly persons; sravana—hearing about 
whom; mangala—is auspicious; nàmadheya —to chant His name is also 
auspicious; dpanna—surrendered; loka—of people; vrjina—dangerous 
material position; upasama —diminishing; udaya— who has appeared; 
ádya—the original Personality of Godhead; sam—auspiciousness; 


8 Srimad-Bhagavatam [Canto 8, Ch. 17 


nah—our; krdhi—kindly bestow upon us; i$a—O supreme controller; 
bhagavan —O Lord; asi—You are; dina-náthah—the only shelter of the 
downtrodden. 
TRANSLATION 

The goddess Aditi said: O master and enjoyer of all sacrificial 
ceremonies, O infallible and most famous person, whose name, 
when chanted, spreads all good fortune! O original Supreme Per- 
sonality of Godhead, supreme controller, shelter of all holy places, 
You are the shelter of all poor, suffering living entities, and You 
have appeared to diminish their suffering. Please be kind to us and 
spread our good fortune. 


PURPORT 


The Supreme Personality of Godhead is the master of those who ob- 
serve vows and austerities, and it is He who bestows benedictions upon 
them. He is worshipable for the devotee throughout the devotee's life, 
for He never breaks His promises. As He says in Bhagavad-gità (9.31), 
kaunteya pratijānīhi na me bhaktah prana$yati: “O son of Kunti, 
declare it boldly that My devotee never perishes." The Lord is addressed 
here as acyuta, the infallible, because He takes care of His devotees. 
Anyone inimical to the devotees is certainly vanquished by the mercy of 
the Lord. The Lord is the source of the Ganges water, and therefore He is 
addressed here as tirtha-páda, indicating that all the holy places are at 
His lotus feet, or that whatever He touches with His foot becomes a holy 
place. Bhagavad-gità, for example, begins with the words dharma-ksetre 
kuru-ksetre. Because the Lord was present on the Battlefield of Kuru- 
ksetra, it became a dharma-ksetra, a place of pilgrimage. Therefore the 
Pandavas, who were extremely religious, were assured of victory. Any 
place where the Supreme Personality of Godhead displays His pastimes, 
such as Vrndavana or Dvaraka, becomes a holy place. The chanting of 
the holy name of the Lord — Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare 
Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare—is pleasing to 
the ear, and it expands good fortune to the audience who hears it 
chanted. Owing to the presence of the Supreme Personality of Godhead, 
Aditi was fully assured that the troublesome condition created for her by 
the demons would now be ended. 
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TEXT 9 
M en e A 
ETAT RETA FA | 
T uo ra. 
SAMARAS BY me lI Š l! 


visvaya visva-bhavana-sthiti-sarnyamaya 
svairam grhita-puru-sakti-gunadya bhümne 

sva-sthàya sasvad-upabrmhita-piirna-bodha- 
vyüpüditátma-tamase haraye namas te 


vi$vàya —unto the Supreme Personality of Godhead, who is actually 
the entire universe; visva—of the universe; bhavana —creation; sthiti — 
maintenance; sarhyamáàya —and annihilation; svairam —fully indepen- 
dent; grhita —taking in hand; puru—completely; $akti-gunàya —con- 
trolling the three modes of material nature; bhümne—the supreme 
great; sva-sthaya—who is always situated in His original form; sa$vat— 
eternally; upabrrhhita—achieved; pürna—complete; bodha—knowl- 
edge; vydpddita—completely vanquished; dtma-tamase—the illusory 
energy of Your Lordship; haraye—unto the Supreme Lord; namah te—I 
offer my respectful obeisances unto You. 


TRANSLATION 
My Lord, You are the all-pervading universal form, the fully in- 


dependent creator, maintainer and destroyer of this universe. Al- 
though You engage Your energy in matter, You are always situated 
in Your original form and never fall from that position, for Your 
knowledge is infallible and always suitable to any situation. You 
are never bewildered by illusion. O my Lord, let me offer my re- 
spectful obeisances unto You. 


PURPORT 
In the Caitanya-caritamrta (Adi 2.117) it is said: 
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siddhanta baliyd citte nā kara alasa 
iha ha-ite krsne lage sudrdha manasa 


Anyone trying to become fully Krsna conscious must know the Lord’s 
glories as far as they are possible to understand. Here Aditi hints at these 
glories. The universe is nothing but the external potency of the Lord. 
This is confirmed in Bhagavad-gità (9.4): maya tatam idarn sarvam. 
Whatever we see in this universe is but an expansion of the potency of 
the Supreme Personality of Godhead, just as the sunshine and heat all 
over the universe are expansions of the sun. When one surrenders unto 
the Supreme Personality of Godhead, he surpasses the influence of the il- 
lusory energy, for the Supreme Lord, being fully wise and being situated 
in the heart of everyone, especially in the heart of the devotee, gives one 
intelligence by which one is sure never to fall into illusion. 


TEXT 10 
sm: TERT 
dtque: peer: | 
ST SEE Malet TAT 
erst qmi fg aaan RTR: ol 


āyuh param vapur abhistam atulya-laksmir 
dyo-bhü-rasáh sakala-yoga-gunàs tri-vargah 

Jñanarh ca kevalam ananta bhavanti tustát 
tvatto nrnam kim u sapatna-Jayàdir àsih 


ayuh—duration of life; param—as long as that of Lord Brahma; 
vapuh—a particular type of body; abhistam—the goal of life; atulya- 
laksmih —unparalleled opulence in material existence; dyo—the upper 
planetary system; bhü—Bhüloka; rasáh—the lower planetary system; 
sakala—all kinds of; yoga-gunáh—the eight mystic perfections; tri- 
vargah—the principles of religiosity, economic development and sense 
gratification; jfiánam —transcendental knowledge; ca —and; kevalam— 
complete; ananta —O unlimited one; bhavanti—all become possible; 
tustat—by Your satisfaction; tvattah—from You; nrnám—of all living 
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entities; kim u—what to speak of; sapatna—enemies; jaya— 
conquering; ddih—and others; àsih —such benedictions. 


TRANSLATION 


O unlimited one, if Your Lordship is satisfied, one can very 
easily obtain a lifetime as long as that of Lord Brahma, a body 
either in the upper, lower or middle planetary systems, unlimited 
material opulence, religion, economic development and satisfac- 
tion of the senses, full transcendental knowledge, and the eight 
yogic perfections, what to speak of such petty achievements as con- 
quering one's rivals. 


TEXT 11 

HAA INFI 
aaa Wal AANNEEM: | 
dag: anqanfafa dara aa 1221 


Sri-Suka uvàca 
adityaivam stuto ràjan 
bhagavan puskareksanah 
ksetra-jnah sarva-bhitanam 
iti hovdca bhàrata 


éri-éukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; aditya—by Aditi; 
evam—thus; stutah—being worshiped; rájan—O King (Maharaja 
Pariksit); bhagavan—the Supreme Personality of Godhead; 
puskara-iksanah —whose eyes are like lotus flowers; ksetra-jnah—the 
Supersoul; sarva-bhiitandm—of all living entities; iti—thus; ha—in- 


deed; uváca —replied; bharata—O best of the Bharata dynasty. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami said: O King Pariksit, best of the Bharata 
dynasty, when the lotus-eyed Lord, the Supersoul of all living en- 
tities, was thus worshiped by Aditi, He replied as follows. 
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TEXT 12 
ahaaa 


mn Q fad niga | 
qa qaetéasftat naat ema: 0231 


sri-bhagavan uváca 
deva-màtar bhavatyà me 

vijiátarh cira-kàrksitam 
yat sapatnair hrta-srinam 

cyavitandm sva-dhàmatah 


. éri-bhagavàn uvàca —the Supreme Personality of Godhead said; deva- 

matar—O mother of the demigods; bhavatyah—of you; me—by Me; 
vijfiütam —understood; cira-kanksitam—what You have desired for a 
long time; yat—because; sapatnaih—by the rivals; hrta-s$rinàm— 
of your sons, who are bereft of all opulences; cyaviténém—vanquished; 
sva-dhàümatah —from their own residential quarters. 


TRANSLATION 
The Supreme Personality of Godhead said: O mother of the 
demigods, I have already understood your long-cherished desires 
for the welfare of your sons, who have been deprived of all opu- 
lences and driven from their residence by their enemies. 


PURPORT 


The Supreme Personality of Godhead, being situated in everyone's 
heart, and especially in the hearts of His devotees, is always ready 
to help devotees in adversity. Since He knows everything, He knows how 
things are to be adjusted, and He does the needful to relieve the suffering 
of His devotee. 


TEXT 13 


aaaea aq? gag | 
Resmi: gtfiescqufaay 11? 311 
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tàn vinirjitya samare 
durmadàn asurarsabhan 

pratilabdha-jaya-sribhih 
putrair icchasy updsitum 


tàn —them; vinirjitya—defeating; samare—in the fight; durmadan— 
puffed up by strength; asura-rsabhan—the leaders of the demons; 
pratilabdha —getting back; jaya—victory; sribhih—as well as the opu- 
lence; putraih —with your sons; icchasi—you are desiring; upásitum— 
to come together and worship Me. 


TRANSLATION 


O Devi, O goddess, I can understand that you want to regain 
your sons and be together with them to worship Me, after defeat- 
ing the enemies in battle and retrieving your abode and opulences. 


TEXT 14 


rAd: aada ufu afer | 
fart ea edam sehrata fen t vll 


indra-jyesthaih sva-tanayair 
hatanam yudhi vidvisáàm 

striyo rudantir ásádya 
drastum icchasi duhkhuah 


indra-jyesthaih —persons of whom King Indra is the eldest; sva- 
tanayaih—by your own sons; hatánàm—who are killed; yudhi—in the 
fight; vidvisám—of the enemies; striyah—the wives; rudantih— 
lamenting; dsédya—coming near the dead bodies of their husbands; 
drastum icchasi—you want to see; duhkhitah—very much aggrieved. 


TRANSLATION 


You want to see the wives of the demons lamenting for the death 
of their husbands when those demons, the enemies of your sons, 
are killed in battle by the demigods, of whom Indra is the chief. 
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TEXT 15 
MAM ATT RT TET TT ATT | 
AIBA Beat zgfeeW ull 


atmajün susamrddhams tvam 
pratyührta-yasah-$riyah 

nüka-prstham adhisthaya 
kridato drastum icchasi 


ütma-Ján—your own sons; su-samrddhàn—completely opulent; 
tvam—you; pratyührta—having received back; yasah—reputation; 
$riyah—opulence; ndka-prstham—in the heavenly kingdom: 
adhisthaya—situated; kridatah —enjoying their life; drastum—to see; 
icchasi—you are desiring. 


TRANSLATION 


You want your sons to regain their lost reputation and opulence 
and live again on their heavenly planet as usual. 


TEXT 16 
MSJ — dSHUTWHATUI 
ania zf af à ufu: d 
Sissi IRI 
a few sa cafe eal 


prayo ‘dhuna te ’sura-yiitha-natha 
aparaniyd iti devi me matih 

yat te "nuküles$vara-vipra-guptà 
na vikramas tatra sukham dadati 


pràyah —almost; adhuná—at the present moment; te—all of them; 
asura-yütha-nátháh—the chiefs of the demons; apdraniya4h—uncon- 
querable; iti—thus; devi—O mother Aditi; me—My; matih—opinion; 
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yat—because; te—all the demons; anuküla-i$vara-vipra-guptah —pro- 
tected by bradhmanas, by whose favor the supreme controller is always 
present; na—not; vikramah—the use of power; tatra—there; 


sukham—happiness; dadati—can give. 


TRANSLATION 


O mother of the demigods, in My opinion almost all the chiefs of 
the demons are now unconquerable, for they are being protected 
by brahmanas, whom the Supreme Lord always favors. Thus the 
use of power against them now will not at all be a source of 
happiness. 

PURPORT 

When a person is favored by bráhmanas and Vaisnavas, no one can 
defeat him. Even the Supreme Personality of Godhead does not interfere 
when one is protected by a bráhmana. It is said, go-bráhmana-hitàya ca. 
The Lord's first inclination is to give all benedictions to the cows and 
brahmanas. Therefore if bráhmanas favor someone, the Lord does not 
interfere, nor can anyone interfere with the happiness of such a person. 


TEXT 17 

angna WW Zf Fara: 
aAa sqa di 

arid mA Segen 
red RATRAT (NII 


athapy upayo mama devi cintyah 
santositasya vrata-caryayd te 
mamarcanam narhati gantum anyathà 


$raddhànurüpami phala-hetukatvat 


atha—therefore; api—in spite of this situation; upàyah —some 
means; mama—by Me; devi—O goddess; cintyah—must be considered; 
santositasya—very pleased; vrata-caryayà—observing the vow; te—by 
you; mama arcanam —worshiping Me; na—never; arhati—deserves; 


16 Srimad-Bhagavatam [Canto 8, Ch. 17 


gantum anyatha—to become otherwise; sraddhd-anuriipam—according 
to one’s faith and devotion; phala—of the result; hetukatvát —from 
being the cause. 


TRANSLATION 


Yet because I have been satisfied by the activities of your vow, O 
goddess Aditi, I must find some means to favor you, for worship of 
Me never goes in vain but certainly gives the desired result accord- 
ing to what one deserves. 


TEXT 18 


ANINE 

qaia aT: — | 
aa yaga Q ga 

mai saiqaqarfufuq;: U9 ll 


tvaydrcitas caham apatya-guptaye 
payo-vratenünugunarh samiditah 

svadmsena putratvam upetya te sutàn 
goptàsmi márica-tapasy adhisthitah 


tvayü—by you; arcitah—being worshiped; ca—also; aham—l; 
apatya-guptaye—giving protection to your sons; payah-vratena —by 
the payo-vrata vow; anugunam —as far as possible; samiditah —prop- 
erly worshiped; sva-amsena—by My plenary portion; putratvam — be- 
coming your son; upetya—taking this opportunity; te sután—to your 
other sons; goptà asmi—I shall give protection; márica—of Kasyapa 
Muni; tapasi—in the austerity; adhisthitah —situated. 


TRANSLATION 


You have prayed to Me and properly worshiped Me by perform- 
ing the great payo-vrata ceremony for the sake of protecting your 
sons. Because of Kasyapa Muni's austerities, I shall agree to be- 
come your son and thus protect your other sons. 
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TEXT 19 
soma off ag ARARAT | 
at sp ward qeurd4e quatem 12811 


upadhàva patih bhadre 
prajápatim akalmasam 

mam ca bhávayati patyàv 
evam rüpam avasthitam 


upadhàáva —just go worship; patim—your husband; bhadre—O gen- 
tle woman; prajápatim—who is a Prajapati; akalmasam—very much 
purified because of his austerity; mám—Me; ca—as well as; 
bhàvayati—thinking of; patyau—within your husband; evam—thus; 
rüpam —form; avasthitam —situated there. 


TRANSLATION 
Always thinking of Me as being situated within the body of your 
husband, Kasyapa, go worship your husband, who has been 
purified by his austerity. 


TEXT 20 
«qq Te wert ge eiua | 
qd arqad Aa dad dq loll 


naitat parasmà ükhyeyarn 
prstayüpi katharicana 

sarvam sampadyate devi 
deva-guhyam susarwrtam 


na—not; etat—this; parasmai—to outsiders; dkhyeyam—is to be 
disclosed; prstayà api—even though questioned; katharicana—by any- 
one; sarvam—everything; sampadyate—becomes successful; devi—O 
lady; deva-guhyam—very confidential even to the demigods; su- 
sarwrtam very carefully kept confidential. 
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TRANSLATION 


O lady, even if someone inquires, you should not disclose this 
fact to anyone. That which is very confidential is successful if kept 
secret. 


TEXT 21 
AIR INT 


ECIE ERE STREETS | 
afa rds aren Raa mal: | 
Smaa qÍ AFA TA IGA MRR 
$ri-Suka uváca 
etavad uktvà bhagavams 
tatraivántaradhiyata 
aditir durlabham labdhva 
harer janmátmani prabhoh 
upüdhàvat patim bhaktya 
parayà krta-krtyavat 


sri-Sukah uváca—$ri Sukadeva Gosvami said; etdvat—in this way: 
uktvà—saying (to her); bhagavan—the Supreme Personality of God- 
head; tatra eva—in that very spot; antah-adhiyata—disappeared; 
aditih— Aditi; durlabham —a very rare achievement; labdhvàá —getting; 
hareh —of the Supreme Personality of Godhead; janma — birth; átmani- 
—in herself; prabhoh—of the Lord; upádhàávat—immediately went; 
patim—unto her husband; bhaktya— with devotion; parayá —great; 
krta-krtya-vat—thinking herself very successful. 


TRANSLATION 


Sukadeva Gosvàmi said: After speaking in this way, the Supreme 
Personality of Godhead disappeared from that very spot. Aditi, 
having received the extremely valuable benediction that the Lord 
would appear as her son, considered herself very successful, and 
with great devotion she approached her husband. 
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TEXT 22 
q Š anita RATTA | 
afasarata RA afqamqu Rll 


sa vai samüdhi-yogena 
kasyapas tad abudhyata 

pravistam Gtmani harer 
amsam hy avitatheksanah 


sah—Kasyapa Muni; vai—indeed; samddhi-yogena—by mystic 
meditation; kaSsyapah—Kasyapa Muni; tat—then; abudhyata—could 
understand; pravistam—entered; dtmani—within himself; hareh—of 
the Supreme Lord; amsam—a plenary portion;  hi—indeed; 
avitatha-iksanah—whose vision is never mistaken. 


TRANSLATION 


Being situated in a meditational trance, Kasyapa Muni, whose 
vision is never mistaken, could see that a plenary portion of the 
Supreme Personality of Godhead had entered within him. 


TEXT 23 


aisteat Aia quur fius | 
amka qaum tfe: 1RN 


so dityám viryam àádhatta 
tapasà cira-sambhrtam 
samühita-manà ràjan 


dáruny agnim yathanilah 


sah—Kasyapa; adityam—unto Aditi; viryam—semen; ddhatta— 
placed; tapasé—by austerity; cira-sambhrtam—restrained for long, 
long years; samdhita-manah—being fully in trance upon the Supreme 
Personality of Godhead; rájan—O King: ddruni—as in firewood; 
agnim—fire; yatha—as; anilah — wind. 
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TRANSLATION 
O King, as the wind promotes friction between two pieces of 
wood and thus gives rise to fire, Kasyapa Muni, whose transcen- 
dental position was fully absorbed in the Supreme Personality of 
Godhead, transferred his potency into the womb of Aditi. 


PURPORT 


A forest fire begins when two pieces of wood rub against one another, 
being agitated by the wind. Actually, however, fire belongs neither to the 
wood nor to the wind; it is always different from both. Similarly, here it 
is to be understood that the union of KaSyapa Muni and Aditi was not like 
the sexual intercourse of ordinary human beings. The Supreme Per- 
sonality of Godhead has nothing to do with the human secretions of sex- 
ual intercourse. He is always completely aloof from such material 
combinations. 

The Lord says in Bhagavad-gità (9.29), samo *ham sarva-bhiitesu: “I 
am equal toward all living entities." Nonetheless, to protect the devotees 
and kill the demons, who were a disturbing element, the Lord entered 
the womb of Aditi. Therefore this is a transcendental pastime of the 
Lord. This should not be misunderstood. One should not think that the 
Lord became the son of Aditi the way an ordinary child is born because 
of sexual intercourse between man and woman. 

Here it may also be appropriate to explain, in these days of con- 
troversy, the origin of life. The life force of the living entity —the soul — 
is different from the ovum and semen of the human being. Although the 
conditioned soul has nothing to do with the reproductive cells of man and 
woman, he is placed into the proper situation because of his work 
(karmané daiva-netrena). Life is not, however, a product of two secre- 
tions, but is independent of all material elements. As fully described in 
Bhagavad-gità, the living entity is not subject to any material reactions. 
He can neither be burnt by fire, cut by sharp weapons, moistened by 
water, nor dried by the air. He is completely different from the physical 
elements, but by a superior arrangement he is put into these material 
elements. He is always aloof from material contact (asarigo hy ayarh 
purusah) but because he is placed in a material condition, he suffers the 
reactions of the material modes of nature. 
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purusah prakrti-stho hi 
bhurikte prakrtijàn gunàn 

kéranam guna-sango ‘sya 
sad-asad-yoni-janmasu 


"The living entity in material nature thus follows the ways of life, enjoy- 
ing the three modes of nature. This is due to his association with that ma- 
terial nature. Thus he meets with good and evil amongst various 
species." (Bg. 13.22) Although the living entity is aloof from the ma- 
terial elements, he is put into material conditions, and thus he must 
suffer the reactions of material activities. 


TEXT 24 
RAAI wd ped qari 
Ream ara ete gaaaf: INRY 


aditer dhisthitam garbharh 
bhagavantam sanātanam 

hiranyagarbho vijñāya 
samide guhya-nāmabhih 


aditeh—into the womb of Aditi; dhisthitam—being established; 
garbham—pregnancy; bhagavantam—unto the Supreme Personality of 
Godhead; sanātanam—who is eternal; hiranyagarbhah —Lord Brahma; 
vijfiàya—knowing this; samide—offered prayers; guhya-namabhih— 
with transcendental names. 


TRANSLATION 


When Lord Brahma understood that the Supreme Personality of 
Godhead was now within the womb of Aditi, he began to offer 
prayers to the Lord by reciting transcendental names. 


PURPORT 
The Supreme Personality of Godhead exists everywhere (andántara- 
stha-paramánu-ca yüntara-stham). Therefore when one chants His tran- 
scendental names— Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ 
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Hare Rima, Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare—the Supreme Per- 
sonality of Godhead is automatically pleased by such sarkirtana. It is not 
that the Supreme Personality of Godhead is absent; He is present there. 
And when a devotee utters the transcendental name, it is not a material 
sound. Therefore, the Supreme Personality of Godhead is naturally 
pleased. A devotee knows that the Lord is present everywhere and that 
one can please Him simply by chanting His holy name. 


TEXT 25 

Teal 
IAEI Wadena qusc X | 
am amaaa Aga m AA? ddl 


$ri-brahmovàca 
jayorugàya bhagavann 
urukrama namo `stu te 
namo brahmanya-devàya 
tri-gunàya namo namah 


$ri-brahmà uváca —Lord Brahma offered prayers; jaya—all glories; 
urugáya —unto the Lord, who is constantly glorified; bhagavan —O my 
Lord; urukrama —whose activities are very glorious; namah astu te—l 
offer my respectful obeisances unto You; namah—my respectful obei- 
sances; brahmanya-deváya—unto the Lord of the transcendentalists; 
tri-gunáya—the controller of the three modes of nature; namah 
namah-—1 offer my respectful obeisances unto You again and again. 


TRANSLATION 
Lord Brahma said: O Supreme Personality of Godhead, all glo- 
ries unto You, who are glorified by all and whose activities are all 
uncommon. [ offer my respectful obeisances unto You, O Lord of 
the transcendentalists, controller of the three modes of nature. I 
offer my respectful obeisances unto You again and again. 
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TEXT 26 


ama ofaraa Gea IA | 
Frama Aya fatter ea 112811 


namas te prsni-garbhàya 
veda-garbhàya vedhase 

tri-nàbhaya tri-prsthaya 
Sipi-vistàya. visnave 


namah te—I offer my respectful obeisances unto You; prsni- 
garbhaya—who formerly lived within the womb of Pršni (Aditi in her 
previous birth); veda-garbhàya—who always remain within Vedic 
knowledge; vedhase— who are full of knowledge; tri-nàbháya —within 
the stem growing from whose navel live all the three worlds; tri- 
prsthaya—who are transcendental to the three worlds; $ipi-vistàya — 
who are within the cores of the hearts of all living entities; visnave— 


unto the all-pervading Supreme Personality of Godhead. 


TRANSLATION 
I offer my respectful obeisances unto You, the all-pervading 
Lord Visnu, who have entered the cores of the hearts of all living 
entities. All the three worlds reside within Your navel, yet You are 
above the three worlds. Formerly You appeared as the son of 
Prsni. To You, the supreme creator, who are understood only 
through Vedic knowledge, I offer my respectful obeisances. 


TEXT 27 


esso WA RA- 


MD qarati ecu 


tvam üdir anto bhuvanasya madhyam 
ananta-saktim purusam yam āhuh 
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kalo bhavan aksipatisa visvarh 
stroto yathantah patitam gabhiram 


tvam— Your Lordship; ddih—the original cause; antah —the cause of 
dissolution; bhuvanasya —of the universe; madhyam — maintenance of 
the present manifestation; ananta-saktim—the reservoir of unlimited 
potencies; purusam—the Supreme Person; yam— whom; àhuh—they 
say; külah —the principle of eternal time; bhaván— Your Lordship; āk- 
sipati—attracting; i$a—the Supreme Lord; visvam—the whole uni- 
verse; strotah —waves; yatha—as; antah patitam—fallen within the 
water; gabhiram—very deep. 


TRANSLATION 
O my Lord, You are the beginning, the manifestation and the 
ultimate dissolution of the three worlds, and You are celebrated in 
the Vedas as the reservoir of unlimited potencies, the Supreme 
Person. O my Lord, as waves attract branches and leaves that have 
fallen into deep water, You, the supreme eternal time factor, at- 
tract everything in this universe. 


PURPORT 


The time factor is sometimes described as kdla-strota, waves of time. 
Everything in this material world is within the time factor and is being 
carried away by waves of attraction, which represent the Supreme Per- 
sonality of Godhead. 


TEXT 28 
«d 3 serm fargoi 
Teta  Grafšaegn: | 
Risa a karyat 
qq Ga ^ RASIRI 


tuarh vai prajānām sthira-Jañgamanarh 
prajāpatīnām asi sambhavisnuh 
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divaukasár deva divas cyutánárh 
parayanam naur iva majjato ‘psu 


tvam — Your Lordship; vai—indeed; prajanaém—of all living entities; 
sthira-jangamanam —either stationary or moving: prajápatinàm —of all 
the Prajapatis; asi—You are; sambhavisnuh—the generator of every- 
one; diva-okasám—of the inhabitants of the upper planetary system: 
deva —O Supreme Lord; divah cyutānām—of the demigods, who have 
now fallen from their residential quarters; paràyanam —the supreme 
shelter; nauh—boat; iva—like: majjatah —of one drowning; apsu—in 
the water. 


TRANSLATION 


My Lord, You are the original generator of all living entities, 
stationary or moving, and You are also the generator of the 
Prajapatis. O my Lord, as a boat is the only hope for a person 
drowning in the water, You are the only shelter for the demigods, 
who are now bereft of their heavenly position. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Seventeenth 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled “The Supreme Lord Agrees 
to Become Aditi's Son." 





CHAPTER EIGHTEEN 


Lord Vamanadeva, 
the Dwarf Incarnation 


This chapter describes how Lord Vamanadeva appeared and how He 
went to the sacrificial arena of Maharaja Bali, who received Him well and 
fulfilled His desire by offering Him benedictions. 

Lord Vamanadeva appeared in this world from the womb of Aditi 
completely equipped with conchshell, disc, club and lotus. His bodily hue 
was blackish, and He was dressed in yellow garments. Lord Visnu ap- 
peared at an auspicious moment on Sravana-dvadasi when the Abhijit 
star had arisen. At that time, in all the three worlds (including the higher 
planetary system, outer space and this earth), all the demigods, the cows, 
the bráhmanas and even the seasons were happy because of God's ap- 
pearance. Therefore this auspicious day is called Vijaya. When the 
Supreme Personality of Godhead, who has a sac-cid-dnanda body, ap- 
peared as the son of Kasyapa and Aditi, both of His parents were very 
astonished. After His appearance, the Lord assumed the form of a dwarf 
(Vàmana). All the great sages expressed their jubilation, and with 
Kasyapa Muni before them they performed the birthday ceremony of 
Lord Vàmana. At the time of Lord Vamanadeva’s sacred thread 
ceremony, He was honored by the sun-god, Brhaspati, the goddess 
presiding over the planet earth, the deity of the heavenly planets, His 
mother, Lord Brahma, Kuvera, the seven rsis and others. Lord 
Vàmanadeva then visited the sacrificial arena on the northern side of the 
Narmada River, at the field known as Bhrgukaccha, where bráhmanas of 
the Bhrgu dynasty were performing yaj&as. Wearing a belt made of 
mufija straw, an upper garment of deerskin and a sacred thread and 
carrying in His hands a danda, an umbrella and a waterpot 
(kamandalu), Lord Vamanadeva appeared in the sacrificial arena of 
Maharaja Bali. Because of His transcendentally effulgent presence, all 
the priests were diminished in their prowess, and thus they all stood 
from their seats and offered prayers to Lord Vàmanadeva. Even Lord 
Siva accepts on his head the Ganges water generated from the toe of Lord 
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Vamanadeva. Therefore, after washing the Lord’s feet, Bali Maharaja 
immediately accepted the water from the Lord’s feet on his head and felt 
that he and his predecessors had certainly been glorified. Then Bali 
Maharaja inquired of Lord Vamanadeva’s welfare and requested the 
Lord to ask him for money, jewels or anything He might desire. 


TEXT 1 
i TAF 
mi ICE eG CIE 
SSP CGD Cts: | 
qst TANGA: 
fragt aaam: l 2 I 


Sri-Suka uvāca 
ittham virifica-stuta-karma-viryah 
pradurbabhiivamrta-bhir adityam 
catur-bhujah sankha-gadábja-cakrah 


pisanga-vasd nalinàyateksanah 


$ri-Sukah uváca —Sri Sukadeva Gosvami said; ittham—in this way; 
virifica-stuta-karma-viryah—the Personality of Godhead, whose ac- 
tivities and prowess are always praised by Lord Brahma; 
pràdurbabhüva —became manifested; amrta-bhih—whose appearance 
is always deathless; adityàm —from the womb of Aditi; catuh-bhujah— 
having four arms; $sankha-gadà-abja-cakrah —decorated with conch- 
shell, club, lotus and disc; pisarnga-vasah —dressed in yellow garments; 
nalina-àyata-iksanah —having blooming eyes like the petals of a lotus. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami said: After Lord Brahma had thus spoken, 
glorifying the Supreme Lord's activities and prowess, the Supreme 
Personality of Godhead, who is never subject to death like an or- 
dinary living being, appeared from the womb of Aditi. His four 
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hands were decorated with a conchshell, club, lotus and disc, He 
was dressed in yellow garments, and His eyes appeared like the 
petals of a blooming lotus. 


PURPORT 


The word amrta-bhüh is significant in this verse. The Lord sometimes 
appears like an ordinary child taking birth, but this does not mean that 
He is subject to birth, death or old age. One must be very intelligent to 
understand the appearance and activities of the Supreme Lord in His in- 
carnations. This is confirmed in Bhagavad-gità (4.9): janma karma ca 
me divyam evam yo vetti tattvatah. One should try to understand that the 
Lord's appearance and disappearance and His activities are all divyam, or 
transcendental. The Lord has nothing to do with material activities. One 
who understands the appearance, disappearance and activities of the 
Lord is immediately liberated. After giving up his body, he never again 
has to accept a material body, but is transferred to the spiritual world 
(tyaktvà deharh punar janma naiti mam eti so 'rjuna). 


TEXT 2 
mAN AEZ- 
fanga aN: Tar | 
Raie MRI 


śyāmāvadāto jhasa-ràja-kundala- 
tvisollasac-chri-vadandmbujah pumān 

$rivatsa-vaksà balayàrigadollasat- 
kirita-karci-guna-càru-nüpurah 


$yàma-avadátah —whose body is blackish and free from inebriety; 
jhasa-ràja-kundala —of the two earrings, made in the shape of sharks; 
tvisà—by the luster; ullasat —dazzling; $ri-vadana-ambujah —having a 
beautiful lotus face; pumán—the Supreme Person; $rivatsa-vaksah — 
with the mark of Srivatsa on His bosom; balaya —bracelets; arigada— 
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arm bands; ullasat—dazzling; kirita —helmet; kāñcī—belt; guna— 
sacred thread; cüru —beautiful; nüpurah —ankle bells. 


TRANSLATION 
The body of the Supreme Personality of Godhead, blackish in 


complexion, was free from all inebrieties. His lotus face, decorated 
with earrings resembling sharks, appeared very beautiful, and on 
His bosom was the mark of Srivatsa. He wore bangles on His 
wrists, armlets on His arms, a helmet on His head, a belt on His 
waist, a sacred thread across His chest, and ankle bells decorating 
His lotus feet. 


TEXT 3 
SPE GEICIE I EDL «n 

Aaka: aame gR: | 
aAa: ARAN 

Aana asfafieatera: 13 1 


madhu-vrata-vràta-vighustayà svayā 
virājitah $ri-vanamálayà harih 

prajàpater vesma-tamah svarocisà 
vinàsayan kantha-nivista-kaustubhah 


madhu-vrata —of bees always hankering for honey; vrdta—with a 
bunch; vighustayá—resounding; svayü—uncommon; virajitah —situ- 
ated; $ri—beautiful; vana-màálayà—with a flower garland; harih—the 
Supreme Lord; prajapateh—of Kasyapa Muni, the Prajapati; vesma- 
tamah—the darkness of the house; sva-rocisá—by His own effulgence; 
vindsayan—vanquishing;  kantha—on the neck;  nivista —worn; 


kaustubhah—the Kaustubha gem. 


TRANSLATION 
An uncommonly beautiful garland of flowers decorated His 
bosom, and because the flowers were extremely fragrant, a large 


group of bees, making their natural humming sounds, invaded 
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them for honey. When the Lord appeared, wearing the Kaustubha 
gem on His neck, His effulgence vanquished the darkness in the 
home of the Prajapati Kasyapa. 


TEXT 4 
fea: mug: aona 
Sit: ATA SETTE TATA: | 
died  fafacduftg 
mat feno deem D l 


disah praseduh salilasayas tadà 
prajàh prahrstà rtavo gunànvitah 

dyaur antariksam ksitir agni-jihvà 
gàvo dvijàh sanjahrsur nagas ca 


disah—all directions; praseduh—became happy; salila—of water; 
asayah—the reservoirs; tadá—at that time; prajah—all living entities; 
prahrstáh —very happy: rtavah—the seasons; guna-anvitah—full of 
their respective qualities; dyauh —the upper planetary system; an- 
tariksam —outer space; ksitih —the surface of the earth; agni-jihvah— 
the demigods; gavah—the cows; dvijah—the brahmanas; sanjahrsuh— 
all became happy; nagah ca—and the mountains. 


TRANSLATION 

At that time, there was happiness in all directions, in the reser- 
voirs of water like the rivers and oceans, and in the core of every- 
one's heart. The various seasons displayed their respective 
qualities, and all living entities in the upper planetary system, in 
outer space and on the surface of the earth were jubilant. The 
demigods, the cows, the brahmanas and the hills and mountains 
were all filled with joy. 


TEXT 5 
MOA sramrz rat qd Stated ma: | 
Wd JAFA gT d I 
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$ronàyàm Ssravana-dvadasyam 
muhirte 'bhijiti prabhuh 

sarve naksatra-taradyas 
cakrus taj-janma daksinam 


ronàyüám —when the moon was situated in the Sravana lunar man- 
sion; sravana-dvddasyam—on the twelfth lunar day of the bright 
fortnight in the month of Bhadra, the day famous as the Sravana- 
dvadasi; muhürte —in the auspicious moment; abhijiti—in the first por- 
tion of the Sravana lunar mansion known as the Abhijit-naksatra and in 
the Abhijit-muhürta (occurring at midday); prabhuh—the Lord; 
sarve—all; naksatra —stars; tara—planets; ddyah—beginning with the 
sun and followed by the other planets; cakruh—made; tat-janma —the 
birthday of the Lord; daksinam— very munificent. 


TRANSLATION 


On the day of Sravana-dvadaéi [the twelfth day of the bright 
fortnight in the month of Bhadra], when the moon came into the 
lunar mansion Sravana, at the auspicious moment of Abhijit, the 
Lord appeared in this universe. Considering the Lord's appearance 
very auspicious, all the stars and planets, from the sun to Saturn, 
were munificently charitable. 


PURPORT 

Srila Vigvanatha Cakravarti Thakura, an expert astrologer, explains 
the word naksatra-tárüdyàh. The word naksatra means “the stars," the 
word tara in this context refers to the planets, and ddyah means “‘the 
first one specifically mentioned." Among the planets, the first is Sürya, 
the sun, not the moon. Therefore, according to the Vedic version, the 
modern astronomer’s proposition that the moon is nearest to the earth 
should not be accepted. The chronological order in which people all over 
the world refer to the days of the week—Sunday, Monday, Tuesday, 
Wednesday, Thursday, Friday and Saturday—corresponds to the Vedic 
order of the planets and thus circumstantiates the Vedic version. Apart 
from this, when the Lord appeared the planets and stars became situated 
very auspiciously, according to astrological calculations, to celebrate the 


birth of the Lord. 
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TEXT 6 
eet Aaga Ra sI 
Ran ama ar Tit reni are fige: 1 8 l! 


dvàdasyàm savitatisthan 
madhyandina-gato nrpa 

vijayü-nàma sā proktà 
yasyam janma vidur hareh 


dvadasyam—on the twelfth day of the moon: savità—the sun; 
atisthat —was staying; madhyam-dina-gatah —on the meridian; nrpa— 
O King; vijayà-nàma—by the name Vijaya; sa—that day; prokta—is 
called; yasyam—on which; janma—the appearance; viduh—they 
know; hareh—of Lord Hari. 


TRANSLATION 


O King, when the Lord appeared — on dvadasi, the twelfth day of 
the moon—the sun was at the meridian, as every learned scholar 
knows. This dvadasi is called Vijaya. 


TEXT 7 


TREC =| AEST: | 
Raakaa farga 119 l! 
sankha-dundubhayo nedur 
mrdanga-panavanakah 
citra-vdditra-tiryanam 


nirghosas tumulo ‘bhavat 


Sankha—conchshells; dundubhayah—kettledrums; neduh—vi- 
brated; mrdariga—drums; panava-dnakah—drums named panavas 
and dnakas; citra—various; vdditra—of these vibrations of musical 
sound; tiryandm—and of other instruments; nirghosah—the loud 
sound; tumulah —tumultuous; abhavat —became. 
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TRANSLATION 


Conchshells, kettledrums, drums, panavas and ànakas vibrated 
in concert. The sound of these and various other instruments was 
tumultuous. 


TEXT 8 
TAMAS TTT UD TT! | 
aeaeaat Fa aaa: fÜ: tic ii 


prità$ càpsaraso ‘nrtyan 
gandharva-pravarà jaguh 

tustuvur munayo devà 
manavah pitaro 'gnayah 


pritàh —being very pleased; ca—also; apsarasah —the celestial danc- 
ing girls; anrtyan—danced; gandharva-pravaráh—the best of the 
Gandharvas; jaguh—sang; tustuvuh—satished the Lord by offering 
prayers; munayah —the great sages; devah—the demigods; manavah— 
the Manus; pitarah—the inhabitants of Pitrloka; agnayah—the 
hre-gods. 

TRANSLATION 

Being very pleased, the celestial dancing girls [Apsaras] danced 

in jubilation, the best of the Gandharvas sang songs, and the great 


sages, demigods, Manus, Pitas and fire-gods offered prayers to 
satisfy the Lord. 


TEXTS 9-10 
Aaaa:  afšgeqfssmnu | 
m eaf wat gaT: l S I 
MIA Stages ger ATA: | 
aka TZ zu: cum 112 oll 

siddha-vidyadhara-ganah 


sakimpurusa-kinnaráh 
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cáranà yaksa-raksamsi 
suparnà bhujagottamah 


gàyanto 'tiprasamsanto 
nrtyanto vibudhànugàh 
aditya ásrama-padarn 


kusumaih samavékiran 


siddha —the inhabitants of Siddhaloka; vidydédhara-ganah—the in- 
habitants of Vidyádhara-loka; sa— with; kimpurusa—the inhabitants of 
Kimpurusa-loka; kinnarüh —the inhabitants of Kinnaraloka; cáranáh — 
the inhabitants of Caranaloka; yaksa—the Yaksas; raksdrisi—the 
Raksasas; suparndh—the Suparnas; bhujaga-uttamah—the best of the 
inhabitants of the serpent loka; gáyantah—glorifying the Lord; ati- 
prasamsantah—praising the Lord; nrtyantah—dancing; vibudha- 
anugah—the followers of the demigods; adityah—of Aditi; asrama- 
padam —the place of residence; kusumaih —by flowers; samavakiran— 
covered. 


TRANSLATION 


The Siddhas, Vidyadharas, Kimpurusas, Kinnaras, Caranas, 
Yaksas, Raksasas, Suparnas, the best of serpents, and the followers 
of the demigods all showered flowers on Aditi's residence, cover- 
ing the entire house, while glorifying and praising the Lord and 
dancing. 


TEXT 11 


vgfafd fadam 
qi guid gaara faf | 
ging Rann 
mmf sf faf 112211 


drstváditis tam nija-garbha-sambhavam 
param pumaémsam mudam dpa vismità 

grhita-deham nija-yoga-máyayà 
prajapatis cāha jayeti vismitah 
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drstvi—seeing; aditih—mother Aditi; tam—Him (the Supreme 
Personality of Godhead); nija-garbha-sambhavam—born of her own 
womb; param—the Supreme; pumdrhsam—the Personality of Godhead; 
mudam—great happiness; dpa—conceived; vismità—being very much 
astonished; grhita—accepted; deham—body, or transcendental form; 
nija-yoga-màyayà —by His own spiritual potency; prajapatih—Kaéyapa 
Muni; ca—also; áha—said; jaya—all glories; iti—thus; vismitah— 
being astonished. 


TRANSLATION 


When Aditi saw the Supreme Personality of Godhead, who had 
appeared from her own womb, having accepted a transcendental 
body by His own spiritual potency, she was struck with wonder 
and was very happy. Upon seeing the child, Prajapati Kasyapa ex- 
claimed, **Jaya! Jaya!" in great happiness and wonder. 


TEXT 12 


q4 az api fqqamqa- 
veras: | 
aya aa «ami az: 
aaa esa AZ: URI 


yat tad vapur bhati vibhüsanayudhair 
avyakta-cid-vyaktam adhàárayad dharih 

babhüva tenaiva sa vàmano vatuh 
sampasyator divya-gatir yathà natah 


yat—which; tat—that; vapuh—transcendental body; bhati— 
manifests; vibhüsana —with regular ornaments; dyudhaih—and with 
weapons; avyakta—unmanifested;  cit-vyaktam—spiritually mani- 
fested; adhárayat —assumed; harih—the Lord; babhüva —immediately 
became; tena—with that; eva—certainly; sah—He (the Lord); 
vàmanah —dwarf; vatuh—a brahmana brahmacári; sampasyatoh— 
while both His father and mother were seeing; divya-gatih — whose 
movements are wonderful; yatha—as; natah—a theatrical actor. 
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TRANSLATION 


The Lord appeared in His original form, with ornaments and 
weapons in His hands. Although this ever-existing form is not visi- 
ble in the material world, He nonetheless appeared in this form. 
Then, in the presence of His father and mother, He assumed the 
form of Vamana, a brahmana-dwarf, a brahmacari, just like a 
theatrical actor. 


PURPORT 


The word natah is significant. An actor changes dress to play different 
parts, but is always the same man. Similarly, as described in the 
Brahma-samhita (5.33, 39), the Lord assumes many thousands and 
millions of forms (advaitam acyutam anddim ananta-rüpam ddyam 
puràna-purusam). He is always present with innumerable incarnations 
(rümádi-mürtisu — kalà-niyamena tisthan nānāvatāram akarod 
bhuvanesu kintu). Nonetheless, although He appears in various incarna- 
tions, they are not different from one another. He is the same person, 
with the same potency, the same eternity and the same spiritual exis- 
tence, but He can simultaneously assume various forms. When 
Vàmanadeva appeared from the womb of His mother, He appeared in the 
form of Narayana, with four hands equipped with the necessary symbolic 
weapons, and then immediately transformed Himself into a brahmacari 
(vatu). This means that His body is not material. One who thinks that the 
Supreme Lord assumes a material body is not intelligent. He has to learn 
more about the Lord's position. As confirmed in Bhagavad-gità (4.9), 
janma karma ca me divyam evar yo vetti tattvatah. One has to under- 
stand the transcendental appearance of the Lord in His original transcen- 
dental body (sac-cid-Gnanda-vigraha). 


TEXT 13 
dag qm fet MIATA WEN: | 
+q PTAA PERA AA 119311 


tam vatum vámanar drstvà 


modamánà maharsayah 
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karmàni kérayam àsuh 
puraskrtya prajapatim 


tam—Him; vatum—the brahmacári; vamanam—dwarf; drstva— 
seeing; modamànüh —in a happy mood; mahá-rsayah —the great saintly 
persons; karmàni—ritualistic ceremonies; kárayam ásuh —performed; 
puraskrtya—keeping in front; prajapatim—Ka$yapa Muni, the 
Prajapati. 


TRANSLATION 


When the great sages saw the Lord as the brahmacari-dwarf 
Vamana, they were certainly very pleased. Thus they placed before 
them Kasyapa Muni, the Prajapati, and performed all the ritualistic 
ceremonies, such as the birthday ceremony. 


PURPORT 


According to Vedic civilization, when a child is born in the family of a 
brahmana, the birthday ceremony, known as játa-karma, is first per- 
formed, and then other ceremonies are also gradually performed. But 
when this vámana-rüpa appeared in the form of a vatu, or brahmacári, 
His sacred thread ceremony was also performed immediately. 


TEXT 14 
Tada «fat aaa | 
guerre Fast Bassa dell 


tasyopaniyamanasya 
sávitrim savitabravit 

brhaspatir brahma-siitrarh 
mekhalam kasyapo `dadat 


tasya—of Lord Vamanadeva; upaniyamdnasya—at the time of His 
being offered the sacred thread ceremony;  sdvitrim—the 
Gayatri mantra; savità—the sun-god; abravit—chanted; brhaspatih— 
Brhaspati, the guru of the demigods; brahma-sütram—the sacred 


Text 16] Lord Vamanadeva, the Dwarf Incarnation 39 


thread; mekhalam—the belt of straw; ka$yapah—Ka$yapa Muni; 
adadat — offered. 


TRANSLATION 


At the sacred thread ceremony of Vàmanadeva, the sun-god per- 
sonally uttered the Gayatri mantra, Brhaspati offered the sacred 
thread, and Kasyapa Muni offered a straw belt. 


TEXT 15 


aat gonfard fave tat aea: | 
IIT un MIST AMT! Wu: 2l 


dadau krsnajinam bhümir 
dandam somo vanaspatih 

kaupinadcchadanam mata 
dyaus chatram jagatah pateh 


dadau—gave, offered; krsna-ajinam —the skin of a deer; bhümih— 
mother earth; dandam—a brahmacdri’s rod; somah—the moon-god; 
vanah-patih—the king of the forest; kaupina—the underwear; 
dcchadanam—covering the body; mátá—His mother, Aditi; dyauh— 
the heavenly kingdom; chatram—an umbrella; jagatah—of the whole 
universe; pateh—of the master. 


TRANSLATION 
Mother earth gave Him a deerskin, and the demigod of the 
moon, who is the king of the forest, gave Him a brahma-danda [the 
rod of a brahmacari]. His mother, Aditi, gave Eim cloth for under- 


wear, and the deity presiding over the heavenly kingdom offered 
Him an umbrella. 


TEXT 16 


Gq emi: Feat a7: | 


AAAS AZ Uere: 112 
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kamandalum veda-garbhah 
kusàn saptarsayo daduh 

aksa-malarh mahárája 
sarasvaty avyayütmanah 


kamandalum—a waterpot; veda-garbhah —Lord Brahma; kuśān— 
kuša grass; sapta-rsayah—the seven sages; daduh—offered; aksa- 
malam—a string of Rudraksa beads; mahárája —O King; sarasvati—the 
goddess Sarasvati; avyaya-dtmanah—to the Supreme Personality of 
Godhead. 

TRANSLATION 

O King, Lord Brahma offered a waterpot to the inexhaustible 
Supreme Personality of Godhead, the seven sages offered Him 
kusa grass, and mother Sarasvati gave Him a string of Rudraksa 


beads. 
TEXT 17 


TM Sefa TATE WITH | 
frat sari E EL e CAES E ES B TERT 


tasmā ity upanitàya 
yaksa-ràt patrikam adat 

bhiksam bhagavati saksad 
umadad ambikà sati 


tasmai—unto Him (Lord  Vàmanadeva); iti—in this way; 
upanitàya—who had undergone His sacred thread ceremony; yaksa- 
rat—Kuvera, the treasurer of heaven and King of the Yaksas; 
pütrikám—a pot for begging alms; adát—delivered; bhiksam—alms; 
bhagavati—mother Bhavani, the wife of Lord Siva; sáksát —directly; 
umá —Umà; adàt—gave; ambiká —the mother of the universe; sati— 
the chaste. 


TRANSLATION 


When Vàmanadeva had thus been given the sacred thread, 
Kuvera, King of the Yaksas, gave Him a pot for begging alms, and 
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mother Bhagavati, the wife of Lord Siva and most chaste mother of 
the entire universe, gave Him His first alms. 


TEXT 18 
q suere sub defeat az: | 
aafaa MRT: cll 


sa brahma-varcasenaivam 
sabham sambhavito vatuh 

brahmarsi-gana-sanjustáàm 
atyarocata márisah 


sah—He  (Vàmanadeva); brahma-varcasena—by His Brahman 
effulgence; evam—in this way; sabham—the assembly; sambhavitah — 
having been welcomed by everyone; vatuh —the brahmacari; brahma- 
rsi-gana-sanjustam—filled with great brühmana sages; ati-arocata — 
surpassing, appeared beautiful; màárisah —the best of the brahmacdris. 


TRANSLATION 
Having thus been welcomed by everyone, Lord Vàmanadeva, the 
best of the brahmacaris, exhibited His Brahman effulgence. Thus 
He surpassed in beauty that entire assembly, which was filled with 
great saintly brahmanas. 
TEXT 19 


afaguied af& pal Rag | 
afte? aavaed afafa fas: 12^ 


samiddham àhitarh vahnirh 
krtvà parisamühanam 

paristirya samabhyarcya 
samidbhir ajuhod dvijah 


samiddham —blazing; àhitam—being situated; vahnim—the fire; 
krtvà—after making; parisamühanam — properly; paristirya —surpass- 
ing; samabhyarcya—after offering worship; samidbhih—with 
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sacrificial offerings; ajuhot—completed the fire sacrifice; dvijah—the 
best of the bràhmanas. 
TRANSLATION 


After Lord Sri Vàmanadeva set a sacrificial fire, He offered wor- 
ship and performed a fire sacrifice on the sacrificial field. 


TEXT 20 
yadam d 

afs — pmaefeqden: | 
SW è  anfasaniydi 

ART at mqm q% IRo 


Srutvasvamedhair yajamünam ürjitarn 
balim bhrgünàm upakalpitais tatah 
Jagàma tatrükhila-sára-sambhrto 


bhàrena gam sannamayan pade pade 


$rutvi—after hearing; a$vamedhaih—by asvamedha sacrifices; 
yajamünam the performer; ürjitam—very glorious; balim —Bali 
Maharaja; bhrgindm—under the guidance of the bráhmanas born in the 
Bhrgu dynasty; upakalpitaih—performed; tatah—from that place; 
jagáma— went; tatra—there; akhila-sára-sambhrtah —the Supreme 
Personality of Godhead, the essence of all creation; bharena—with the 
weight; gàm-—the earth; sannamayan—depressing; pade pade—at 
every step. 

TRANSLATION 

When the Lord heard that Bali Maharaja was performing 
asvamedha sacrifices under the patronage of brahmanas belonging 
to the Bhrgu dynasty, the Supreme Lord, who is full in every 
respect, proceeded there to show His mercy to Bali Maharaja. By 
His weight, He pushed down the earth with every step. 


PURPORT 


The Supreme Personality of Godhead is akhila-sára-sambhrta. In 
other words, He is the proprietor of everything essential in this material 
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world. Thus although the Lord was going to Bali Maharaja to beg some- 
thing, He is always complete and has nothing to beg from anyone. In- 
deed, He is so powerful that in His full opulence He pressed down the 
surface of the earth at every step. 


TEXT 21 
d quiet gat Te- 

E afa need | 
gia wa: WANA 


saqi fz uer x dm 


tam narmadàyàs tata uttare baler 
ya rtvijas te bhrgukaccha-samjnake 
pravartayanto bhrgavah kratüttamarn 
vyacaksatürüád uditam yathà ravim 


tam—Him (Vamanadeva); narmadáyáh—of the River Narmada; 
tate—on the bank; uttare—northern; baleh—ot Maharaja Bali; ye— 
who; rtvijah —the priests engaged in ritualistic ceremonies; te—all of 
them; bhrgukaccha-sarjtake—in the field named Bhrgukaccha; 
pravartayantah —performing; bhrgavah—all the descendants of Bhrgu; 
kratu-uttamam—the most important sacrifice, named asvamedha; 
vyacaksata—they observed; drdt—nearby; uditam—risen; yatha— 
like; ravim—the sun. 


TRANSLATION 


While engaged in performing the sacrifice in the field known as 
Bhrgukaccha, on the northern bank of the Narmada River, the 
brahminical priests, the descendants of Bhrgu, saw Vàmanadeva to 
be like the sun rising nearby. 


TEXT 22 


q feast amm eun 
gafa «aaa | 
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au: fktonga at fara: 
ang (SAI WAT: xs 


te rtvijo yajamanah sadasya 
hata-tviso vàmana-tejasà nrpa 

süryah kilàyàty uta và vibhdvasuh 
sanat-kumàro "tha didrksayà kratoh 


te—all of them; rtvijah—the priests; yajamánah as well as Bali 
Maharaja, who had engaged them in performing the yajña; sadasyah — 
all the members of the assembly; hata-tvisah —decreased in their bodily 
effulgence; vàmana-tejasü —by the brilliant effulgence of Lord Vamana; 
nrpa —O King; süryah —the sun; kila —whether; àyáti—is coming; uta 
vü—either; vibhdvasuh—the fire-god; sanat-kumadrah—the Kumara 
known as Sanat-kumara; atha—either; didrksaya—with a desire to ob- 
serve; kratoh—the sacrificial ceremony. 


TRANSLATION 
O King, because of Vamanadeva’s bright effulgence, the priests, 
along with Bali Maharaja and all the members of the assembly, 
were robbed of their splendor. Thus they began to ask one another 
whether the sun-god himself, Sanat-kumara or the fire-god had 
personally come to see the sacrificial ceremony. 


TEXT 23 


ey afasag ayaa 
fram AAA ama: | 
si ae and aed 
faa faepe URI 
ittharn sasisyesu bhrgusv anekadhà 
vitarkyamàüno bhagavan sa vamanah 


chatram sadandam sajalah kamandalurh 
vivesa bibhrad dhayamedha-vatam 
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ittham—in this way; sa-sisyesu—with their disciples; bhrgusu— 
among the Bhrgus; anekadhá—in many ways; vitarkyamánah —being 
talked and argued about; bhagavan—the Supreme Personality of God- 
head; sah—that; vàmanah-—Lord Vamana; chatram—umbrella; sa- 
dandam —with the rod; sa-jalam —filled with water; kamandalum — 
waterpot; vivesa—entered; bibhrat—taking in hand; hayamedha —of 
the asvamedha sacrifice; vàtam —the arena. 


TRANSLATION 
While the priests of the Bhrgu dynasty and their disciples talked 
and argued in various ways, the Supreme Personality of Godhead, 
Vamanadeva, holding in His hands the rod, the umbrella and a 
waterpot full of water, entered the arena of the asvamedha 
sacrifice. 


TEXTS 24-25 
Wiss ener Taglar | 
ated ama f wmm gf UII 
qs dier gaa: qfarsqreq afafa: | 
TATRA GANEA qm IYI 
mauñjyā mekhalayā vitam 
upavitàjinottaram 
jatilam vamanam vipram 


maya-manavakam harim 


pravistam viksya bhrgavah 
sasisyàs te sahagnibhih 

pratyagrhnan samutthaya 
sariksiptas tasya tejasá 


maufijyü—made of munja straw; mekhalaya—with a belt; vitam— 
circled; upavita —sacred thread; ajina-uttaram — wearing a deerskin up- 
per garment; jatilam—having matted locks of hair; vàmanam —Lord 
Vàmana; vipram—a brüáhmana; màáyà-mànavakam —the illusory son of 
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a human being; harim—the Supreme Personality of Godhead; 
pravistam —entered; viksya—seeing; bhrgavah—the priests who were 
descendants of Bhrgu; sa-sisyáh — with their disciples; te—all of them; 
saha-agnibhih— with the fire sacrifice; | pratyagrhnan — properly 
welcomed; samutthéya—standing up; sariksiptah—being diminished; 
tasya —His; tejasü—by brilliance. 


TRANSLATION 


Appearing as a brahmana boy, wearing a belt of straw, a sacred 
thread, an upper garment of deerskin, and matted locks of hair, 
Lord Vàmanadeva entered the arena of sacrifice. His brilliant 
effulgence diminished the brilliance of all the priests and their dis- 
ciples, who thus stood from their seats and welcomed the Lord 


properly by offering obeisances. 
TEXT 26 
qum: gR «ubi watoq | 
STRE aM SETTE MI EET 


yajamànah pramudito 
darsaniyam manoramam 

rüpünurüpüvayavam 
tasmà àsanam üàharat 


yajamünah —Bali Maharaja, who had engaged all the priests in per- 
forming the sacrifice; pramuditah —being very jubilant; daréaniyam — 
pleasing to see; manoramam—so beautiful; rüpa—with beauty; 
anurüpa —equal to His bodily beauty; avayavam—all the different parts 
of the body; tasmai—unto Him; dsanam—a sitting place; áharat— 


offered. 


TRANSLATION 
Bali Maharaja, jubilant at seeing Lord Vamanadeva, whose 
beautiful limbs contributed equally to the beauty of His entire 
body, offered Him a seat with great satisfaction. 
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TEXT 27 
emere Wet wt ates | 
aAA YFERN lRON 


svāgatenābhinandyātha 
pādau bhagavato balih 


avanijyarcayam dsa 
mukta-sariga-manoramam 


su-Ggatena—by words of welcome; abhinandya — welcoming; atha— 
thus; pddau—the two lotus feet; bhagavatah —of the Lord; balih—Bali 
Maharaja; avani]jya— washing; arcayüm dsa—worshiped; mukta- 
sanga-manoramam —the Supreme Personality of Godhead, who is 


beautiful to the liberated souls. 


TRANSLATION 
Thus offering a proper reception to the Supreme Personality of 
Godhead, who is always beautiful to the liberated souls, Bali 
Maharaja worshiped Him by washing His lotus feet. 


TEXT 28 
TU ^ FAHRLATTE 
q TAIT GARET | 
a Wausb aaa- 
SWR Fal TA s AMAT IRCI 
tat-pada-saucam jana-kalmasdpaham 
sa dharma-vin mürdhny adadhát sumangalam 
yad deva-devo giri$a$ candra-maulir 
dadhàra mürdhnà parayáà ca bhaktya 


tat-pada-saucam—the water that washed the lotus feet of the Lord; 
jana-kalmasa-apaham —which washes away all the sinful reactions of 
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the people in general; sah—he (Bali Maharaja); dharma-vit—com- 
pletely aware of religious principles; mürdhni—on the head; adadhat— 
carried; su-marigalam —all-auspicious; yat—which; deva-devah—the 
best of the demigods; girisah—Lord Siva; candra-maulih—who carries 
on his forehead the emblem of the moon; dadhdra—carried; 
mirdhnd—on the head; parayá—supreme; ca—also; bhaktya—with 
devotion. 


TRANSLATION 


Lord Siva, the best of demigods, who carries on his forehead the 
emblem of the moon, receives on his head with great devotion the 
Ganges water emanating from the toe of Visnu. Being aware of 
religious principles, Bali Maharaja knew this. Consequently, 
following in the footsteps of Lord Siva, he also placed on his head 
the water that had washed the Lord's lotus feet. 


PURPORT 


Lord Siva is known as Ganga-dhara, or one who carries the water of 
the Ganges on his head. On Lord Siva's forehead is the emblem of the 
half-moon, yet to give supreme respect to the Supreme Personality of 
Godhead, Lord Siva placed the water of the Ganges above this emblem. 
This example should be followed by everyone, or at least by every devo- 
tee, because Lord Siva is one of the mahdjanas. Similarly, Maharaja Bali 
also later became a mahàjana. One mahajana follows another mahdjana, 
and by following the paramparà system of mahdjana activities one can 
become advanced in spiritual consciousness. The water of the Ganges is 
sanctified because it emanates from the toe of Lord Visnu. Bali Maharaja 
washed the lotus feet of Vamanadeva, and the water with which he did so 
became equal to the Ganges. Bali Maharaja, who perfectly knew all 
religious principles, therefore took that water on his head, following in 


the footsteps of Lord Siva. 
TEXT 29 
MUSHY 
etd q antares Fale RAM W | 
sasini Ta: AAA AG ATIC IRRI 
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$ri-balir uváca 
svagatarh te namas tubhyarn 
brahman kim karavàma te 
brahmarsinàm tapah sākşān 
manye tvārya vapur-dharam 


$ri-balih uvāca—Bali Maharaja said; su-dgatam—all welcome; te— 
unto You; namah tubhyam —l offer my respectful obeisances unto You; 
brahman—O brühmana; kim— what; karavama—can we do; te—for 
You; brahma-rsinam—of the great bráhmana sages; tapah—austerity; 
saksat—directly; manye—l think; tva—You; àrya—O noble one: 
vapuh-dharam—personified. 


TRANSLATION 
Bali Maharaja then said to Lord Vamanadeva: O brahmana, I 
offer You my hearty welcome and my respectful obeisances. Please 
let us know what we may do for You. We think of You as the per- 
sonified austerity of the great brahmana-sages. 


TEXT 30 


sq a: araa aa a: Tita Faq | 
ag fae: maT IT ATA VEN U2 oll 


adya nah pitaras trptà 
adya nah pávitam kulam 

adya svistah kratur ayam 
yad bhavàn agato grhàn 


adya—today; nah—our; pitarah—forefathers; trptáh—satished; 
adya —today; nah—our; pávitam —purified; kulam —the whole family; 
adya—today; su-istah—properly executed; kratuh—the sacrifice; 
ayam this; yat —because; bhavén—Your Lordship; agatah —arrived; 


grhdn—at our residence. 


TRANSLATION 


O my Lord, because You have kindly arrived at our home, all my 
forefathers are satisfied, our family and entire dynasty have been 
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sanctified, and the sacrifice we are performing is now complete be- 
cause of Your presence. 


TEXT 31 
qaqa 3 gaat uma 
fame — ARTA: | 
«diei aiid < az 
qut Gala quf aa 221 


adyagnayo me suhutà yathà-vidhi 
dvijatmaja tvac-carandvanejanaih 

hatàrhhaso vàrbhir iyam ca bhür aho 
tathà punità tanubhih padais tava 


adya—today; agnayah—the sacrificial fires; me—executed by me; 
su-hutah—properly offered oblations; yathd-vidhi—in terms of the 
Sšëstric injunction; dvija-àtmaja —O son of a bráhmana; tvat-carana- 
avanejanaih — which washed Your lotus feet; hata-amhasah —who have 
become cleansed of all sinful reactions; varbhih—by the water; iyam— 
this; ca—also; bhüh—the surface of the globe; aho—oh; tatha—as 
well; punita—sanctified; tanubhih—small; padaih—by the touch of the 


lotus feet; tava—Your. 


TRANSLATION 


O son of a brahmana, today the fire of sacrifice is ablaze accord- 
ing to the injunction of the sastra, and I have been freed from all 
the sinful reactions of my life by the water that has washed Your 
lotus feet. O my Lord, by the touch of Your small lotus feet the en- 
tire surface of the world has been sanctified. 


TEXT 32 
qq qz 48b qr qenilvs À 
amit = fumum 
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vi mp WAT mn gg 
IAAT at famem | 

WA AISA Ts al 
qh — ums 113211 


yad yad vato vàrichasi tat praticcha me 
tvàm arthinam vipra-sutànutarkaye 

gam kàrcanam gunavad dhàma mrstam 
tathanna-peyam uta và vipra-kanyám 

graman samrddhams turagàn gajan và 
rathams tathàrhattama sampraticcha 


yat yat—whatever; vato—O brahmacdri; vàrchasi— You desire; 
tat—that; praticcha —You may take; me—from me; tvām— You; 
arthinam —desiring something; vipra-suta—O son of a bráhmana; 
anutarkaye—I consider; gam—a cow; kāñcanam—gold; gunavat 
dháma —a furnished residence; mrstam —palatable; tatha—as well as; 
anna—food grains; peyam—drink; uta—indeed; và—either; vipra- 
kanyam—the daughter of a braéhmana; graman—villages; samrd- 
dhàn-—prosperous; turagan—horses; gajan—elephants; vd—either; 
rathàn —chariots; tathd—as well as; arhat-tama—O best of those who 
are worshipable; sampraticcha— You may take. 


TRANSLATION 


O son of a brahmana, it appears that You have come here to ask 
me for something. Therefore, whatever You want You may take 
from me. O best of those who are worshipable. You may take from 
me a cow, gold, a furnished house, palatable food and drink, the 
daughter of a brahmana for Your wife, prosperous villages, 
horses, elephants, chariots or whatever You desire. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Eighteenth 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled “Lord Vamanadeva, the 
Dwarf Incarnation. ” 





CHAPTER NINETEEN 


Lord Vamanadeva 
Begs Charity from Bali Maharaja 


This Nineteenth Chapter describes how Lord Vamanadeva asked for 
three paces of land in charity, how Bali Maharaja agreed to His proposal, 
and how Sukracarya forbade Bali Maharaja to fulfill Lord Vamanadeva’s 
request. 

When Bali Maharaja, thinking Vàmanadeva to be the son of a 
bráhmana, told Him to ask for anything He liked, Lord Vamanadeva 
praised Hiranyakasipu and Hiranyaksa for their heroic activities, and 
after thus praising the family in which Bali Maharaja had been born, He 
begged the King for three paces of land. Bali Maharaja agreed to give this 
land in charity, since this was very insignificant, but Sukracdrya, who 
could understand that Vàmanadeva was Visnu, the friend of the 
demigods, forbade Bali Maharaja to give this land. Sukracarya advised 
Bali Maharaja to withdraw his promise. He explained that in subduing 
others, in joking, in responding to danger, in acting for the welfare of 
others, and so on, one could refuse to fulfill one’s promise, and there 
would be no fault. By this philosophy, Sukracarya tried to dissuade Bali 
Maharaja from giving land to Lord Vamanadeva. 


TEXT 1 


AIA INT 
R qund Taw a ag | 
Aaa waqra, aAa 2 II 


Sri-Suka uvàca 
iti vairocaner vakyam 
dharma-yuktam sünrtam 
nisamya bhagavan pritah 
pratinandyedam abravit 


93 
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Sri-Sukah uvdca—Sri Sukadeva Gosvaimi said: iti—thus: 
vairocaneh—of the son of Virocana; vakyam—the words; dharma- 
yuktam—in terms of religious principles; sah—He; sü-nrtam— very 
pleasing; niSamya—hearing; bhagaván—the Supreme Personality of 
Godhea'; pritah—completely pleased; pratinandya —congratulating 
him; idam—the following words; abravit—said. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami continued: When the Supreme Personality 
of Godhead, Vàmanadeva, heard Bali Maharaja speaking in this 
pleasing way, He was very satisfied, for Bali Maharaja had spoken 
in terms of religious principles. Thus the Lord began to praise 
him. 
TEXT 2 
HATTA 


| aad 

geld wad rere | 
TI TQU ous Ara 

frame: HOTT: IMA: il 


Sri-bhagavan uvàca 
vacas tavaitaj jana-deva siinrtam 
kulocitam dharma-yutam yasas-karam 
yasya pramanam bhrgavah sámparàye 
pitamahah kula-vrddhah prasantah 


Sri-bhagavan uvdca—the Supreme Personality of Godhead said; 
vacah—words; tava—your; etat —this kind of; jana-deva—O King of 
the people; sü-nrtam —very true; kula-ucitam—exactly befitting your 
dynasty; dharma-yutam —completely in accord with the principles of 
religion; yasah-karam —ht for spreading your reputation; yasya—of 
whom; pramünam--the evidence; bhrgavah —the brahmanas of the 
Bhrgu dynasty; sümparáye—in the next world; pitámahah—your 
grandfather; kula-vrddhah —the oldest in the family; pra$antah —very 
peaceful (Prahlada Maharaja). 
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TRANSLATION 

The Supreme Personality of Godhead said: O King, you are in- 
deed exalted because your present advisors are the brahmanas who 
are descendants of Bhrgu and because your instructor for your 
future life is your grandfather, the peaceful and venerable 
Prahlada Maharaja. Your statements are very true, and they com- 
pletely agree with religious etiquette. They are in keeping with the 
behavior of your family, and they enhance your reputation. 


PURPORT 


Prahlada Maharaja is a vivid example of a pure devotee. Someone 
might argue that since Prahlada Maharaja, even though very old, was at- 
tached to his family, and specifically to his grandson Bali Maharaja, how 
could he be an ideal example? Therefore this verse uses the word 
prasüntah. À devotee is always sober. He is never disturbed by any con- 
ditions. Even if a devotee remains in grhastha life and does not renounce 
material possessions, he should still be understood to be prasanta, sober, 
because of his pure devotion to the Lord. Sri Caitanya Mahaprabhu 
therefore said: 


kibà vipra, kibà nyàási, sidra kene naya 
yei krsna-tattva-vettà, sei 'guru' haya 


"Whether one is a brahmana, a sannyási or a Sidra —regardless of what 
he is—he can become a spiritual master if he knows the science of 
Krsna." (Cc. Madhya 8.128) Anyone completely aware of the science of 
Krsna, regardless of his status in life, is a guru. Thus Prahlàda Maharaja 
is a guru in all circumstances. 

Here His Lordship Vamanadeva also teaches sannydsis and 
brahmacaris that one should not ask more than necessary. He wanted 
only three paces of land, although Bali Maharaja wanted to give Him 
anything He wanted. 


TEXT 3 
a Qafar «rfr: HIN: TAT | 
STU Maa Mt SIRE |) 3 N 
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na hy etasmin kule kascin 
nihsattvah krpanah puman 
pratyakhyatd pratisrutya 
yo vadata duijataye 


na—not; hi—indeed; etasmin—in this; kule—in the dynasty or 
family; ka$cit—anyone; nihsattvah—poor-minded; krpanah—miser; 
pumün-—any person; pratyakhyatd—refuses; pratisrutya—after pro- 
mising to give; yah và—either; adátá— not being charitable; dvijataye- 
—unto the brüáhmanas. 


TRANSLATION 
I know that even until now, no one taking birth in your family 
has been poor-minded or miserly. No one has refused to give 
charity to brahmanas, nor after promising to give charity has any- 
one failed to fulfill his promise. 


TEXT 4 
vated dir af frenis: 
querer epar | 
qenepo IATA 
SE gR ang: RIL 


na santi tirthe yudhi cārthinārthitāh 
paranmukha ye tv amanasvino nrpa 

yusmat-kule yad yasasamalena 
prahrada udbhati yathodupah khe 


na—not; santi—there are; tirthe—in holy places (where charity is 
given); yudhi—in the battlefield; ca—also; arthinà—by a bráhmana or 
a ksatriya; arthitah—who have been asked; pardrimukhah—who 
refused their prayers; ye—such persons; tu—indeed; amanasvinah— 
such low-minded, low-grade kings; nrpa—O King (Bali Maharaja); 
yusmat-kule—in your dynasty; yat—therein; yasasé amalena —by im- 
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peccable reputation; prahrüdah —Prahlàda Maharaja; udbhati—arises: 
yatha—as; udupah—the moon; khe—in the sky. 


TRANSLATION 
O King Bali, never in your dynasty has the low-minded king 
been born who upon being requested has refused charity to 
brahmanas in holy places or a fight to ksatriyas on a battlefield. 
And your dynasty is even more glorious due to the presence of 


Prahlàda Maharaja, who is like the beautiful moon in the sky. 


PURPORT 

The symptoms of a ksatriya are given in Bhagavad-gità. One of the 
qualifications is the willingness to give charity (dana). A ksatriya does 
not refuse to give charity when requested by a bráhmana, nor can he 
refuse to fight another ksatriya. A king who does refuse is called low- 
minded. In the dynasty of Bali Maharaja there were no such low-minded 
kings. 

TEXT 5 


Tat ae fever m gui WéhW | 
sd fafqa3 «rex Tara: 1% Il 
yato jato hiranyàksas 
carann eka imam mahim 


prativiram dig-vijaye 


navindata gadayudhah 


yatah—in which dynasty; jatah—was born; hiranyaksah —the king 
named Hiranyàksa; caran— wandering; ekah—alone; imàám-this; 
mahim —surface of the globe; prativiram —a rival hero; dik-vijaye —for 
conquering all directions; na avindata —could not get; gada-dyudhah— 
bearing his own club. 

TRANSLATION 

It was in your dynasty that Hiranyaksa was born. Carrying only 
his own club, he wandered the globe alone, without assistance, to 
conquer all directions, and no hero he met could rival him. 
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TEXT 6 


d fatter Seg Frey: sate ATT | 
ara aft a alt qaqaq gN 
yam vinirjitya krcchrena 
visnuh ksmoddhàra àgatam 
ātmānarh jayinam mene 
tad-viryam bhüry anusmaran 


yam—whom; vinirjitya—after conquering; krcchrena—with great 
difficulty; visnuh—Lord Visnu in His incarnation as a boar; ksmà- 
uddhare —at the time when the earth was delivered; ágatam—appeared 
before Him; àtmànam--personally, Himself; jayinam —victorious; 
mene—considered; tat-viryam—the prowess of Hiranyaksa; bhüri— 
constantly, or more and more; anusmaran—thinking about. 


TRANSLATION 
When delivering the earth from the Garbhodaka Sea, Lord 
Visnu, in His incarnation as a boar, killed Hiranyáksa, who had ap- 
peared before Him. The fight was severe, and the Lord killed 
Hiranyaksa with great difficulty. Later, as the Lord thought about 
the uncommon prowess of Hiranyaksa, He felt Himself victorious 
indeed. 
TEXT 7 
fara azi se few: qu | 
aa Meet Fal TA fares et: 11 9 1 


nisamya tad-vadham bhrata 
hiranyakasipuh pura 

hantum bhratr-hanam kruddho 
jagàma nilayam hareh 


nisamya—after hearing; tat-vadham—the killing of Hiranyaksa; 
bhrata—the brother; hiranyakasipuh—Hiranyakasipu; purad—for- 
merly; hantum—just to kill; bhrátr-hanam—the killer of his brother; 
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kruddhah—very angry; jagama—went; nilayam—to the residence; 
hareh—of the Supreme Personality of Godhead. 


TRANSLATION 
When HiranyakaSipu heard the news of his brother’s being 
killed, with great anger he went to the residence of Visnu, the 
killer of his brother, wanting to kill Lord Visnu. 


TEXT 8 
TATA Sumner ASM Hateqaq | 
farra Hiatt Ayana qv: Ul < l 


tam àyàntam samdlokya 
$üla-pànim krtantavat 

cintayam asa kdla-jrio 
visnur mayavinadm varah 


tam—him (Hiranyakasipu): ayantam—coming forward; 
samülokya—observing minutely; $üla-pànim—with a trident in his 
hand; krtanta-vat—just like death personified; cintayàm dsa—thought; 
kdéla-jiah—who knows the progress of time; visnuh—Lord Visnu: 
müyüvinüm —of all kinds of mystics; varah—the chief. 


TRANSLATION 
Seeing Hiranyakasipu coming forward bearing a trident in his 
hand like personified death, Lord Visnu, the best of all mystics and 
the knower of the progress of time, thought as follows. 


TEXT 9 
Tat Ase aa ueg: magna | 
AUSA ea wq ae d N 


yato yato ‘ham tatrasau 
mrtyuh prana-bhrtam iva 
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ato ‘ham asya hrdayarh 
praveksydmi paràg-drsah 


yatah yatah —wheresoever; aham—I; tatra—there indeed; asau— 
this Hiranyakasipu; mrtyuh—death; prana-bhrtam—of all living en- 
tities; iva—just like; atah—therefore; aham—l; asya—of him; 
hrdayam—within the core of the heart; praveksyàmi—shall enter; 
parak-dršah—of a person who has only external vision. 


TRANSLATION 
Wheresoever I go, Hiranyakasipu will follow Me, as death 
follows all living entities. Therefore it is better for Me to enter the 


core of his heart, for then, because of his power to see only exter- 
nally, he will not see Me. 


TEXT 10 
wa a fae Rd: s 
qum  fafifyarsqisg | 
amisa igya- 
mamà ARAT: till 


evarh sa niscitya ripoh šariram 
adhauato nirvivise 'surendra 

$vasanilàntarhita-süksma-dehas 
tat-pràna-randhrena vivigna-cetàh 


evam—in this way; sah—He (Lord Visnu): niscitya—deciding; 
ripoh—of the enemy; sariram—the body; àdhàvatah —who was run- 
ning after Him with great force; nirviviée —entered; asura-indra —O 
King of the demons (Maharaja Bali); Svdsa-anila—through the 
breathing; antarhita —invisible; siiksma-dehah—in his finer body; tat- 
prana-randhrena—through the hole of the nostril; vivigna-cetàh— 
being very anxious. 


TRANSLATION 


Lord Vamanadeva continued: O King of the demons, after Lord 
Visnu made this decision, He entered the body of His enemy 
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Hiranyakasipu, who was running after Him with great force. In a 
subtle body inconceivable to Hiranyakasipu, Lord Visnu, who was 
in great anxiety, entered Hiranyakasipu’s nostril along with his 
breath. 
PURPORT 

The Supreme Personality of Godhead is already in the core of every- 
one's heart. arah sarva-bhitanarh hrd-dese ‘rjuna  tisthati 
(Bg. 18.61). Logically, therefore, it was not at all difficult for Lord 
Visnu to enter Hiranyakasipu’s body. The word vivigna-cetah, “very 
anxious," is significant. It is not that Lord Visnu was afraid of 
Hiranyakagipu; rather, because of compassion, Lord Visnu was in anxi- 
ety about how to act for his welfare. 


TEXT 11 
a afai qup eu 
waa: gàn AAT I 
ent at fez: i ATAU RTT 
frei Afaa a zas ae: 1221 


sa tan-niketam parimrsya $ünyam 
apasyamanah kupito nandda 

ksmam dyam disah kharh vivaràn samudran 
visnum vicinvan na dadarsa virah 


sah—that Hiranyakasipu; tat-niketam—the residence of Lord Visnu; 
parimréya—searching; $ünyam--vacant; apasyamanah—not seeing 
Lord Visnu; kupitah—being very angry; nandda—cried very loudly; 
ksmám —on the surface of the earth; dyām—in outer space; disah—in 
all directions; kham —in the sky; vivardn—in all the caves; samudran — 
all the oceans; visnum—Lord Visnu; vicinvan —searching for; na—not; 
dadarsa—did see; virah—although he was very powerful. 


TRANSLATION 


Upon seeing that the residence of Lord Visnu was vacant, 
Hiranyakasipu began searching for Lord Visnu everywhere. Angry 
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at not seeing Him, Hiranyakasipu screamed loudly and searched 
the entire universe, including the surface of the earth, the higher 
planetary systems, all directions and all the caves and oceans. But 
Hiranyaka$sipu, the greatest hero, did not see Visnu anywhere. 


TEXT 12 
arate sary ana sU | 
Mae Wd» qd Tat amd gum 12211 


apasyann iti hováca 
mayünvistam idarh jagat 

bhratr-ha me gato nünarh 
yato nàvartate puman 


apasyan—not seeing Him; wi—in this way; ha uvdca—uttered: 
mayà—by me; anvistam —has been sought; idam—the whole; jagat— 
universe; bhratr-ha—Lord Visnu, who killed the brother: me—my; 
gatah—must have gone; ninam—indeed; yatah—from where; na— 
not; àvartate —comes back; pumàn —a person. 


TRANSLATION 


Unable to see Him, Hiranyaka$sipu said, “I have searched the en- 
tire universe, but I could not find Visnu, who has killed my 
brother. Therefore, He must certainly have gone to that place 
from which no one returns. [In other words, He must now be 
dead.]" 

PURPORT 


Atheists generally follow the Bauddha philosophical conclusion that at 
death everything is finished. Hiranyakasipu, being an atheist, thought 
this way. Because Lord Visnu was not visible to him, he thought that the 
Lord was dead. Even today, many people follow the philosophy that God 
is dead. But God is never dead. Even the living entity, who is part of God, 
never dies. Na jdyate mriyate và kadacit: “For the soul there is never 
birth or death.” This is the statement of Bhagavad-gita (2.20). Even the 
ordinary living entity never takes birth or dies. What then is to be said of 
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the Supreme Personality of Godhead, who is the chief of all living en- 
tities? He certainly never takes birth or dies. Ajo ‘pi sann avyayatma 
(Bg. 4.6). Both the Lord and the living entity exist as unborn and inex- 
haustible personalities. Thus Hiranyakasipu’s conclusion that Visnu was 
dead was wrong. 

As indicated by the words yato návartate pumün, there is certainly a 
spiritual kingdom, and if the living entity goes there, he never returns to 
this material world. This is also confirmed in Bhagavad-gità (4.9): 
tyaktvà dehan punar janma naiti mam eti so "rjuna. Materially speak- 
ing, every living entity dies; death is inevitable. But those who are 
karmis, jñanis and yogis return to this material world after death, 
whereas bhaktas do not. Of course, if a bhakta is not completely perfect 
he takes birth in the material world again, but in a very exalted position, 
either in a rich family or a family of the purest bráhmanas (Sucinarh 
érimatàrh gehe), just to finish his development in spiritual consciousness. 
Those who have completed the course of Krsna consciousness and are 
free from material desire return to the abode of the Supreme Personality 
of Godhead (yad gatvà na nivartante tad dhàma paramam mama). Here 
the same fact is stated: yato nàvartate pumàn. Any person who goes back 
home, back to Godhead, does not return to this material world. 


TEXT 13 
guga mamme TA | 
AMAT agafa: 1131 


vairanubandha etàvàn 
dmrtyor iha dehinam 

ajnana-prabhavo manyur 
aharh-maénopabrmhitah 


vaira-anubandhah—enmity; etavaén—so great; dmrtyoh—up to the 
point of death; iha—in this; dehinaém—of persons too involved in the 
bodily concept of life; aj&ána-prabhavah—because of the great in- 
fluence of ignorance; manyuh—anger; aham-mána—by egotism; 


upabrrhhitah —expanded. 
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TRANSLATION 
Hiranyakasipu’s anger against Lord Visnu persisted until his 
death. Other people in the bodily concept of life maintain anger 
only because of false ego and the great influence of ignorance. 


PURPORT 


Generally speaking, even though the conditioned soul is angry, his 
anger is not perpetual but temporary. It is due to the influence of ig- 
norance. Hiranyakasipu, however, maintained his emnity and his anger 
against Lord Visnu until the point of death. He never forgot his vengeful 
attitude toward Visnu for having killed his brother, Hiranyaksa. Others 
in the bodily concept of life are angry at their enemies but not at Lord 
Visnu. Hiranyakasipu, however, was everlastingly angry. He was angry 
not only because of false prestige but also because of continuous enmity 
toward Visnu. 


TEXT 14 
frat meya aasa: | 
angagi SISTA mf qa: ll 


puta prahrada-putras te 
tad-vidvàn dvija-vatsalah 

svam àyur dvija-lingebhyo 
devebhyo 'dàt sa yácitah 


pita—tather; prahrada-putrah—the son of Maharaja Prahlada; te— 
your; fat-vidvan—although it was known to him; dvija-vatsalah — still, 
because of his affinity for brahmanas; svam—his own; àyuh—duration 
of life; dvija-lingebhyah—who were dressed like brahmanas; 
devebhyah—unto the demigods; adat—delivered; sah—he; yacitah— 
being so requested. 
TRANSLATION 


Your father, Virocana, the son of Maharaja Prahlada, was very 
affectionate toward brahmanas. Although he knew very well that it 
was the demigods who had come to him in the dress of brahmanas, 
at their request he delivered to them the duration of his life. 
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PURPORT 
Maharaja Virocana, Bali's father, was so pleased with the braéhmana 
community that even though he knew that those approaching him for 
charity were the demigods in the dress of bráhmanas, he nonetheless 
agreed to give it. 


TEXT 15 
annae gafa: 
ma: Gass Mela: YI 


bhavān dcaritan dharman 
ásthito grhamedhibhih 
bráhmanaih pürvajaih $ürair 


anyais coddama-kirtibhih 


bhavan—your good self; ácaritàn—executed; dharman—religious 
principles; dsthitah—being situated; grhamedhibhih—by persons in 
household life; brahmanaih—by the bráhmanas; pirva-jaih—by your 
forefathers; siiraih—by great heroes; anyaih ca—and others also; 
uddàma-kirtibhih —very highly elevated and famous. 


TRANSLATION 
You also have observed the principles followed by great per- 
sonalities who are householder brahmanas, by your forefathers 
and by great heroes who are extremely famous for their exalted 
activities. 


TEXT 16 
qui exit aAA guis TET | 
qatfa attr aede dft qat qa NAN 


tasmát tvatto mahim isad 
vrne "ham varadarsabhat 

padàni trini daityendra 
sammitüni padà mama 
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lasmát —from such a person; tvattah—from Your Majesty; mahim— 
land; isat—very little vrne—am asking for; aham—I; varada- 
rsabhat—from the personality who can give charity munificently; 
padani—footsteps; trini—three; daitya-indra —O King of the Daityas: 
sammitüni —to the measurement of; padá—by a foot; mama—My. 


TRANSLATION 


O King of the Daityas, from Your Majesty, who come from such 
a noble family and who are able to give charity munificently, I ask 
only three paces of land, to the measurement of My steps. 


PURPORT 


Lord Vamanadeva wanted three paces of land according to the 
measurement of His footsteps. He did not want more than necessary. But 
although He pretended to be an ordinary human child, He actually 
wanted the land comprising the upper, middle and lower planetary 
systems. This was just to show the prowess of the Supreme Personality of 
Godhead. 

TEXT 17 


APA ESSERE UTA AANA ATT | 
aa: mur š  fazremeimfame: 1201 


ndnyat te kimaye ràjan 
vadànyàj jagad-isvarát 
nainah pràpnoti vai vidvàn 


yauvad -artha- prat igr a hah 


na—not; anyat—anything else; te—from you; kámaye—l beg: 
rajan—O King: vadányàát— who are so munificent; jagat-i$varát — who 
are the king of the entire universe; na—not; enah—distress; prāp- 
noti—gets; vai —indeed; vidvan—one who is learned; yàvat-artha —as 
much as one needs: pratigrahah —taking charity from others. 


TRANSLATION 


O King, controller of the entire universe, although you are very 
munificent and are able to give Me as much land as I want, I do not 
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want anything from you that is unnecessary. If a learned brahmana 
takes charity from others only according to his needs, he does not 
become entangled in sinful activities. 


PURPORT 


A bráhmana or sannyasi is qualified to ask charity from others, but if 
he takes more than necessary he is punishable. No one can use more of 
the Supreme Lord’s property than necessary. Lord Vamanadeva in- 
directly indicated to Bali Maharaja that he was occupying more land than 
he needed. In the material world, all distresses are due to extravagance. 
One acquires money extravagantly and also spends it extravagantly. Such 
activities are sinful. All property belongs to the Supreme Personality of 
Godhead, and all living beings, who are sons of the Supreme Lord, have 
the right to use the Supreme Father’s property, but one cannot take more 
than necessary. This principle should especially be followed by 
brahmanas and sannydsis who live at the cost of others. Thus 
Vamanadeva was an ideal beggar, for He asked only three paces of land. 
Of course, there is a difference between His footsteps and those of an or- 
dinary human being. The Supreme Personality of Godhead, by His in- 
conceivable prowess, can occupy the entire universe, including the 
upper, lower and middle planetary systems, by the unlimited measure- 
ment of His footsteps. 


TEXT 18 
SI af TS 
Fat MATTE AMI Gaudi | 
cd qtƏ1qtfgssrafa; ST HATA AAT 1129 <i 
sri-balir uváca 
aho bráhmana-dàyàda 
vacas te vrddha-sammatàh 


tvam bálo bálisa-matih 
svartham praty abudho yatha 


sri-balih uvàca —Bali Maharaja said; aho—alas; brahmana-dayada— 
O son of a brühmana; vacah—the words; te—of You; vrddha- 
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sammataéh—are certainly acceptable to learned and elderly persons; 
tvam — You; balah—a boy; bàlisa-matih —without sufficient knowledge; 
sva-artham —self-interest; prati—toward; abudhah—not knowing 
sufficiently; yathá—as it should have been. 


TRANSLATION 


Bali Maharaja said: O son of a brahmana, Your instructions are 
as good as those of learned and elderly persons. Nonetheless, You 
are a boy, and Your intelligence is insufficient. Thus You are not 
very prudent in regard to Your self-interest. 


PURPORT 

The Supreme Personality of Godhead, being full in Himself, actually 
has nothing to want for His self-interest. Lord Vamanadeva, therefore, 
had not gone to Bali Maharaja for His own self-interest. As stated in 
Bhagavad-gita — (5.29), bhoktārah — yajüa-tapasám) — sarva-loka- 
mahesvaram. The Lord is the proprietor of all planets, in both the ma- 
terial and spiritual worlds. Why should He be in want of land? Bali 
Maharaja rightly said that Lord Vamanadeva was not at all prudent in 
regard to His own personal interests. Lord Vamanadeva had approached 
Bali not for His personal welfare but for the welfare of His devotees. De- 
votees sacrifice all personal interests to satisfy the Supreme Personality 
of Godhead, and similarly the Supreme Lord, although having no per- 
sonal interests, can do anything for the interests of His devotees. One 
who is full in himself has no personal interests. 


TEXT 19 
at Tatts STHRTES STRATA ATT | 
qeu Bild ASIRNA STATS ii? ^l 


mam vacobhih samaradhya 
lokandm ekam is$varam 

pada-trayam vrnite yo 
‘buddhiman dvipa-dasusam 
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mam—me; vacobhih—by sweet words; samárüdhya-—after suffh- 
ciently pleasing; lokandm—of all the planets in this universe; ekam— 
the one and only; i$varam —master, controller; pada-trayam —three 
feet; vrnite —is asking for; yah—He who; abuddhiman—not very intel- 
ligent; dvipa-dasusam —because I can give You an entire island. 


-. TRANSLATION 


I am able to give You an entire island because I am the proprie- 
tor of the three divisions of the universe. You have come to take 
something from me and have pleased me by Your sweet words, but 
You are asking only three paces of land. Therefore You are not 
very intelligent. 


PURPORT 

According to Vedic understanding. the entire universe is regarded as 
an ocean of space. In that ocean there are innumerable planets, and each 
planet is called a dvipa, or island. When approached by Lord 
Vamanadeva, Bali Maharaja was actually in possession of all the dvipas, 
or islands in space. Bali Maharaja was very pleased to see the features of 
Vamanadeva and was ready to give Him as much land as He could ask, 
but because Lord Vamanadeva asked only three paces of land, Bali 
Maharaja considered Him not very intelligent. 


TEXT 20 


ayang pup nga | 
quim Rint q aA m TAS 8 URN 


na pumān mām upavrajya 
bhüyo yācitum arhati 

tasmād vrttikarim bhümirh 
vato kāmarı praticcha me 


na—not; pumán—any person; mám--unto me; upavrajya-—atter 
approaching; bhüyah—again; yacitum—to beg; arhati—deserves; 
tasmat—therefore; — vrtti-karim—suitable to maintain Yourself; 
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bhimim—such land; vato—O small brahmacári; kàmam —according to 
the necessities of life; praticcha—take; me—from me. 


TRANSLATION 


O small boy, one who approaches me to beg something should 
not have to ask anything more, anywhere. Therefore, if You wish, 
You may ask from me as much land as will suffice to maintain You 
according to Your needs. 


TEXT 21 
RIR MEIEGI 
qa f AANRAAI | 
aq rfe Q wa ARAA g RUI 


śrī-bhagavān uvāca 
yāvanto visayüh presthas 

tri-lokyàm ajitendriyam 
na šaknuuanti te sarve 

pratipirayitum nrpa 


$ri-bhagavàn uvāca—the Supreme Personality of Godhead said; 
yāvantah—as far as possible; visayah —the objects of sense enjoyment; 
presthàh —pleasing to anyone; tri-lokyám— within these three worlds; 
ajita-indriyam —a person who is not self-controlled; na saknuvanti —are 
unable; te—all those; sarve—taken together; pratipirayitum—to 
satisfy; nrpa—O King. 


TRANSLATION 


The Personality of Godhead said: O my dear King, even the en- 
tirety of whatever there may be within the three worlds to satisfy 
one’s senses cannot satisfy a person whose senses are uncontrolled. 


PURPORT 


The material world is an illusory energy to deviate the living entities 
from the path of self-realization. Anyone who is in this material world is 
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extremely anxious to get more and more things for sense gratification. 
Actually, however, the purpose of life is not sense gratification but self- 
realization. Therefore. those who are too addicted to sense gratification 
are advised to practice the mystic yoga system, or asfanga-yoga system, 
consisting of yama, niyama, dsana, pranayama, pratyahara and so on. 
In this way, one can control the senses. The purpose of controlling the 
senses is to stop one’s implication in the cycle of birth and death. As 


stated by Rsabhadeva: 


niinam pramattah kurute vikarma 
yad indriya-pritaya àprnoti 
na sadhu manye yata átmano `yam 


asann api klesada àsa dehah 


“When a person considers sense gratification the aim of life, he certainly 
becomes mad after materialistic living and engages in all kinds of sinful 
activity. He does not know that due to his past misdeeds he has already 
received a body which, although temporary, is the cause of his misery. 
Actually the living entity should not have taken on a material body, but 
he has been awarded the material body for sense gratification. Therefore 
I think it not befitting an intelligent man to involve himself again in the 
activities of sense gratification, by which he perpetually gets material 
bodies one after another.” (Bhag. 5.5.4) Thus according to Rsabhadeva 
the human beings in this material world are just like madmen engaged in 
activities which they should not perform but which they do perform only 
for sense gratification. Such activities are not good because in this way 
one creates another body for his next life, as punishment for his 
nefarious activities. And as soon as he gets another material body, he is 
put into repeated suffering in material existence. Therefore the Vedic 
culture or brahminical culture teaches one how to be satisfied with 
possessing the minimum necessities in life. 

To teach this highest culture, varndsrama-dharma is recommended. 
The aim of the varnásrama divisions—braéhmana, ksatriya, vaisya, 
šüdra, brahmacarya, grhastha, vénaprastha and sannydsa—is to train 
one to control the senses and be content with the bare necessities. Here 
Lord Vàmanadeva, as an ideal brahmacári, refuses Bali Maharaja s offer 
to give Him anything He might want. He says that without contentment 
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one could not be happy even if he possessed the property of the entire 
world or the entire universe. In human society, therefore, the brahmini- 
cal culture, ksatriya culture and vaisya culture must be maintained, and 
people must be taught how to be satisfied with only what they need. In 
modern civilization there is no such education; everyone tries to possess 
more and more, and everyone is dissatisfied and unhappy. The Krsna 
consciousness movement is therefore establishing various farms, es- 
pecially in America, to show how to be happy and content with minimum 
necessities of life and to save time for self-realization, which one can 
very easily achieve by chanting the mahd-mantra—Hare Krsna, Hare 
Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, 
Hare Hare. 


TEXT 22 
fafa: mA dat + wa | 
qaqaqa SERVE ERST UB RRN 


tribhih kramair asantusto 
dvipenàpi na püryate 

nava-varsa-sametena 
sapta-dvipa-varecchayà 


tribhih—three; kramaih—by steps; asantustah—one who is dis- 
satished; dvipena—by a complete island; api—although; na püryate— 
cannot be satisfied; nava-varsa-sametena—even by possessing nine 
varsas; sapta-dvipa-vara-icchayá —by the desire to take possession of 
seven islands. 


TRANSLATION 


If I were not satisfied with three paces of land, then surely I 
would not be satisfied even with possessing one of the seven is- 
lands, consisting of nine varsas. Even if I possessed one island, I 
would hope to get others. 


TEXT 23 
mA TM Hem: | 
sif: BATA Aled geom A q: ATTN 
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sapta-dvipádhipatayo 
nrpà vainya-gayddayah 
arthaih kàmair gatà nàntam 
trsnàyà iti nah $rutam 


sapta-dvipa-adhipatayah—those who are proprietors of the seven is- 
lands; nrpáh—such kings; vainya-gaya-Gdayah—Maharaja Prthu, 
Maharaja Gaya and others; arthaih—for fulfillment of ambition; 
kamaih—for satisfying one's desires; gatáh na—could not reach; 
antam—the end; trsn@yah—of their ambitions; iti —thus; nah—by Us; 
$rutam —has been heard. 


TRANSLATION 


We have heard that although powerful kings like Maharaja 
Prthu and Maharaja Gaya achieved proprietorship over the seven 
dvipas, they could not achieve satisfaction or find the end of their 
ambitions. 


TEXT 24 
qevguWds da ada uum | 
aiaa Aaa Raa: RLI 


yadrcchayopapannena 
santusto vartate sukham 

ndsantustas tribhir lokair 
ajitatmopasaditaih 


yadrcchaya—as offered by the supreme authority according to one's 
karma; upapannena—by whatever is obtained; santustah—one should 
be satisfied:  vartate—there is; sukham—happiness; na—not; 
asantustah—one who is dissatisfied; tribhih lokaih—even by possessing 
the three worlds; ajita-àtmá—one who cannot control his senses; 
upasáditaih —even though obtained. 


TRANSLATION 
One should be satisfied with whatever he achieves by his pre- 


vious destiny, for discontent can never bring happiness. À person 
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who is not self-controlled will not be happy even with possessing 
the three worlds. 


PURPORT 


If happiness is the ultimate goal of life, one must be satisfied with the 
position in which he is placed by providence. This instruction is also 


given by Prahlada Maharaja: 


sukham aindriyakam daityà 
deha-yogena dehinam 

sarvatra labhyate daivad 
yathà duhkham ayatnatah 


"My dear friends born of demoniac families, the happiness perceived 
with reference to the sense objects by contact with the body can be ob- 
tained in any form of life, according to one's past fruitive activities. Such 
happiness is automatically obtained without endeavor, just as we obtain 
distress." (Bhàg. 7.6.3) This philosophy is perfect in regard to obtaining 
happiness. 

Real happiness is described in Bhagavad-gità (6.21): 


sukham àtyantikam yat tad 
buddhi-grahyam atindriyam 

vetti yatra na caivàyam 
sthitas calati tattvatah 


"In the spiritually joyous state, one is situated in boundless transcenden- 
tal happiness and enjoys himself through transcendental senses. 
Established thus, one never departs from the truth." One has to perceive 
happiness by the supersenses. The supersenses are not the senses of the 
material elements. Every one of us is a spiritual being (aham 
brahmásmi), and every one of us is an individual person. Our senses are 
now covered by material elements, and because of ignorance we consider 
the material senses that cover us to be our real senses. The real senses, 
however, are within the material covering. Dehino ’smin yatha dehe: 
within the covering of the material elements are the spiritual senses. 
Sarvopadhi-vinirmuktam tat-paratvena nirmalam: when the spiritual 
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senses are uncovered, by these senses we can be happy. Satisfaction of 
the spiritual senses is thus described: hrsikena hrsikeša-sevanarh bhaktir 
ucyate. When the senses are engaged in devotional service to Hrsikesa, 
then the senses are completely satisfied. Without this superior knowledge 
of sense gratification, one may try to satisfy his material senses, but hap- 
piness will never be possible. One may increase his ambition for sense 
gratification and even achieve what he desires for the gratification of his 
senses, but because this is on the material platform, he will never achieve 
satisfaction and contentment. 

According to brahminical culture, one should be content with what- 
ever he obtains without special endeavor and should cultivate spiritual 
consciousness. Then he will be happy. The purpose of the Krsna con- 
sciousness movement is to spread this understanding. People who do not 
have scientific spiritual knowledge mistakenly think that the members of 
the Krsna consciousness movement are escapists trying to avoid material 
activities. In fact, however, we are engaged in real activities for obtain- 
ing the ultimate happiness in life. If one is not trained to satisfy the spiri- 
tual senses and continues in material sense gratification, he will never 
obtain happiness that is eternal and blissful. Srimad-Bhagavatam (5.5.1) 
therefore recommends: 


tapo divyarh putrakà yena sattvam 
$uddhyed yasmád brahma-saukhyam tv anantam 


One must practice austerity so that his existential position will be 


purified and he will achieve unlimited blissful life. 


TEXT 25 
duisi — degazqeddiNisdem | 
Wege Aa FHA TAT Rll 


purso "yam samsrter hetur 
asantoso "rtha-kàmayoh 

yadrcchayopapannena 
santoso muktaye smrtah 
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purhsah—of the living entity; ayam—this; sarhsrteh—of the con- 
tinuation of material existence; hetuh—the cause; asantosah—dis- 
satisfaction with his destined achievement; artha-kamayoh—for the 
sake of lusty desires and getting more and more money; yadrcchaya— 
with the gift of destiny; upapannena—which has been achieved: 
santosah—satisfaction; muktaye—for liberation; smrtah—is considered 


fit. 


TRANSLATION 


Material existence causes discontent in regard to fulfilling one’s 
lusty desires and achieving more and more money. This is the 
cause for the continuation of material life, which is full of re- 
peated birth and death. But one who is satisfied by that which is 
obtained by destiny is fit for liberation from this material 
existence. 


TEXT 26 | 
qesem qst Ara qug 
dd STETIT Earn: 112811 


yadrcchà-labha-tustasya 
tejo viprasya vardhate 

tat prasdmyaty asantosüd 
ambhasevàsusuksanih 


yadrccha-labha-tustasya — who is satisfied by things obtained by the 
grace of God; tejah—the brilliant effulgence; viprasya —of a bráhmana; 
vardhate —increases; tat—that (effulgence); prasamyati—is di- 
minished; asantosát —because of dissatisfaction; ambhasá —by pouring 
of water; iva—as; asusuksanih —a fire. 


TRANSLATION 


A brahmana who is satisfied with whatever is providentially ob- 
tained is increasingly enlightened with spiritual power, but the 
spiritual potency of a dissatisfied brahmana decreases, as fire 
diminishes in potency when water is sprinkled upon it. 


Text 28] The Lord Begs Charity from Bali Maharaja 77 


TEXT 27 


i S Ae Taree TH AT ATTA | 
RAs f seme IRNI 


tasmát trini padany eva 
vrne tvad varadarsabhat 

etavataiva siddho "ham 
vittam yàvat prayojanam 


tasmüt —because of being satisfied by things easily obtained; trini— 
three; padàni —steps; eva —indeed; urne—I ask; tvat —from your good 
self; varada-rsabhat—who are a munificent benedictor; etāvatā eva— 
merely by such an endowment; siddhah aham —1 shall feel full satisfac- 


tion; vittam—achievement; yávat—as far as; prayojanam —is needed. 


TRANSLATION 
Therefore, O King, from you, the best of those who give 
charity, I ask only three paces of land. By such a gift I shall be very 
pleased, for the way of happiness is to be fully satisfied to receive 
that which is absolutely needed. 


TEXT 28 
HAA INT 
Kath! q CIE APs: RATIS | 
MAA Hal «dd AME ISARA IIRC 
Sri-Suka uvàca 
ity uktah sa hasann aha 
vanchatah pratigrhyatam 
vümanáya mahim datum 
jagraha jala-bhajanam 
éri-&éukah uváca —$ri Sukadeva Gosvami said; iti uktah—thus being 


addressed; sah—he (Bali Maharaja); hasan—smiling; dha—said; 
váfichütah—as You have desired; pratigrhyatam—now take from me; 
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vamanaya—unto Lord Vàmana; mahim—land; datum—to give; 
Jagráha —took; jala-bhàjanam—the waterpot. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami continued: When the Supreme Personality 
of Godhead had thus spoken to Bali Maharaja, Bali smiled and told 
Him, “All right. Take whatever You like.” To confirm his promise 
to give Vamanadeva the desired land, he then took up his waterpot. 


TEXT 29 


faserq tuf gT AACA | 
aiat asot: fared sr fae aT 2911 


visnave ksmám pradàsyantam 
usanü asuresvaram 

janams cikirsitam visnoh 
Sisyam prüha. vidam varah 


visnave—unto Lord Visnu (Vàmanadeva); ksmaém—the land; 
pradàásyantam—who was ready to deliver; usanàh— —Sukracarya; 
asura-isvaram—unto the King of the demons (Bali Maharaja): Jünan — 
knowing well; cikirsitam — what was the plan; visnoh—of Lord Visnu; 
sisyam—unto his disciple; praha—said; vidim varah —the best of the 
knowers of everything. 


TRANSLATION 


Understanding Lord Visnu’s purpose, Sukracarya, the best of 
the learned, immediately spoke as follows to his disciple, who was 
about to offer everything to Lord Vamanadeva. 


TEXT 30 

NAR INT 
q AA TATE AEA: | 
ERA Sarat KATTE: loll 
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$ri-Sukra uvàca 
esa vairocane saksdd 
bhagavan visnur avyayah 
kasyapdd aditer jāto 
devanam kàrya-sádhakah 


sri-Sukrah uvdca—Sukracarya said; esah—this (boy in the form of a 
dwarf); vairocane—O son of Virocana; saksat—directly; bhagavan— 
the Supreme Personality of Godhead; visnuh —Lord Visnu; avyayah— 
without deterioration; ka$yapát —from His father, Ka$yapa; aditeh —in 
the womb of His mother, Aditi; jatah— was born; devānām—of the 
demigods; kürya-sadhakah — working in the interest. 


TRANSLATION 
Sukracarya said: O son of Virocana, this brahmacari in the form 
of a dwarf is directly the imperishable Supreme Personality of 
Godhead, Visnu. Accepting KaSyapa Muni as His father and Aditi 
as His mother, He has now appeared in order to fulfill the interests 
of the demigods. 


TEXT 31 
— 
Agi aaa AJAT | 
TAY HY Qeneb ATIRSA: 112 tI 
pratisrutam tvayaitasmai 
yad anartham ajànatà 


na sadhu manye daityanam 
mahan upagato ‘nayah 


pratisrutam—promised; tvayá—by you; etasmai—unto Him; yat 
anartham —which is repugnant; ajanata—by you who have no knowl- 
edge; na—not; sadhu—very good; manye—I think; daityanam—of the 
demons; mahán—great; upagatah —has been achieved; anayah—in- 
auspiciousness. 
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TRANSLATION 
You do not know what a dangerous position you have accepted 
by promising to give Him land. I do not think that this promise is 
good for you. It will bring great harm to the demons. 


TEXT 32 
ay Q emen ui qe IT: AT | 
TAA I. SERT TT R gR: 113311 


esa te sthanam aisvaryam 
Sriyam tejo yasah srutam 

dasyaty ácchidya $akráya 
maya-manauvako harih 


esah—this person falsely appearing as a brahmacdri; te—of you; 
sthànam—the land in possession; ai$varyam —the riches; sriyam—the 
material beauty; tejah—the material power; yasah—the reputation; 
$rutam —the education; dasyati—will give; dcchidya—taking from you; 
Sakraéya—unto your enemy, Lord Indra; maya—falsely appearing: 
manavakah—a brahmacüri son of a living being; harih —He is actually 
the Supreme Personality of Godhead, Hari. 


TRANSLATION 

This person falsely appearing as a brahmacari is actually the 
Supreme Personality of Godhead, Hari, who has come in this form 
to take away all your land, wealth, beauty, power, fame and educa- 
tion. After taking everything from you, He will deliver it to Indra, 
your enemy. 

PURPORT 

Srila Viévanátha Cakravarti Thakura explains in this regard that the 
very word harih means “‘one who takes away." If one connects himself 
with Hari, the Supreme Personality of Godhead, the Lord takes away all 
his miseries, and in the beginning the Lord also superficially appears to 
take away all his material possessions, reputation, education and beauty. 


As stated in Srimad-Bhagavatam (10.88.8), yasyaham anugrhnami 
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harisye tad-dhanam sanaih. The Lord said to Maharaja Yudhisthira, 
“The first installment of My mercy toward a devotee is that I take away 
all his possessions, especially his material opulence, his money.” This is 
the special favor of the Lord toward a sincere devotee. If a sincere devo- 
tee wants Krsna above everything but at the same time is attached to ma- 
terial possessions, which hinder his advancement in Krsna consciousness, 
by tactics the Lord takes away all his possessions. Here Sukracarya says 
that this dwarf brahmacári would take away everything. Thus he indi- 
cates that the Lord will take away all one’s material possessions and also 
one’s mind. If one delivers his mind to the lotus feet of Krsna (sa vai 
manah krsna-padáravindayoh), one can naturally sacrifice everything to 
satisfy Him. Although Bali Maharaja was a devotee, he was attached to 
material possessions, and therefore the Lord, being very kind to him, 
showed him special favor by appearing as Lord Vamana to take away all 


his material possessions, and his mind as well. 


TEXT 33 


fifi: se farte rr: art | 
wae fen wr qe qfdeq mmm 113311 
tribhih kramair imàl lokàn 
vi$va-kàyah kramisyati 


sarvasvam visnave dattvà 


müdha vartisyase katham 


tribhih —three; kramaih—by steps; imàán—all these; lokān—three 
planetary systems; vi$va-kàyah—becoming the universal form; 
kramisyati—gradually He will expand;  sarvasvam —everything; 
visnave —unto Lord Visnu; dattvà —after giving charity; müdha —O you 
rascal; vartisyase —you will execute your means of livelihood; katham— 
how. 


TRANSLATION 


You have promised to give Him three steps of land in charity, 
but when you give it He will occupy the three worlds. You are a 
rascal! You do not know what a great mistake you have made. After 
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giving everything to Lord Visnu, you will have no means of liveli- 


hood. How then shall you live? 


PURPORT 


Bali Maharaja might argue that he had promised only three steps of 
land. But Sukrácárya, being a very learned brahmana, immediately 
understood that this was a plan of Hari, who had falsely appeared there 
as a brahmacári. The words müdha vartisyase katham reveal that 
Sukracarya was a brühmana of the priestly class. Such priestly 
brahmanas are mostly interested in receiving remuneration from their 
disciples. Therefore when Sukracarya saw that Bali Maharaja had risked 
all of his possessions, he understood that this would cause havoc not only 
to the King but also to the family of Sukracarya, who was dependent on 
Maharaja Bali’s mercy. This is the difference between a Vaisnava and a 
smarta-braéhmana. A smürta-bráhmana is always interested in material 
profit, whereas a Vaisnava is interested only in satisfying the Supreme 
Personality of Godhead. From the statement of Sukracarya, it appears 
that he was in all respects a smárta-bráhmana interested only in personal 
gain. 


TEXT 34 


BAA Te dus fadt fear fat: | 
d Hada Hea quibqer Fat TH: 113911 


kramato gar padaikena 
dvitiyena divarh vibhoh 

kham ca kàyena mahata 
tartiyasya kuto gatih 


kramatah—gradually; gam—the surface of the land; pada ekena— 
by one step; dvitiyena—by the second step; divam—the whole of outer 
space; vibhoh—of the universal form; kham ca—the sky also; kayena— 
by the expansion of His transcendental body; mahata—by the universal 
form; tártiyasya—as far as the third step is concerned; kutah—where 
is; gatih—to keep His step. 


Text 35] The Lord Begs Charity from Bali Maharaja 83 


TRANSLATION 


Vàmanadeva will first occupy the three worlds with one step, 
then He will take His second step and occupy everything in outer 
space, and then He will expand His universal body to occupy 
everything. Where will you offer Him the third step? 


PURPORT 


Sukracarya wanted to tell Bali Maharaja how he would be cheated by 
Lord Vamana. “You have promised three steps," he said. “But with only 
two steps, all your possessions will be finished. How then will you give 
Him a place for His third step?” Sukracarya did not know how the Lord 
protects His devotee. The devotee must risk everything in his possession 
for the service of the Lord, but he is always protected and never de- 
feated. By materialistic calculations, Sukrácárya thought that Bali 
Maharaja would under no circumstances be able to keep his promise to 
the brahmacàri, Lord Vamanadeva. 


TEXT 35 


frst q avs we auno IRTA | 
Rya asda: RaRa am l3 


nistham te narake manye 
hy apradátuh pratisrutam 
pratisrutasya yo "nisah 


pratipüdayiturh bhavan 


nistham—perpetual residence; te—of you; narake—in hell; manye— 
I think; hi—indeed; apradatuh—of a person who cannot fulfill; 
pratisrutam—what has been promised; pratisrutasya—of the promise 
one has made; yah ani$ah—one who is unable; pratipadayitum —to 
fulfill properly; bhavan—you are that person. 


TRANSLATION 
You will certainly be unable to fulfill your promise, and I think 
that because of this inability your eternal residence will be in hell. 
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TEXT 36 
«4 qed sme ja afaficad | 
ald THAT: BA Sls asad Tas NAI 


na tad danarh prasamsanti 
yena vrttir vipadyate 

danam yajnas tapah karma 
loke vrttimato yatah 


na—not; tat—that; dánam—charity; prasamsanti—the saintly per- 
sons praise; yena—by which; vrttih—one’s livelihood; vipadyate —be- 
comes endangered; ddnam—charity; yajfiah—sacrifice; tapah— 
austerity; karma —fruitive activities; loke—in this world; vrttimatah— 
according to one's means of livelihood; yatah—as it is so. 


TRANSLATION 


Learned scholars do not praise that charity which endangers 
one's own livelihood. Charity, sacrifice, austerity and fruitive ac- 
tivities are possible for one who is competent to earn his livelihood 
properly. [They are not possible for one who cannot maintain 


himself.] 


TEXT 37 
THT ARIS BAT AAT | 
qa Aaaama q MEA dial 


dharmāya yaśase "rthàya 
kāmāya sva-janāya ca 

pañcadhā vibhajan vittam 
ihāmutra ca modate 


dharmāya—for religion; yasase—for one's reputation; arthaya—for 
increasing one's opulence; kàmáya —for increasing sense gratification; 
sva-janáya ca —and for maintaining one's family members; paricadha— 
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for these five different objectives; vibhajan —dividing; vittam—his ac- 
cumulated wealth; iha—in this world; amutra—the next world; ca— 


and; modate —he enjoys. 
TRANSLATION 


Therefore one who is in full knowledge should divide his ac- 
cumulated wealth in five parts—for religion, for reputation, for 
opulence, for sense gratification and for the maintenance of his 
family members. Such a person is happy in this world and in the 
next. 

PURPORT 


The šástras enjoin that if one has money one should divide all that he 
has accumulated into five divisions— one part for religion, one part for 
reputation, one part for opulence, one part for sense gratification and one 
part to maintain the members of his family. At the present, however, be- 
cause people are bereft of all knowledge, they spend all their money for 
the satisfaction of their family. Srila Ripa Gosvàmi taught us by his own 
example by using fifty percent of his accumulated wealth for Krsna, 
twenty-five percent for his own self, and twenty-five percent for the 
members of his family. One's main purpose should be to advance in 
Krsna consciousness. This will include dharma, artha and kama. 
However, because one's family members expect some profit, one should 
also satisfy them by giving them a portion of one's accumulated wealth. 
This is a SAstric injunction. 


an qea p sen 
sreritfafst qa sitet TACIT fa qq NACI 


atrápi bahvrcair gitam 
$rnu me 'sura-sattama 
satyam om iti yat proktarh 
yan nety ühünrtarh hi tat 


atra api—in this regard also (in deciding what is truth and what is not 
truth); bahu-rcaih—by the $ruti- mantras known as Bahvrca-sruti, 
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which are evidence from the Vedas; gitam—what has been spoken; 
$rnu—just hear; me—from me; asura-sattama—O best of the asuras; 
satyam—the truth is; om iti—preceded by the word om; yat—that 
which; proktam—has been spoken; yat—that which is; na—not pre- 
ceded by om; iti—thus; dha—it is said; anrtam—untruth; hi—indeed; 
tat —that. 


TRANSLATION 


One might argue that since you have already promised, how can 
you refuse? O best of the demons, just take from me the evidence 
of the Bahvrea-sruti, which says that a promise is truthful pre- 
ceded by the word orh and untruthful if not. 


TEXT 39 
dci germs fares sid | 
assaf qe Badd Weak: 11241 


satyam puspa-phalam vidyàd 
atma-vrksasya giyate 

urkse jivati tan na sydd 
anrtam mülam átmanah 


satyam —the factual truth; puspa-phalam —the flower and the fruit; 
vidyàt —one should understand; àatma-vrksasya—of the tree of the 
body; giyate —as described in the Vedas; vrkse ajivati—if the tree is not 
living; tat —that (puspa-phalam); na —not; syat—is possible; anrtam— 
untruth; mülam —the root; dtmanah—of the body. 


TRANSLATION 


The Vedas enjoin that the factual result of the tree of the body is 
the good fruits and flowers derived from it. But if the bodily tree 
does not exist, there is no possibility of factual fruits and flowers. 
Even if the body is based on untruth, there cannot be factual fruits 
and flowers without the help of the bodily tree. 
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PURPORT 


This sloka explains that in relation to the material body even the fac- 
tual truth cannot exist without a touch of untruth. The Mayavadis say, 
brahma satyarh jagan mithyà: “The spirit soul is truth, and the external 
energy is untruth." The Vaisnava philosophers, however, do not agree 
with the Mayavada philosophy. Even if for the sake of argument the 
material world is accepted as untruth, the living entity entangled in the 
illusory energy cannot come out of it without the help of the body. With- 
out the help of the body, one cannot follow a system of religion, nor can 
one speculate on philosophical perfection. Therefore, the flower and fruit 
(puspa-phalam) have to be obtained as a result of the body. Without the 
help of the body, that fruit cannot be gained. The Vaisnava philosophy 
therefore recommends yukta-vairdgya. It is not that all attention should 
be diverted for the maintenance of the body, but at the same time one's 
bodily maintenance should not be neglected. As long as the body exists 
one can thoroughly study the Vedic instructions, and thus at the end of 
life one can achieve perfection. This is explained in Bhagavad-gità (8.6): 
yam yam vàpi smaran bhdvam tyajaty ante kalevaram. Everything is 
examined at the time of death. Therefore, although the body is tempor- 
ary, not eternal, one can take from it the best service and make one's life 
perfect. 


TEXT 40 


ALAM TI SYS: DUTTA | 
wt AVIA: AT AKA WIA ANT lol 


tad yathà vrksa unmülah 
Susyaty udvartate 'cirát 

evam nastánrtah sadya 
ātmā Susyen na samsayah 


tat—therefore;  yathá—as;  vrksah—a tree; unmiilah—being 
uprooted; Susyati—dries up; udvartate —falls down; acirdt—very soon; 
evam—in this way; nasta—lost; anrtah—the temporary body; 
sadyah—immediately; dtma—the body; susyet—dries up; na—not; 
samsayah—any doubt. 
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TRANSLATION 
When a tree is uprooted it immediately falls down and begins to 
dry up. Similarly, if one doesn’t take care of the body, which is 
supposed to be untruth—in other words, if the untruth is 
uprooted—the body undoubtedly becomes dry. 


PURPORT 
In this regard, Srila Rapa Gosvami says: 


praparcikataya buddhya 
hari-sambandhi-vastunah 

mumuksubhih parityago 
vairagyam phalgu kathyate 


"One who rejects things without knowledge of their relationship to 
Krsna is incomplete in his renunciation.” (Bhakti-rasámrta-sindhu 
1.2.266) When the body is engaged in the service of the Lord, one should 
not consider the body material. Sometimes the spiritual body of the spiri- 
tual master is misunderstood. But Srila Ripa Gosvami instructs, 
prapancikatayad buddhyà hari-sambandhi-vastunah. The body fully 
engaged in Krsna's service should not be neglected as material. One who 
does neglect it is false in his renunciation. If the body is not properly 
maintained, it falls down and dries up like an uprooted tree, from which 
flowers and fruit can no longer be obtained. The Vedas therefore enjoin: 


om iti satyarh nety anrtam tad etat-puspam phalam vdco yat satyarh 
sahesvaro yasasvi kalydna-kirtir bhavità. pusparh hi phalarh vàcah 
satyam vadaty athaitan-mülarn vàco yad anrtam yad yathà vrksa 
avirmilah šusyati, sa udvartata evam evanrtam vadann ávirmülam 
ütmànarh karoti, sa $usyati sa udvartate, tasmàd anrtam na vaded 
dayeta tv etena. 


The purport is that activities performed with the help of the body for the 
satisfaction of the Absolute Truth (orn tat sat) are never temporary, al- 
though performed by the temporary body. Indeed, such activities are 
everlasting. Therefore, the body should be properly cared for. Because 
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the body is temporary, not permanent, one cannot expose the body to 
being devoured by a tiger or killed by an enemy. All precautions should 
be taken to protect the body. 


TEXT 41 


RARA di 
i TA Ja | 
fiat aidigaad aaa WAT dl 


parāg riktam apiirnam và 
aksaram yat tad om iti 

yat kincid om iti brüyàt 
tena ricyeta vai puman 

bhiksave sarvam om kurvan 
nàlarh kamena cátmane 


parak—that which separates; riktam—that which makes one free 
from attachment; apürnam—that which is insufficient; vd—either; 
aksaram —this syllable; yat—that; tat—which; om—ormkàra; iti—thus 
stated; yat—which; kificit—whatever; or—this word om; iti—thus; 
brüyát—if you say; tena—by such an utterance; ricyeta—one becomes 
free; vai —indeed; pumün-—a person; bhiksave—unto a beggar; sar- 
vam —everything; om kurvan—giving charity by uttering the word om; 
na—not; alam—sufficiently; kKdmena—for sense gratification; ca— 
also; Gtmane—for self-realization. 


TRANSLATION 


The utterance of the word **orn" signifies separation from one’s 
monetary assets. In other words, by uttering this word one be- 
comes free from attachment to money because his money is taken 
away from him. To be without money is not very satisfactory, for 
in that position one cannot fulfill one’s desires. In other words, by 
using the word “om” one becomes poverty-stricken. Especially 
when one gives charity to a poor man or beggar, one remains un- 
fulfilled in self-realization and in sense gratification. 


90 Srimad-Bhagavatam [Canto 8, Ch. 19 


PURPORT 


Maharaja Bali wanted to give everything to Vamanadeva, who had ap- 
peared as a beggar, but Sukracarya, being Maharaja Bali's familial spiri- 
tual master in the line of seminal succession, could not appreciate 
Maharaja Bali’s promise. Sukracarya gave Vedic evidence that one should 
not give everything to a poor man. Rather, when a poor man comes for 
charity one should untruthfully say, “Whatever I have I have given you. 
I have no more." It is not that one should give everything to him. Ac- 
tually the word orh is meant for orh tat sat, the Absolute Truth. Ornkàra 
is meant for freedom from all attachment to money because money 
should be spent for the purpose of the Supreme. The tendency of modern 
civilization is to give money in charity to the poor. Such charity has no 
spiritual value because we actually see that although there are so many 
hospitals and other foundations and institutions for the poor, according 
to the three modes of material nature a class of poor men is always 
destined to continue. Even though there are so many charitable institu- 
tions, poverty has not been driven from human society. Therefore it is 
recommended here, bhiksave sarvam om kurvan nàlam kāmena 
cütmane. One should not give everything to the beggars among the poor. 

The best solution is that of the Krsna consciousness movement. This 
movement is always kind to the poor, not only because it feeds them but 
also because it gives them enlightenment by teaching them how to 
become Krsna conscious. We are therefore opening hundreds and thou- 
sands of centers for those who are poor, both in money and in knowl- 
edge, to enlighten them in Krsna consciousness and reform their 
character by teaching them how to avoid illicit sex, intoxication, meat- 
eating and gambling, which are the most sinful activities and which 
cause people to suffer, life after life. The best way to use money is to 
open such a center, where all may come live and reform their character. 
They may live very comfortably, without denial of any of the body's 
necessities, but they live under spiritual control, and thus they live hap- 
pily and save time for advancement in Krsna consciousness. If one has 
money, it should not be squandered away on nothing. It should be used to 
push forward the Krsna consciousness movement so that all of human 
society will become happy, prosperous and hopeful of being promoted 
back home, back to Godhead. The Vedic mantra in this regard reads as 
follows: 
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parág và etad riktam aksararh yad etad om iti tad yat kiñcid om iti 
Ghatraivasmai tad ricyate. sa yat sarvam om kuryàd ricyad atmanarh sa 
kümebhyo nàlarn syat. 


TEXT 42 
adag wae qq Aad qs | 
Wd Aagi qum qund: Seu: UVM 


athaitat pirnam abhyatmam 
yac ca nety anrtam vacah 

sarvam nety anrtam brüyàt 
sa duskirtih $vasan mrtah 


atha—therefore; etat—that; pürnam--completely; abhyatmam— 
drawing the compassion of others by presenting oneself as always 
poverty-stricken; yat—that; ca—also; na—not; iti—thus; anrtam— 
false; vacah—words; sarvam—completely; na—not;  iti—thus; 
anrtam—falsity; briiyat—who should say; sah—such a person; 
duskirtih—infamous; $vasan — while breathing or while alive; mrtah— 


is dead or should be killed. 


TRANSLATION 


Therefore, the safe course is to say no. Although it is a false- 
hood, it protects one completely, it draws the compassion of others 
toward oneself, and it gives one full facility to collect money from 
others for oneself. Nonetheless, if one always pleads that he has 
nothing, he is condemned, for he is a dead body while living, or 
while still breathing he should be killed. 


PURPORT 
Beggars always present themselves as possessing nothing, and this 
may be very good for them because in this way they are assured of not 
losing their money and of always drawing the attention and compassion 
of others for the sake of collection. But this is also condemned. If one 
purposely continues this professional begging, he is supposed to be dead 
while breathing, or, according to another interpretation, such a man of 
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falsity should be killed while still breathing. The Vedic injunction in this 
regard is as follows: athaitat pürnam abhyatmam yan neti sa yat sarvarh 
neti brūyāt papikdsya kirtir jayate. sainarh tatraiva hanyat. If one con- 
tinuously poses himself as possessing nothing and collects money by beg- 
ging, he should be killed (sainarh tatraiva hanyat). 


TEXT 43 
ety vata 4 ss wae | 
Taras fara sas ASAT TTT 3 


strisu narma-vivahe ca 
vrtty-arthe prána-sankate 

go-brahmanarthe hirsayam 
nünrtam syàj jugupsitam 


strisu—to encourage a woman and bring her under control; narma- 
vivàhe —in joking or in a marriage ceremony; ca—also; vrtti-arthe—for 
earning one's livelihood, as in business; prána-sartkate—or in time of 
danger; go-brühmana-arthe—for the sake of cow protection and 
brahminical culture; hirhsayám—for any person who is going to be 
killed because of enmity; na—not; anrtam—falsity; syát—becomes; 
jugupsitam —abominable. 


TRANSLATION 
In flattering a woman to bring her under control, in joking, in 
a marriage ceremony, in earning one's livelihood, when one's life 
is in danger, in protecting cows and brahminical culture, or in 
protecting a person from an enemy's hand, falsity is never 
condemned. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Nineteenth 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled, “Lord Vamanadeva Begs 
Charity from Bali Maharaja.” 


CHAPTER TWENTY 


Bali Maharaja 


Surrenders the Universe 


The summary of this Twentieth Chapter is as follows. Despite his 
knowledge that Lord Vàmanadeva was cheating him, Bali Maharaja gave 
everything to the Lord in charity, and thus the Lord extended His body 
and assumed a gigantic form as Lord Visnu. 

After hearing the instructive advice of Sukracarya, Bali Maharaja 
became contemplative. Because it is the duty of a householder to main- 
tain the principles of religion, economic development and sense gratifica- 
tion, Bali Maharaja thought it improper to withdraw his promise to the 
brahmacari. To lie or fail to honor a promise given to a brahmacári is 
never proper, for lying is the most sinful activity. Everyone should be 
afraid of the sinful reactions to lying, for mother earth cannot even bear 
the weight of a sinful liar. The spreading of a kingdom or empire is tem- 
porary; if there is no benefit for the general public, such expansion has 
no value. Previously, all the great kings and emperors expanded their 
kingdoms with a regard for the welfare of the people in general. Indeed, 
while engaged in such activities for the benefit of the general public, 
eminent men sometimes even sacrificed their lives. It is said that one who 
is glorious in his activities is always living and never dies. Therefore, 
fame should be the aim of life, and even if one becomes poverty-stricken 
for the sake of a good reputation, that is not a loss. Bali Maharaja thought 
that even if this brahmacdri, Vamanadeva, were Lord Visnu, if the Lord 
accepted his charity and then again arrested him, Bali Maharaja would 
not envy Him. Considering all these points, Bali Maharaja finally gave in 
charity everything he possessed. 

Lord Vàmanadeva then immediately extended Himself into a univer- 
sal body. By the mercy of Lord Vamanadeva, Bali Maharaja could see 
that the Lord is all-pervading and that everything rests in His body. Bali 
Maharaja could see Lord Vamanadeva as the supreme Visnu, wearing a 
helmet, yellow garments, the mark of Srivatsa, the Kaustubha jewel, a 
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flower garland, and ornaments decorating His entire body. The Lord gra- 
dually covered the entire surface of the world, and by extending His 
body He covered the entire sky. With His hands He covered all direc- 
tions, and with His second footstep He covered the entire upper plan- 
etary system. Therefore there was no vacant place where He could take 


His third footstep. 


TEXT 1 
aya SUT 

afta yR: meram suf: | 

Teall rest aol taga RA Tey l 9 l! 


$ri-Suka uvdca 
balir evam grha-patih 
kulàcáryena bhasitah 
tüsnim bhütva ksanam ràjann 
uvücàvahito gurum 


sri-Sukah uváca —Šri Sukadeva Gosvami said; balih —Bali Maharaja; 
evam—thus; grha-patih —the master of the household affairs, although 
guided by the priests; kula-àcàryena—by the family acarya or guide; 
bhàsitah —being thus addressed; tisnim—silent; bhitva—becoming; 
ksanam—for a moment; rajan—O King (Maharaja Pariksit); uváca— 
said; avahitah—after full deliberation; gurum—unto his spiritual 
master. 


TRANSLATION 


Sri Sukadeva Gosvami said: O King Pariksit, when Bali Maharaja 
was thus advised by his spiritual master, Sukracarya, his family 
priest, he remained silent for some time, and then, after full 
deliberation, he replied to his spiritual master as follows. 


PURPORT 


Srila Viévanatha Cakravarti Thakura remarks that Bali Maharaja 
remained silent at a critical point. How could he disohey the instruction 
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of Sukracarya, his spiritual master? It is the duty of such a sober per- 
sonality as Bali Maharaja to abide by the orders of his spiritual master 
immediately, as his spiritual master had advised. But Bali Maharaja also 
considered that Sukracdrya was no longer to be accepted as a spiritual 
master, for he had deviated from the duty of a spiritual master. Accord- 
ing to sástra, the duty of the guru is to take the disciple back home, back 
to Godhead. If he is unable to do so and instead hinders the disciple in 
going back to Godhead, he should not be a guru. Gurur na sa syat 
(Bhàg. 5.5.18). One should not become a guru if he cannot enable his 
disciple to advance in Krsna consciousness. The goal of life is to become a 
devotee of Lord Krsna so that one may be freed from the bondage of 
material existence (tyaktvà deharh punar janma naiti mam eti so "rjuna). 
The spiritual master helps the disciple attain this stage by developing 
Krsna consciousness. Now Sukracarya had advised Bali Maharaja to deny 
the promise to Vàmanadeva. Under the circumstances, therefore, Bali 
Maharaja thought that there would be no fault if he disobeyed the order 
of his spiritual master. He deliberated on this point — should he refuse to 
accept the advice of his spiritual master, or should he independently do 
everything to please the Supreme Personality of Godhead? He took some 
time. Therefore it is said, tisnim bhütva ksanam rājann uvàcavahito 
gurum. After deliberating on this point, he decided that Lord Visnu 
should be pleased in all circumstances, even at the risk of ignoring the 
guru's advice to the contrary. 

Anyone who is supposed to be a guru but who goes against the princi- 
ple of visnu-bhakti cannot be accepted as a guru. If one has falsely ac- 
cepted such a guru, one should reject him. Such a guru is described as 
follows (Mahabharata, Udyoga 179.25): 


guror apy avaliptasya 
kāryākāryam ajànatah 

utpatha-pratipannasya 
parityago vidhiyate 


Srila Jiva Gosvami has advised that such a useless guru, a family priest 
acting as guru, should be given up, and that the proper, bona fide guru 
should be accepted. 
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sat-karma-nipuno vipro 
mantra-tantra-visdradah 

avaisnavo gurur na sydd 
vaisnavah $vapaco guruh 


“A scholarly bráhmana expert in all subjects of Vedic knowledge is unfit 
to become a spiritual master without being a Vaisnava, but if a person 
born in a family of a lower caste is a Vaisnava, he can become a spiritual 
master." (Padma Purana) 


TEXT 2 
sla aT 
Wei ANAT Tih AISA Uem | 
sp] sr pr ate at aaa afaa |l R I 


sri-balir uvàca 
satyam bhagavatà proktam 
dharmo ‘yam grhamedhinam 
artham kamam yašo vrttir 
yo na badheta karhicit 


$ri-balih uvadca—Bali Maharaja said; satyam—it is truth; 
bhagavata—by Your Greatness; proktam—what has already been 
spoken; dharmah—a religious principle; ayam—that is; grha- 
medhinüm —especially for the householders; artham—economic 
development; kámam--sense gratification; yasah vrttim—reputation 
and means of livelihood; yah—which religious principle; na—not; 


badheta—hinders; karhicit —at any time. 


TRANSLATION 
Bali Maharaja said: As you have already stated, the principle of 
religion that does not hinder one's economic development, sense 
gratification, fame and means of livelihood is the real occupational 
duty of the householder. I also think that this religious principle is 
correct. 
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PURPORT 

Bali Maharaja’s grave answer to Sukracarya is meaningful. Sukrácárya 
stressed that one's material means of livelihood and one's material 
reputation, sense gratification and economic development must continue 
properly. To see to this is the first duty of a man who is a householder, 
especially one who is interested in material affairs. If a religious princi- 
ple does not affect one's material condition, it is to be accepted. At the 
present time, in this age of Kali, this idea is extremely prominent. No 
one is prepared to accept any religious principle if it hampers material 
prosperity. Sukracarya, being a person of this material world, did not 
know the principles of a devotee. A devotee is determined to serve the 
Supreme Personality of Godhead to His full satisfaction. Anything that 
hampers such determination should certainly be rejected. This is the 
principle of bhakti. Anukülyasya sankalpah pratikilyasya varjanam 
(Cc. Madhya 22.100). To perform devotional service, one must accept 
only that which is favorable and reject that which is unfavorable. Bali 
Maharaja had the opportunity to contribute everything he possessed to 
the lotus feet of Lord Vamanadeva, but Sukracarya was putting forward 
a material argument to hamper this process of devotional service. Under 
the circumstances, Bali Maharaja decided that such hindrances should 
certainly be avoided. In other words, he decided immediately to reject the 
advice of Sukracdrya and go on with his duty. Thus he gave all his 


possessions to Lord Vàmanadeva. 


TEXT 3 
q at RIANI Sema sei BAN | 
qf carta saria: raa U 3 UI 


sa càham vitta-lobhena 
pratydcakse katham dvijam 
pratisrutya dadàmiti 
prahradih kitavo yatha 
sah—such a person as | am; ca—also; aham—I am; vitta-lobhena— 


for being allured by greed for money; pratydcakse—I shall cheat or say 
no when I have already said yes; katham—how; dvijam —especially to a 
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brahmana; pratisrutya —after already having promised; dadami—that I 
shall give; iti—thus; prāhrādih—I who am famous as the grandson of 
Maharaja Prahlada; kitavah—an ordinary cheater; yathà — just like. 


TRANSLATION 
I am the grandson of Maharaja Prahlada. How can I withdraw my 
promise because of greed for money when I have already said that 
I shall give this land? How can I behave like an ordinary cheater, 
especially toward a brahmana? 


PURPORT 


Bali Maharaja had already been blessed by his grandfather Prahlada 
Maharaja. Therefore, he was a pure devotee, although born in a family of 
demons. There are two kinds of highly elevated devotees, called 
sadhana-siddha and krpàá-siddha. Sadhana-siddha refers to one who has 
become a devotee by regular execution of the regulative principles men- 
tioned in the Sdstras, as ordered and directed by the spiritual master. If 
one regularly executes such devotional service, he will certainly attain 
perfection in due course of time. But there are other devotees, who may 
not have undergone all the required details of devotional service but 
who, by the special mercy of guru and Krsna—the spiritual master and 
the Supreme Personality of Godhead—have immediately attained the 
perfection of pure devotional service. Examples of such devotees are the 
yajria-patnis, Maharaja Bali and Sukadeva Gosvami. The yajfia-patnis 
were the wives of ordinary brühmanas engaged in fruitive activities. 
Although the bradhmanas were very learned and advanced in Vedic 
knowledge, they could not achieve the mercy of Krsna-Balarama, 
whereas their wives achieved complete perfection in devotional service, 
despite their being women. Similarly, Vairocani, Bali Maharaja, received 
the mercy of Prahlada Maharaja, and by Prahlada Maharaja’s mercy he 
also received the mercy of Lord Visnu, who appeared before him as a 
brahmacari beggar. Thus Bali Maharaja became a krpd-siddha because 
of the special mercy of both guru and Krsna. Caitanya Mahàprabhu con- 
firms this favor: guru-krsna- prasüde pdya bhakti-latà-bija (Cc. 
Madhya 19.151). Bali Maharaja, by the grace of Prahlada Maharaja, got 
the seed of devotional service, and when that seed developed, he 
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achieved the ultimate fruit of that service, namely love of Godhead 
(prema pum-artho mahan), immediately upon the appearance of Lord 
Vamanadeva. Bali Maharaja regularly maintained devotion for the Lord, 
and because he was purified, the Lord appeared before him. Because of 
unalloyed love for the Lord, he then immediately decided, “I shall give 
this little dwarf brahmana whatever He asks from me." This is a sign of 
love. Thus Bali Maharaja is understood to be one who received the high- 
est perfection of devotional service by special mercy. 


TEXT 4 
+ TAA EST ERE Bara RTI | 
at diga? ay MAISARA d |i 


na hy asatyát paro ‘dharma 
iti hovāca bhür iyam 

sarvam sodhum alarh manye 
rte ‘lika-pararh naram 


na—not; hi—indeed; asatyat—than compulsion to untruthfulness; 
parah—more; adharmah—irreligion; iti—thus; ha uvàca —indeed had 
spoken; bhih—mother earth; iyam—this; sarvam—everything; 
sodhum—to bear; alam—I am able; manye—although I think; rte—ex- 


cept; alika-param—the most heinous liar; naram—a human being. 


TRANSLATION 


There is nothing more sinful than untruthfulness. Because of 
this, mother earth once said, “‘I can bear any heavy thing except a 


person who is a liar." 


PURPORT 


On the surface of the earth there are many great mountains and oceans 
that are very heavy, and mother earth has no difficulty carrying them. 
But she feels very much overburdened when she carries even one person 
who is a liar. It is said that in Kali-yuga lying is a common affair: 
mayaiva vydvahdrike (Bhag. 12.2.3). Even in the most common deal- 
ings, people are accustomed to speaking so many lies. No one is free from 
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the sinful reactions of speaking lies. Under the circumstances, one can 
just imagine how this has overburdened the earth, and indeed the entire 
universe. 


TEXT 5 
m raf ferrem gian | 
s MATA ATT farre, I Y 1 


naham bibhemi nirayan 
nüdhanyàd asukhdérnavat 
na sthāna-cyavanān mrtyor 


yathà vipra-pralambhanaàt 


na—not; aham —l1; bibhemi —am afraid of; nirayat—from a hellish 
condition of life; na—nor; adhanyát—from a poverty-stricken condi- 
tion; asukha-arnavát—nor from an ocean of distresses; na—nor; 
sthdna-cyavanat—from falling from a position; mrtyoh—nor from 
death; yathá—as; vipra-pralambhanát—from the cheating of a 
brahmana. 
TRANSLATION 
I do not fear hell, poverty, an ocean of distress, falldown from 
my position or even death itself as much as I fear cheating a 
brahmana. 
TEXT 6 
qq a rers etis aed ned qaaa | 
qr emt feriri fi Aaga Qa q 1 8 1 


yad yad dhasyati loke ’smin 
samparetam dhanddikam 

tasya tyage nimittam kim 
vipras tusyen na tena cet 


yat yat—whatsoever; hdsyati—will leave; loke—in the world; 
asmin—in this; samparetam—one who is already dead; dhana- 


üdikam—his wealth and riches; tasya—of such wealth; tyége—in 
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renunciation; nimittam—the purpose; kim—what is; viprah—the 
bráhmana who is confidentially Lord Visnu; tusyet—must be pleased; 
na—is not; tena—by such (riches); cet—if there is a possibility. 


TRANSLATION 
My lord, you can also see that all the material opulences of this 
world are certainly separated from their possessor at death. 
Therefore, if the brahmana Vamanadeva is not satisfied by what- 
ever gifts one has given, why not please Him with the riches one is 
destined to lose at death? 


PURPORT 
The word vipra means brahmana, and at the same time 


"confidential." Bali Maharaja had confidentially decided to give the gift 
to Lord Vamanadeva without discussion, but because such. a decision 
would hurt the hearts of the asuras and his spiritual master, Sukracarya, 
he spoke equivocally. Bali Maharaja, as a pure devotee, had already 
decided to give all the land to Lord Visnu. 


TEXT 7 
AY: gi fea arat emit TIMI: | 
«xe farina: at fedt wale U S N 


$reyah kurvanti bhütànàm 
sádhavo dustyajasubhih 

dadhyan-sibi-prabhrtayah 
ko vikalpo dharddisu 


Sreyah—activities of the utmost importance; kurvanti—execute; 
bhütánüm —of the general mass of people; sádhavah —the saintly per- 
sons; dustyaja — which are extremely hard to give up; asubhih —by their 
lives; dadhyar — Mahàáràja Dadhici; sibi Maharaja Sibi; prabhrtayah — 
and similar great personalities; kah —what; vikalpah —consideration; 
dhará-ádisu —in giving the land to the bráhmana. 
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TRANSLATION 
Dadhici, Sibi and many other great personalities were willing to 
sacrifice even their lives for the benefit of the people in general. 
This is the evidence of history. So why not give up this insignifi- 
cant land? What is the serious consideration against it? 


PURPORT 


Bali Maharaja was prepared to give everything to Lord Visnu, and 
ukracarya, being a professional priest, might have been anxiously wait- 
ing, doubting whether there had been any such instance in history in 
which one had given everything in charity. Bali Maharaja, however, 
cited the tangible examples of Maharaja Sibi and Maharaja Dadhici, who 
had given up their lives for the benefit of the general public. Certainly 
one has attachment for everything material, especially one’s land, but 
land and other possessions are forcibly taken away at the time of death, 
as stated in Bhagavad-gità (mrtyuh sarva-haras càham). The Lord per- 
sonally appeared to Bali Maharaja to take away everything he had, and 
thus he was so fortunate that he could see the Lord face to face. Non- 
devotees, however, cannot see the Lord face to face; to such persons the 
Lord appears as death and takes away all their possessions by force. 
Under the circumstances, why should we not part with our possessions 
and deliver them to Lord Visnu for His satisfaction? Sri Canakya Pandita 
says in this regard, san-nimitte varam tyügo vināśe niyate sati 
(Canakya-sloka 36). Since our money and possessions do not last but 
will somehow or other be taken away, as long as they are in our posses- 
sion it is better to use them for charity to a noble cause. Therefore Bali 


Maharaja defied the order of his so-called spiritual master. 
TEXT 8 
Aft uw aAa AA: | 
oat asa q qansfsnrd Beal < UI 
yair iyam bubhuje brahman 
daityendrair anivartibhih 


tesam kàlo ‘grasil lokàn 
na yaso ‘dhigatarh bhuvi 
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yaih—by whom; iyam—this world; bubhuje—was enjoyed; 
brahman—O best of the bráhmanas; daitya-indraih —by great heroes 
and kings born in demoniac families; anivartibhih—by those who were 
determined to fight, either to lay down their lives or to win victory; 
tesam—of such persons; kalah—the time factor; agrasit—took away; 
lokàn —all possessions, all objects of enjoyment; na—not; yasah—the 
reputation; adhigatam —achieved; bhuvi—in this world. 


TRANSLATION 


O best of the brahmanas, certainly the great demoniac kings 
who were never reluctant to fight enjoyed this world, but in due 
course of time everything they had was taken away, except their 
reputation, by which they continue to exist. In other words, one 
should try to achieve a good reputation instead of anything else. 


PURPORT 

In this regard, Canakya Pandita (Canakya-sloka 34) also says, àyusah 
ksana eko 'pi na labhya svarna-kotibhih. The duration of one's life is ex- 
tremely short, but if in that short lifetime one can do something that 
enhances his good reputation, that may continue to exist for many 
millions of years. Bali Maharaja therefore decided not to follow his 
spiritual master's instruction that he deny his promise to Vàmanadeva; 
instead, he decided to give the land according to the promise and be 
everlastingly celebrated as one of the twelve mahajanas (balir vaiyasakir 
vayam). 


TEXT 9 


gem fa fart amaga: | 
a qur AY sm ASAT Š TAT: H S lH 


sulabhà yudhi viprarse 
hy anivrttàs tanu-tyajah 

na tathà tirtha dydte 
$raddhayà ye dhana-tyajah 


su-labhah—very easily obtained; yudhi—in the battlefield; vipra- 
rse —O best of the brahmanas; hi—indeed; anivrttàh —not being afraid 
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of fighting; tanu-tyajah—and thus lay down their lives; na—not; 
tatha—as; tirthe àyáte—on the arrival of a saintly person who creates 
holy places; $raddhaya— with faith and devotion; ye—those who; 
dhana-tyajah—can give up their accumulated wealth. 


TRANSLATION 


O best of the bráhmanas, many men have laid down their lives 
on the battlefield, being unafraid of fighting, but rarely has one 
gotten the chance to give his accumulated wealth faithfully to a 
saintly person who creates holy places. 


PURPORT 
Many ksatriyas have laid down their lives on the battlefield for their 
nations, but hardly a person can be found who has given up all his pro- 
perty and his accumulated wealth in charity to a person worthy of the 
gift. As stated in Bhagavad-gità (17.20): 
datavyam iti yad dánam 
diyate ‘nupakdrine 
dese kàle ca pátre ca 
tad dànam sáttvikar smrtam 


"That gift which is given out of duty, at the proper time and place, to a 
worthy person, and without expectation of return is considered to be 
charity in the mode of goodness.” Thus charity given in the proper place 
is called sáttvika. And above this charity in goodness is transcendental 
charity, in which everything is sacrificed for the sake of the Supreme 
Personality of Godhead. Vàmanadeva, the Supreme Personality of 
Godhead, had come to Bali Maharaja for alms. How could one get such an 
opportunity to give charity? Therefore, Bali Maharaja decided without 
hesitation to give the Lord whatever He wanted. One may get various op- 
portunities to lay down his life on the battlefield, but such an opportunity 
as this is hardly ever obtained. 


TEXT 10 
mafaa: refer sr 
qina mf: 
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$q: gemi ware 
ataa carta qi 119 oll 


manasvinah kürunikasya šobhanarh 
yad arthi-kamopanayena durgatih 
kutah punar brahma-vidém bhavadrsarh 
tato vator asya dadàmi vàrichitam 


manasvinah—of persons who are greatly munificent; kàrunikasya— 
of persons celebrated as very merciful; sobhanam—very auspicious; 
yat—that; arthi—of persons in need of money; kàma-upanayena —by 
satisfying; — durgatih —becoming poverty-stricken; ^ kutah —what; 
punah—again (is to be said); brahma-vidam—of persons well versed in 
transcendental science (brahma-vidyà); bhavadréám—like your good 
self; tatah—therefore; vatoh—of the brahmacári; asya—of this 
Vamanadeva; dadámi—1 shall give; várichitam—whatever He wants. 


TRANSLATION 


By giving charity, a benevolent and merciful person undoub- 
tedly becomes even more auspicious, especially when he gives 
charity to a person like your good self. Under the circumstances, I 
must give this little brahmacari whatever charity He wants from 
me. 

PURPORT 

If one accepts a poverty-stricken position because of losing money in 
business, gambling, prostitution or intoxication, no one will praise him, 
but if one becomes poverty-stricken by giving all of his possessions in 
charity, he becomes adored all over the world. Aside from this, if a 
benevolent and merciful person exhibits his pride in becoming poverty- 
stricken by giving his possessions in charity for good causes, his poverty 
is a welcome and auspicious sign of a great personality. Bali Maharaja 
decided that even though he would become poverty-stricken by giving 
everything to Vàmanadeva, this is what he would prefer. 


TEXT 11 


qa — asmaGnimed 
waza SUETETSEPRHSU | 
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a m3 fidis ar qt 
«reueqged fafstferat got ? ? t 


yajanti yajñarh kratubhir yam àdrtà 
bhavanta Gmnaya-vidhana-kovidah 

sa eva visnur varado 'stu và paro 
dasyamy amusmai ksitim īpsitā mune 


yajanti—worship; yajñam—who is the enjoyer of sacrifice; 
kratubhih —by the different paraphernalia for sacrifice; yam—unto the 
Supreme Person; ddrtah—very respectfully; bhavantah—all of you; 
amndaya-vidhana-kovidah—great saintly persons fully aware of the 
Vedic principles of performing sacrifice; sah—that; eva—indeed; 
visnuh—is Lord Visnu, the Supreme Personality of Godhead; vara- 
dah—either He is prepared to give benedictions; astu—He becomes; 
vü—or; parah —comes as an enemy; ddsydmi—I shall give; amusmai— 
unto Him (unto Lord Visnu, Vàmanadeva); ksitim—the tract of land; 
ipsitam— whatever He has desired; mune—O great sage. 


TRANSLATION 


O great sage, great saintly persons like you, being completely 
aware of the Vedic principles for performing ritualistic 
ceremonies and yajñas, worship Lord Visnu in all circumstances. 
Therefore, whether that same Lord Visnu has come here to give 
me all benedictions or to punish me as an enemy, [ must carry out 
His order and give Him the requested tract of land without 
hesitation. 


PURPORT 
As stated by Lord Siva: 


üárüdhanünàm sarvesam 
visnor àràdhanam param 

tasmat parataram devi 
tadiyanam samarcanam 


(Padma Purana) 
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Although in the Vedas there are recommendations for worshiping many 
demigods, Lord Visnu is the Supreme Person, and worship of Visnu is 
the ultimate goal of life. The Vedic principles of the varnásrama institu- 
tion are meant to organize society to prepare everyone to worship Lord 
Visnu. 


varndsramdcdravata 
purusena parah puman 

visnur adrddhyate pantha 
nünyat tat-tosa-karanam 


“The Supreme Personality of Godhead, Lord Visnu, is worshiped by the 
proper execution of prescribed duties in the system of varna and ásrama. 
There is no other way to satisfy the Supreme Personality of Godhead." 
(Visnu Purana 3.8.9) One must ultimately worship Lord Visnu, and for 
that purpose the varnásrama system organizes society into brahmanas, 
ksatriyas, vai$yas, šüdras, brahmacdris, grhasthas, vànaprasthas and 
sannyásis. Bali Maharaja, having been perfectly educated in devotional 
service by his grandfather Prahlada Maharaja, knew how things are to be 
done. He was never to be misguided by anyone, even by a person who 
happened to be his so-called spiritual master. This is the sign of full sur- 
render. Bhaktivinoda Thakura said: 


mürabi rakhabi—yo icchà tohara 
nitya-ddsa-prati tuya adhikara 


When one surrenders to Lord Visnu, one must be prepared to abide by 
His orders in all circumstances, whether He kills one or gives one protec- 
tion. Lord Visnu must be worshiped in all circumstances. 


TEXT 12 
qeq at HII | 
aA a fife ate smi Ru 231 


yadyapy asüv adharmena 
mam badhniyád anágasam 
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tathapy enam na himsisye 
bhitam brahma-tanum ripum 


yadyapi—although; asau—Lord Visnu; adharmena—crookedly, 
without reference to the straight way; maém—me; badhniyàát—kills; 
anégasam—although I am not sinful; tathapi—still; enam—against 
Him; na—not; hirhsisye—I shall take any retaliation; bhitam—because 
He is afraid; brahma-tanum—having assumed the form of a brahmana- 
brahmacari; ripum—even though He is my enemy. 


TRANSLATION 
Although He is Visnu Himself, out of fear He has covered Him- 
self in the form of a bráhmana to come to me begging. Under the 
circumstances, because He has assumed the form of a brahmana, 
even if He irreligiously arrests me or even kills me, I shall not 
retaliate, although He is my enemy. 


PURPORT 
If Lord Visnu as He is had come to Bali Maharaja and asked him to do 
something, Bali Maharaja certainly would not have refused His request. 
But to enjoy a little humor between Himself and His devotee, the Lord 
covered Himself as a brühmana-brahmacüri and thus came to Bali 


Maharaja to beg for only three feet of land. 


TEXT 13 


wy aT ITARA a RRR T< Ta: | 
geal Hab gtz qa snm Azi qa 11231! 


esa và uttamašloko 
na jihàsati yad yasah 
hatvà mainüm hared yuddhe 
Sayita nihato maya 


esah—this (brahmacàri) ; và—either; uttama-slokah—is Lord Visnu, 
who is worshiped by Vedic prayers; na—not; jihdsati—desires to give 
up; yat—because; yasah—perpetual fame; hatvà—after killing; ma— 
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me; endm—all this land; haret—will take away; yuddhe —in the fight; 
Sayita—will lie down; nihatah —being killed; maya—by me. 


TRANSLATION 

If this brahmana really is Lord Visnu, who is worshiped by Vedic 
hymns, He would never give up His widespread reputation; either 
He would lie down having been killed by me, or He would kill me 
in a fight. 

PURPORT 

Bali Maharaja’s statement that Visnu would lie down having been 
killed is not the direct meaning, for Visnu cannot be killed by anyone. 
Lord Visnu can kill everyone, but He cannot be killed. Thus the real 
meaning of the words “lie down" is that Lord Visnu would reside within 
the core of Bali Mahdraja’s heart. Lord Visnu is defeated by a devotee 
through devotional service; otherwise, no one can defeat Lord Visnu. 


TEXT 14 


TA TUF 
aad Aena TE: | 
sq Ra: aaa wafenm U09914 


śrī-śuka uvāca 
evam aśraddhitarh šisyam 
anüdesakaram guruh 
śaśāpa daiva-prahitah 


satya-sandham manasvinam 


sri-Sukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; evam—thus; 
asraddhitam—who was not very respectful to the instruction of the 
spiritual master; sisyam—unto such a disciple; anddesa-karam—who 
was not prepared to carry out the order of his spiritual master; guruh— 
the spiritual master (Sukrácárya); $asüpa—cursed; daiva-prahitah — 
being inspired by the Supreme Lord; satya-sandham—one who was 
fixed in his truthfulness; manasvinam— who was of a highly elevated 
character. 
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TRANSLATION 
Sri Sukadeva Gosvami continued: Thereafter, the spiritual 
master, Sukrácàrya, being inspired by the Supreme Lord, cursed 
his exalted disciple Bali Maharaja, who was so magnanimous and 
fixed in truthfulness that instead of respecting his spiritual 
master’s instructions, he wanted to disobey his order. 


PURPORT 
The difference between the behavior of Bali Maharaja and that of his 
spiritual master, Sukracdrya, was that Bali Maharaja had already 
developed love of Godhead, whereas Sukracarya, being merely a priest of 
routine rituals, had not. Thus Sukrácárya was never inspired by the 
Supreme Personality of Godhead to develop in devotional service. As 


stated by the Lord Himself in Bhagavad-gità (10.10): 


tesàrh satata-yuktanadm 
bhajatàm priti-pirvakam 

dadāmi buddhi-yogam tam 
yena mam upayanti te 


**To those who are constantly devoted and worship Me with love, I give 
the understanding by which they can come to Me." 

Devotees who actually engage in devotional service with faith and love 
are inspired by the Supreme Personality of Godhead. Vaisnavas are 
never concerned with ritualistic smdrta-brdhmanas. Srila Sanàátana 
Gosvàmi has therefore compiled Hari-bhakti-viladsa to guide the 
Vaisnavas, who never follow the smárta-viddhi. Although the Supreme 
Lord is situated in the core of everyone's heart, unless one is a Vaisnava, 
unless one is engaged in devotional service, one does not get sound advice 
by which to return home, back to Godhead. Such instructions are meant 
only for devotees. Therefore in this verse the word daiva-prahitah, 
“being inspired by the Supreme Lord," is important. Sukrácárya should 
have encouraged Bali Mahàrája to give everything to Lord Visnu. This 
would have been a sign of love for the Supreme Lord. But he did not do 
so. On the contrary, he wanted to punish his devoted disciple by cursing 
him. 
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TEXT 15 
ed qfsgqar=qs: ARSAN | 
RSS AAU AM Tea TES TI LAI 


drdham pandita-màny ajfiah 
stabdho "sy asmad-upeksayà 

mac-chasanatigo yas tvam 
acirad bhrasyase $riyah 


drdham—so firmly convinced or fixed in your decision; pandita- 
müni—considering yourself very learned; ajriah—at the same time 
foolish; stabdhah—impudent; asi—you have become; asmat—of us; 
upeksaya—by disregarding; ^ mat-$asana-atigah—surpassing the 
jurisdiction of my administration; yah —such a person (as you); tuam— 
yourself; acirát —very soon; bhra$yase— will fall down; sriyah—from 
all opulence. 


TRANSLATION 


Although you have no knowledge, you have become a so-called 
learned person, and therefore you dare be so impudent as to dis- 
obey my order. Because of disobeying me, you shall very soon be 
bereft of all your opulence. 


PURPORT 

Srila Višvanatha Cakravarti Thakura says that Bali Maharaja was not 
pandita-mani, or one who falsely assumes himself learned; rather, he 
was pandita-manya-jnah, one who is so learned that all other learned 
persons worship him. And because he was so learned, he could disobey 
the order of his so-called spiritual master. He had no fear of any condi- 
tion of material existence. Anyone cared for by Lord Visnu does not need 
to care about anyone else. Thus Bali Maharaja could never be bereft of all 
opulences. The opulences offered by the Supreme Personality of 
Godhead are not to be compared to the opulences obtained by karma- 
kanda. In other words, if a devotee becomes very opulent, it is to be un- 
derstood that his opulence is a gift of the Supreme Personality of 
Godhead. Such opulence will never be vanquished, whereas the opulence 


achieved by one's fruitive activity may be vanquished at any moment. 
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TEXT 16 


Ti Iq! ATS STET Alsat WEM | 
qmm Zañamfssqiasqisq U? 


evam šaptah sva-gurunà 
satyün na calito mahan 

vamandya dadàv enàm 
arcitvodaka-pürvakam 


evam —in this way; $aptah—being cursed; sva-guruná —by his own 
spiritual master; satyat—from truthfulness; na—not; calitah —who 
moved; mahdn—the great personality; vāmanāya—unto Lord 
Vamanadeva; dadau—gave in charity; endm—all the land; arcitva— 
after worshiping; udaka-pürvakam —preceded by offering of water. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami continued: Even after being cursed in this 
way by his own spiritual master, Bali Maharaja, being a great per- 
sonality, never deviated from his determination. Therefore, ac- 
cording to custom, he first offered water to Vamanadeva and then 
offered Him the gift of land he had promised. 


TEXT 17 
Asemka val MEENE | 
mea set aA Ww dell 


vindhyàvalis tadàgatya 
patni jàlaka-màlini 
üninye kalasam haimam 


avanejany-apam bhrtam 


vindhyavalih—Vindhyavali; tada—at that time; àgatya—coming 
there; patni—the wife of Maharaja Bali; jalaka-màlini—decorated with 
a necklace of pearls; àninye—caused to be brought; kalasam—a water- 
pot; haimam —made of gold; avanejani-apüm —with water for the sake 
of washing the Lord's feet; bhrtam —filled. 
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TRANSLATION 
Bali Maharaja s wife, known as Vindhyavali, who was decorated 
with a necklace of pearls, immediately came and had a large golden 


waterpot brought there, full of water with which to worship the 
Lord by washing His feet. 


TEXT 18 
quur: mi qup saq Teg gar | 
sq fs f qeu fata: cll 


yajamanah suayarh tasya 
Srimat pada-yugarh muda 
avanijyàvahan mürdhni 
tad apo vi$va-pàvanih 


yajamanah—the worshiper (Bali Maharaja); svayam — personally; 
tasya—of Lord Vamanadeva; s$rimat pàda-yugam —the most auspicious 
and beautiful pair of lotus feet; mudá— with great jubilation; avanijya- 
—properly washing; avahat—took; mürdhni—on his head; tat—that; 
apah —water; vi$va-pàvanih—which gives liberation to the whole 
universe. 


TRANSLATION 


Bali Maharaja, the worshiper of Lord Vamanadeva, jubilantly 
washed the Lord's lotus feet and then took the water on his head, 
for that water delivers the entire universe. 


TEXT 19 
qr RA amm 
Tease: | 
qepd Bash qued mi 
saadigi aa MRN 


tadāsurendrarh divi devatà-ganà 
gandharva-vidyádhara-siddha-càranàáh 
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tat karma sarve ‘pi grnanta arJauarh 
prasüna-varsair vavrsur mudànvitüh 


tadà—at that time; asura-indram —unto the King of the demons, Bali 
Maharaja; divi—in the higher planetary system; devatd-gandh—the 
residents known as the demigods; gandharva—the Gandharvas; 
vidyàdhara —the Vidyàdharas; siddha—the residents of Siddhaloka; 
cáranüh —the residents of Caranaloka; tat —that; karma —action; sarve 
api—all of them; grnantah —declaring; árjavam— plain and simple; 
prasüna-varsaih —with a shower of flowers; vavrsuh—released; mudà- 
anvitàh —being very pleased with him. 


TRANSLATION 
At that time, the residents of the higher planetary system, 
namely the demigods, the Gandharvas, the Vidyadharas, the 
Siddhas and the Caranas, all being very pleased by Bali Maharaja’s 
simple, nonduplicitous act, praised his qualities and showered 
upon him millions of flowers. 


PURPORT 
Arjavam—simplicity or freedom from duplicity—is a qualification of 
a brahmana and a Vaisnava. A Vaisnava automatically acquires all the 
qualities of a brahmana. 


yasyasti bhaktir bhagavaty akiñcanā 
sarvair gunais tatra samásate surah 
(Bhàg. 5.18.12) 
A Vaisnava should possess the brahminical qualities such as satya, Sama, 
dama, titiksà and arjava. There cannot be any duplicity in the character 
of a Vaisnava. When Bali Maharaja acted with unflinching faith and 
devotion unto the lotus feet of Lord Visnu, this was very much appreci- 


ated by all the residents of the higher planetary system. 


TEXT 20 


= gaat ay: | 
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Wiad Fi THe 
fa Tar RI sera Ul ell 


nedur muhur dundubhayah sahasraso 
gandharva-kimpirusa-kinnara jaguh 
manasvindnena krtarh suduskaram 


vidvàn adad yad ripave jagat-trayam 


neduh—began to beat; muhuh—again and again; dundubhayah — 
trumpets and kettledrums; sahasrasah—by thousands and thousands; 
gandharva —the residents of Gandharvaloka; kimpürusa —the residents 
of Kimpurusaloka; Ainnarüh—and the residents of Kinnaraloka; 
jaguh—began to sing and declare; manasvind—by the most exalted per- 
sonality; anena—by Bali Maharaja; krtam— was done; su-duskaram — 
an extremely difficult task; vidvün—because of his being the most 
learned person; adát—gave Him a gift; yat—that; ripave—unto the 
enemy, Lord Visnu, who was siding with Bali Maharaja’s enemies, the 
demigods; jagat-trayam—the three worlds. 


TRANSLATION 


The Gandharvas, the Kimpurusas and the Kinnaras sounded 
thousands and thousands of kettledrums and trumpets again and 
again, and they sang in great jubilation, declaring, “How exalted a 
person is Bali Maharaja, and what a difficult task he has per- 
formed! Even though he knew that Lord Visnu was on the side of 
his enemies, he nonetheless gave the Lord the entire three worlds 
in charity." 


TEXT 21 
a qm saingi 
RATA TATA | 
q: e figit efi: TiTa- 
faden WT TAT URL 


tad vamanam rüpam avardhatadbhutam 
harer anantasya guna-trayütmakam 
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bhüh kham diso dyaur vivarāh payodhayas 
tiryan-nr-devd rsayo yad-àsata 


tat—that; vamanam—incarnation of Lord Vàmana; rüpam—form; 
avardhata—began to increase more and more; adbhutam —certainly 
very wonderful; hareh—of the Supreme Personality of Godhead; 
anantasya —of the unlimited; guna-traya-átmakam —whose body is ex- 
panded by the material energy, consisting of three modes (goodness, pas- 
sion and ignorance); bhüh—the land; kham—the sky; disah—all direc- 
tions; dyauh—the planetary systems; vivaráh —different holes of the 
universe; payodhayah —great seas and oceans; tiryak—lower animals, 
birds and beasts; nr—human beings; devah—demigods; rsayah —great 


saintly persons; yat —wherein; dsata—lived. 


TRANSLATION 
The unlimited Supreme Personality of Godhead, who had 


assumed the form of Vàmana, then began increasing in size, acting 
in terms of the material energy, until everything in the universe 
was within His body, including the earth, the planetary systems, 
the sky, the directions, the various holes in the universe, the seas, 
the oceans, the birds, beasts, human beings, the demigods and the 
great saintly persons. 


PURPORT 


Bali Maharaja wanted to give charity to Vàmanadeva, but the Lord ex- 
panded His body in such a way that He showed Bali Maharaja that every- 
thing in the universe is already in His body. Actually, no one can give 
anything to the Supreme Personality of Godhead, for He is full in every- 
thing. Sometimes we see a devotee offering Ganges water to the Ganges. 
After taking his bath in the Ganges, a devotee takes a palmful of water 
and offers it back to the Ganges. Actually, when one takes a palmful of 
water from the Ganges, the Ganges does not lose anything, and similarly 
if a devotee offers a palmful of water to the Ganges, the Ganges does not 
increase in any way. But by such an offering, the devotee becomes 
celebrated as a devotee of mother Ganges. Similarly, when we offer any- 
thing with devotion and faith, what we offer does not belong to us, nor 
does it enrich the opulence of the Supreme Personality of Godhead. But 


Text 22] Bali Maharaja Surrenders the Universe 117 


if one offers whatever he has in his possession, he becomes a recognized 
devotee. In this regard, the example is given that when one's face is 
decorated with a garland and sandalwood pulp, the reflection of one's 
face in a mirror automatically becomes beautiful. The original source of 
everything is the Supreme Personality of Godhead, who is our original 
source also. Therefore when the Supreme Personality of Godhead is 
decorated, the devotees and all living entities are decorated 
automatically. 


TEXT 22 
wp foem RR: 


Ww Umi 
«xcd fud Prada gene 
TATA AAAI HT 


III 


kaye balis tasya mahà-vibhüteh 
sahartvig-dcdrya-sadasya etat 

dadarša visvam tri-gunam gunütmake 
bhitendriyarthasaya-jiva-yuktam 


kaye—in the body; balih—Maharaja Bali; tasya—of the Personality 
of Godhead; mahà-vibhüteh —of that person who is equipped with all 
wonderful opulences; saha-rtvik-ácárya-sadasyah — with all the priests, 
ücüryas and members of the holy assembly; etat—this; dadarsa—saw; 
visvam—the whole universe; tri-gunam—made of three modes of 
material nature; guna-dtmake—in that which is the source of all such 
qualities; bhüta—with all the gross material elements; indriya—with 
the senses; artha—with the sense objects; dsaya—with mind, in- 
telligence and false ego; Jiva-yuktam— with all the living entities. 


TRANSLATION 
Bali Maharaja, along with all the priests, acaryas and members of 
the assembly, observed the Supreme Personality of Godhead's 
universal body, which was full of six opulences. That body con- 
tained everything within the universe, including all the gross 
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material elements, the senses, the sense objects, the mind, in- 
telligence and false ego, the various kinds of living entities, and 
the actions and reactions of the three modes of material nature. 


PURPORT 
In Bhagavad-gità, the Supreme Personality of Godhead says, aham 


sarvasya prabhavo mattah sarvam pravartate: Krsna is the origin of 
everything. Vdsudevah sarvam iti: Krsna is everything. Mat-sthani 
sarva-bhütàni na caham tesv avasthitah: everything rests in the body of 
the Lord, yet the Lord is not everywhere. Mayavadi philosophers think 
that since the Supreme Personality of Godhead, the Absolute Truth, has 
become everything, He has no separate existence. Their philosophy is 
called advaita-vàda. Actually, however, their philosophy is not correct. 
Here, Bali Maharaja was the seer of the Personality of Godhead's univer- 
sal body, and that body was that which was seen. Thus there is dvaita- 
vada; there are always two entities —the seer and the seen. The seer is a 
part of the whole, but he is not equal to the whole. The part of the whole, 
the seer, is also one with the whole, but since he is but a part, he cannot 
be the complete whole at any time. This acintya-bhedábheda — 
simultaneous oneness and difference—is the perfect philosophy pro- 


pounded by Lord Sri Caitanya Mahaprabhu. 


TEXT 23 
amaes wm 
Hel qatasqa TA! | 
aa staf fraqd- 
edi — sreafü=garq: IRRI 
rasüm acastünghri-tale ‘tha pádayor 
mahir mahidhrán purusasya janghayoh 
patattrino Jànuni visva-mirter 
ürvor ganar márutam indrasenah 


rasüm —the lower planetary system; acasta —observed; arighri-tale— 
beneath the feet, or on the sole; atha—thereafter; pàdayoh—on the 
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feet; mahim—the surface of the land; mahidhrün—the mountains; 
purusasya—of the giant Personality of Godhead; jarighayoh—on the 
calves; patattrinah—the flying living entities; januni—on the knees; 
visva-mirteh—of the form of the gigantic Lord; ürvoh —on the thighs; 
ganam mdérutam—varieties of air; indra-senah —Bali Maharaja, who 
had obtained the soldiers of King Indra and who was situated in the post 
of Indra. 


TRANSLATION 


Thereafter, Bali Maharaja, who was occupying the seat of King 
Indra, could see the lower planetary systems, such as Rasatala, on 
the soles of the feet of the Lord's universal form. He saw on the 
Lord's feet the surface of the globe, on the surface of His calves all 
the mountains, on His knees the various birds, and on His thighs 
the varieties of air. 


PURPORT 

The universal situation is described herein in regard to the complete 
constitution of the Lord's gigantic universal form. The study of this 
universal form begins from the sole. Above the soles are the feet, above 
the feet are the calves, above the calves are the knees, and above the 
knees are the thighs. Thus the parts of the universal body, one after 
another, are described herein. The knees are the place of birds, and 
above that are varieties of air. The birds can fly over the mountains, and 
above the birds are varieties of air. 


TEXT 24 
aai fatta qa taq 
TAMA MAET | 
arent va: fag aur 
semel TATTA URI 


sandhyam vibhor vàsasi guhya aiksat 
prajapatin jaghane àtma-mukhyàn 
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nübhyàm nabhah kuksisu sapta-sindhün 
urukramasyorasi carksa-màlàm 


sandhyàm —the evening twilight; vibhoh —of the Supreme; vasasi— 
in the garment; guhye—on the private parts; aiksat—he saw; pra- 
Jüpatin —the various Prajapatis, who had given birth to all living en- 
tities; jaghane—on the hips; dtma-mukhyan—the confidential 
ministers of Bali Maharaja; nābhyām—on the navel; nabhah—the 
whole sky; kuksisu—on the waist; sapta—seven; sindhiin—oceans; 
urukramasya—of the Supreme Personality of Godhead, who was acting 
wonderfully; urasi—on the bosom; ca—also; rksa-malam—the clusters 
of stars. 


TRANSLATION 


Bali Maharaja saw beneath the garments of the Lord, who acts 
wonderfully, the evening twilight. In the Lord’s private parts he 
saw the Prajapatis, and in the round portion of the waist he saw 
himself with his confidential associates. In the Lord’s navel he saw 
the sky, on the Lord’s waist he saw the seven oceans, and on the 
Lord’s bosom he saw all the clusters of stars. 


TEATS 25-29 

wy do eum 

sid q uei < AAR | 
fq a quee 

HS FATA AAA IRN II 
SAINAI 

qe: sept a afta | 
Sam argu anam 

aema wd quw qfëq UREN 
qai q Se W sms 

sd q fae aun | 
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meq Ufa < Wa di 

Wed BST TT SAT [Rll 
vat pou qq Vau: 

3 aM FAJ GU | 
omg ag faa À uni 

Su TAEIIESIREEI RCI 
ala arty fuer way 

EARS COMIC LIE | 
mms wa fara 

walt went «umb AE RAI 


hrdy anga dharmam stanayor murárer 
rtam ca satyam ca manasy athendum 

śriyarh ca vaksasy aravinda-hastam 
kanthe ca sāmāni samasta-rephan 


indra-pradhanan amaràn bhujesu 
tat-karnayoh kakubho dyaus ca mirdhni 

kesesu meghàn chvasanam nasikayam 
aksnos ca siiryam vadane ca vahnim 


vanyam ca chandárnsi rase Jalešarh 

bhruvor nisedham ca vidhir ca paksmasu 
ahas ca ratrim ca parasya purnso 

manyum lalate 'dhara eva lobham 


sparse ca kàmarh nrpa retasüámbhah 
prsthe tv adharmam kramanesu yajfiam 

cháyàsu mrtyum hasite ca mayarh 
tanü-ruhesv osadhi-jàtayas ca 


nadis ca nádisu sila nakhesu 
buddhàv ajam deva-gandan rsims ca 
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prànesu gatre sthira-jangamani 
sarvani bhūtāni dadarsa virah 


hrdi—within the heart; ariga—my dear King Pariksit; dharmam— 
religion; stanayoh—on the bosom; muráreh —of Murari, the Supreme 
Personality of Godhead; rtam—very pleasing words; ca—also; 
satyam—truthfulness; ca—also; manasi—in the mind; atha— 
thereafter; indum —the moon; sriyam—the goddess of fotune; ca—also; 
vaksasi—on the chest; aravinda-hastàm —who always carries a lotus 
flower in her hand; kanthe—on the neck; ca—also; sámàni—all the 
Vedas (Sama, Yajur, Rk and Atharva); samasta-rephán—all sound 
vibrations; indra-pradhéndn—headed by King Indra; amarán —all the 
demigods; bhujesu—on the arms; tat-karnayoh—on the ears; 
kakubhah—all the directions; dyauh ca—the luminaries; mürdhni —on 
the top of the head; kesesu—within the hair; meghan—the clouds; 
$vasanam —breathing air; násikàyám —on the nostrils; aksnoh ca—in 
the eyes; süryam —the sun; vadane —in the mouth; ca—also; vahnim— 
fire; vànyám—in His speech; ca—also; chandárnsi—the Vedic hymns; 
rase —in the tongue; jala-isam —the demigod of the water; bhruvoh—on 
the eyebrows; nisedham — warnings; ca—also; vidhim—regulative prin- 
ciples; ca—also; paksmasu—in the eyelids; ahah ca—daytime; 
rütrim—night; ca—also; parasya—of the supreme; purisah—of the 
person; manyum—anger; lalàte—on the forehead; adhare—on the 
lips; eva—indeed; lobham—greed; sparse—in His touch; ca—also; 
kāmam—lusty desires; nrpa—O King; retasá—by semen; ambhah— 
water; prsthe—on the back; tu—but; adharmam—irreligion; 
kramanesu—in the wonderful activities; yajfam—fire sacrifice; 
chāyāsu—in the shadows; mrtyum—death; hasite—in His smiling; 
ca—also; màyüm —the illusory energy; tanü-ruhesu —in the hair on the 
body; osadhi-játayah —all species of drugs, herbs and plants; ca—and; 
nadih—the rivers; ca—also; nddisu—in the veins; $ilàh—stones; 
nakhesu—in the nails; buddhau—in the intelligence; ajam—Lord 
Brahma; deva-ganán—the demigods; rsin ca—and the great sages; 
pràünesu —in the senses; gátre —in the body; sthira-jangamáni —moving 
and stationary; sarvdni—all of them; bhitdni—living entities; 


dadarsa—saw; virah—Bali Maharaja. 
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TRANSLATION 


My dear King, on the heart of Lord Murari he saw religion; on 
the chest, both pleasing words and truthfulness; in the mind, the 
moon; on the bosom, the goddess of fortune, with a lotus flower in 
her hand; on the neck, all the Vedas and all sound vibrations; on 
the arms, all the demigods, headed by King Indra; in both ears, all 
the directions; on the head, the upper planetary systems; on the 
hair, the clouds; in the nostrils, the wind; on the eyes, the sun; 
and in the mouth, fire. From His words came all the Vedic mantras, 
on His tongue was the demigod of water, Varunadeva, on His 
eyebrows were the regulative principles, and on His eyelids were 
day and night. [When His eyes were open it was daytime, and when 
they were closed it was night.| On His forehead was anger, and on 
His lips was greed. O King, in His touch were lusty desires, in His 
semen were all the waters, on His back was irreligion, and in His 
wonderful activities or steps was the fire of sacrifice. On His 
shadow was death, in His smile was the illusory energy, and on the 
hairs of His body were all the drugs and herbs. In His veins were 
all the rivers, on His nails were all the stones, in His intelligence 
were Lord Brahma, the demigods and the great saintly persons, 
and throughout His entire body and senses were all living entities, 
moving and stationary. Bali Maharaja thus saw everything in the 


gigantic body of the Lord. 


TEXT 30 
aie uad fre 
AISA: «= HAASAN | 

gza SHAT 
TAT ume erre 113 oll 


sarvatmanidam bhuvanam niriksya 

sarve ‘surah kasmalam àpur anga 
sudarsanam cakram asahya-tejo 

dhanus ca sàrrigari stanayitnu-ghosam 
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sarva-Gtmani—in the supreme whole, the Supreme Personality of 
Godhead; idam—this universe; bhuvanam—the three worlds: 
niriksya —by observing; sarve—all; asuràh —the demons, the associates 
of Bali Maharaja; kas$malam—lamentation; ápuh—received; anga—0 
King; sudaréanam —named Sudarsana; cakram —the disc; asahya —un- 
bearable; tejah—the heat of which; dhanuh ca—and the bow; 
éürigam-—named Sárüga; stanayitnu—the resounding of assembled 


clouds; ghosam —sounding like. 


TRANSLATION 
O King, when all the demons, the followers of Maharaja Bali, 
saw the universal form of the Supreme Personality of Godhead, 
who held everything within His body, when they saw in the Lord's 
hand His disc, known as the Sudarsana cakra, which generates in- 
tolerable heat, and when they heard the tumultuous sound of His 
bow, all of these caused lamentation within their hearts. 


TEXT 31 

THAT rep AAT: 

iik faeere feeit | 
Aas: rasqa 

AIAR < MRI 
parjanya-ghoso jalajah pāñcajanyah 

kaumodaki visnu-gadà tarasvini 

vidyüdharo sih sata-candra-yuktas 


tünottamáv aksayasáyakau ca 


parjanya-ghosah—having a sound vibration like that of the clouds; 
jalajah—the Lord's conchshell; pdricajanyah—which is known as 
Pāñcajanya; kaumodaki—known by the name Kaumodaki; visnu- 
gadé—the club of Lord Visnu; tarasvini—with great force; 
vidyüdharah —named Vidyadhara; asih—the sword; Sata-candra- 
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yuktah— with a shield decorated with hundreds of moons; tüna-ut- 
tamau—the best of quivers; aksayasdéyakau—named Aksayasayaka; 
ca—also. 


TRANSLATION 


The Lord's conchshell, named Paficajanya, which made sounds 
like that of a cloud; the very forceful club named Kaumodaki; the 
sword named Vidyàdhara, with a shield decorated with hundreds 
of moonlike spots; and also Aksayasayaka, the best of quivers— all 
of these appeared together to offer prayers to the Lord. 


TEXTS 32-33 
Sagen zgaga 
MJET: AEMET: | 
SUM ES TAE UIGE MEE 
Aaaa]: — là 
AAT amea 
TF UsteATAT TEA: | 
(afi wha aem 
«wu: wer Raa TEA: U33141 
sunanda-mukhyà upatasthur isam 
parsada-mukhyah saha-loka-pàlàh 
sphurat-kiritangada-mina-kundalah 


$rivatsa-ratnottama-mekhalàmbaraih 


madhuvrata-srag -vanamálayàvrto 
raraja rajan bhagavan urukramah 

ksitirh padaikena baler vicakrame 
nabhah Sarirena disas ca bahubhih 


sunanda-mukhyah—the associates of the Lord headed by Sunanda; 
upatasthuh—began to offer prayers; i$am—unto the Supreme 
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Personality of Godhead; pársada-mukhyah-—other chiefs of the asso- 
ciates; saha-loka-palah—with the predominant deities of all the planets; 
sphurat-kirita—with a brilliant helmet; angada—bracelets; mina- 
kundalah—and earrings in the shape of fish; Srivatsa—the hair named 
Srivatsa on His bosom; ratna-uttama—the best of jewels (Kaustubha); 
mekhala—belt; ambaraih—with yellow garments; madhu-vrata—of 
bees; srak—in which there was a garland; vanamálayá—by a flower 
garland; ávrtah —covered; rardéja—predominantly manifested; ràjan— 
O King; bhagavén—the Supreme Personality of Godhead; urukramah— 
who is prominent by His wonderful activities; ksitim—the whole surface 
of the world; pada ekena—by one footstep; baleh—of Bali Maharaja; 
vicakrame —covered; nabhah—the sky; sarirena—by His body; disah 
ca—and all directions; báhubhih —by His arms. 


TRANSLATION 


These associates, headed by Sunanda and other chief associates 
and accompanied by all the predominating deities of the various 
planets, offered prayers to the Lord, who wore a brilliant helmet, 
bracelets, and glittering earrings that resembled fish. On the 
Lord’s bosom were the lock of hair called Srivatsa and the tran- 
scendental jewel named Kaustubha. He wore a yellow garment, 
covered by a belt, and He was decorated by a flower garland, sur- 
rounded by bees. Manifesting Himself in this way, O King, the 
Supreme Personality of Godhead, whose activities are wonderful, 
covered the entire surface of the earth with one footstep, the sky 
with His body, and all directions with His arms. 


PURPORT 
One might argue, “Since Bali Maharaja promised Vamanadeva only 
the land occupied by His steps, why did Lord Vamanadeva occupy the 
sky also?” In this regard, Srila Jiva Gosvami says that the steps include 
everything, downward and upward. When one stands up, he certainly oc- 
cupies certain parts of the sky and certain portions of the earth below his 
feet. Thus there was nothing uncommon for the Supreme Personality of 


Godhead when He occupied the entire sky with His body. 
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TEXT 34 
qa Bii maaari 

a Š sdmm ame | 
sexes firevdedsit 

aana qam: qi qu UAV 


padam dvitiyam kramatas trivistapar 
na vai trtiyàya tadiyam anu api 
urukramasyünghrir upary upary atho 
mahar-janábhyàr tapasah param gatah 


padam —step: dvitiyam—second; kramatah—advancing; tri- 
vistapam—all of the heavenly planets; na—not; vai —indeed; 
trttyaya—for the third step; tadiyam—of the Lord; anu api—only a 
spot of land remained; urukramasya—of the Supreme Personality of 
Godhead, who performs uncommon activities; anghrih —steps occupying 
above and below; upari upari—higher and higher; atho—now; mahah- 
janabhyam—than Maharloka and Janaloka; tapasah—that Tapoloka; 
param —beyond that; gatah —approached. 


TRANSLATION 


As the Lord took His second step, He covered the heavenly 
planets. And not even a spot remained for the third step, for the 
Lord's foot extended higher and higher, beyond Maharloka, 
Janaloka, Tapoloka and even Satyaloka. 


PURPORT 

When the Lord's footstep exceeded the height of all the lokas, includ- 
ing Maharloka, Janaloka, Tapoloka and Satyaloka, His nails certainly 
pierced the covering of the universe. The universe is covered by the five 
material elements (bhümir apo ’nalo vàyuh kham). As stated in the 
šastra, these elements are in layers, each ten times thicker than the pre- 
vious one. Nonetheless, the nails of the Lord pierced through all these 
layers and made a hole penetrating into the spiritual world. From this 
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hole, the water of the Ganges infiltrated into this material world, and 
therefore it is said, pada-nakha-nira-janita-jana-pdavana (Dasávatàra- 
stotra 5). Because the Lord kicked a hole in the covering of the universe, 
the water of the Ganges came into this material world to deliver all the 
fallen souls. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Twentieth 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled “Bali Maharaja Surrenders 
the Universe. ” 


CHAPTER TWENTY-ONE 


Bali Maharaja Arrested by the Lord 


This chapter describes how Lord Visnu, desiring to advertise the glories 
of Bali Maharaja, arrested him for not fulfilling his promise in regard to 
the Lord's third step. 

With the second step the Supreme Personality of Godhead reached the 
topmost planet of the universe, Brahmaloka, which He diminished in 
beauty by the effulgence of His toenails. Thus Lord Brahma, accom- 
panied by great sages like Marici and the predominating deities of all the 
higher planets, offered humble prayers and worship to the Lord. They 
washed the Lord's feet and worshiped Him with all paraphernalia. 
Rksaraja, Jambavan, played his bugle to vibrate the glories of the Lord. 
When Bali Maharaja was deprived of all his possessions, the demons were 
very angry. Although Bali Maharaja warned them not to do so, they took 
up weapons against Lord Visnu. All of them were defeated, however, by 
Lord Visnu's eternal associates, and, in accordance with Bali Maharaja’s 
order, they all entered the lower planets of the universe. Understanding 
Lord Visnu’s purpose, Garuda, the carrier of Lord Visnu, immediately 
arrested Bali Maharaja with the ropes of Varuna. When Bali Maharaja 
was thus reduced to a helpless position, Lord Visnu asked him for the 
third step of land. Because Lord Visnu appreciated Bali Mah4raja’s deter- 
mination and integrity, when Bali Maharaja was unable to fulfill his 
promise, Lord Visnu ascertained that the place for him would be the 
planet Sutala, which is better than the planets of heaven. 


TEXT 1 
aed aema quern 
grammga | 


129 
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aiff wat eg 
qaqa sq URDU? 


$ri-$uka uvdca 
satyarh samiksyabja-bhavo nakhendubhir 
hata-svadhama-dyutir àvrto `bhyagat 
marici-misrà rsayo brhad-vratah 


sanandanàádyà nara-deva yoginah 


sri-sukah uvica—Sri Sukadeva Gosvami said; satyam—the planet 
Satyaloka; samiksya—by observing; abja-bhavah — Lord Brahma, who 
appeared on the lotus flower; nakha-indubhih —by the effulgence of the 
nails; hata —having been reduced; sva-dhàma-dyutih —the illumination 
of his own residence; àvrtah — being covered; abhyagát—came; marici- 
misrah—with sages like Marici; rsayah—great saintly persons; brhat- 
vratàh—all of them absolutely brahmacüri; sanandana-àdyah—like 
Sanaka, Sanatana, Sanandana and Sanat-kumara; nara-deva —O King: 
yoginah —greatly powerful mystics. 


TRANSLATION 


Sukadeva Gosvàmi continued: When Lord Brahma. who was 
born of a lotus flower, saw that the effulgence of his residence, 
Brahmaloka, had been reduced by the glaring effulgence from the 
toenails of Lord Vamanadeva, he approached the Supreme Per- 
sonality of Godhead. Lord Brahmà was accompanied by all the 
great sages, headed by Marici, and by yogis like Sanandana, but in 
the presence of that glaring effulgence, O King, even Lord Brahma 
and his associates seemed insignificant. 


TEXTS 2-3 
demde — ferm aafaa- 
aiaga: | 


3 qm o mI 
gamn MIRAFRA: I? I 
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qq X =|: Gee Aaa: 
SEJA TA Ta RAT | 

sre Mana A- 
Ema CECA | 

aa Apg enr 
amga: ATR 1 


vedopavedà niyamā yamānvitās 
tarketihasanga-puràna-samhitàh 
ye cüpare yoga-samira-dipita- 


jñānāgninā randhita-karma-kalmasàáh 


vavandire yat-smaranünubhàvatah 
suayambhuvam dhama gatà akarmakam 
athanghraye pronnamitáya visnor 
upüharat padma-bhavo 'rhanodakam 
samarcya bhaktyabhyagrnàc chuci-srava 
yan-nabhi-pankeruha-sambhavah svayam 


veda —the four Vedas (Sama, Yajur, Rg and Atharva), the original 
knowledge given by the Supreme Personality of Godhead; upavedah— 
the complementary and supplementary Vedic knowledge, like Ayur-veda 
and Dhanur-veda; niyamah—regulative principles; yama—controlling 
processes; anvitüh—fully expert in such matters; tarka—logic; 
itihàsa —history; ariga— Vedic education; purdna—old history recorded 
in the stories of the Purdnas; sarhhitàh— Vedic complementary studies 
like the Brahma-samhita; ye—others; ca—also; apare—other than 
Lord Brahma and his associates; yoga-samira-dipita —ignited by the air 
of mystic yoga practice; jfüüna-agninü—by the fire of knowledge; 
randhita-karma-kalmasüh —those for whom all pollution of fruitive 
activities has been stopped; vavandire—offered their prayers; 
yat-smarana-anubhdvatah—simply by meditating on whom; 
svdyambhuvam—of Lord Brahma; dháma —the residence; gatah—had 
achieved; akarmakam—which cannot be achieved by fruitive activities; 
atha—thereupon; arghraye—unto the lotus feet; pronnamitaya— 
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offered obeisances; visnoh—of Lord Visnu; upáharat —offered worship; 
padma-bhavah—Lord Brahma, who appeared from the lotus flower; 
arhana-udakam —oblation by water; samarcya—worshiping; bhaktya 
—in devotional service; abhyagrnát—pleased him; $uci-éravàh —the 
most celebrated Vedic authority; yat-nàábhi-parikeruha-sambhavah 
svayam—Lord Brahma, who personally appeared from the lotus in the 
navel of whom (the Personality of Godhead). 


TRANSLATION 


Among the great personalities who came to worship the lotus 
feet of the Lord were those who had attained perfection in self- 
control and regulative principles, as well as experts in logic, 
history, general education and the Vedic literature known as kalpa 
[dealing with old historical incidents]. Others were experts in the 
Vedic corollaries like Brahma-sarnhità, all the other knowledge of 
the Vedas [Sama, Yajur, Rg and Atharva], and also the supplemen- 
tary Vedic knowledge [Ayur-veda, Dhanur-veda, etc.]. Others were 
those who had been freed of the reactions to fruitive activities by 
transcendental knowledge awakened by practice of yoga. And still 
others were those who had attained residence in Brahmaloka not 
by ordinary karma but by advanced Vedic knowledge. After de- 
votedly worshiping the upraised lotus feet of the Supreme Lord 
with oblations of water, Lord Brahma, who was born of the lotus 
emanating from Lord Visnu’s navel, offered prayers to the Lord. 


TEXT 4 
Md: RIGS TIERA 
serene a 
ajaga at qadt fa 
sien aaa fue. «ifs: I 


dhàtuh kamandalu-jalam tad urukramasya 
pàdàvanejana-pavitratayá narendra 
svardhuny abhün nabhasi sā patati nimarsti 


loka-trayari bhagavato visadeva kirtih 
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dhàtuh—of Lord Brahma; kamandalu-jalam— water from the 
kamandalu; tat —that; urukramasya—of Lord Visnu; páda-avanejana- 
pavitratayá—because of washing the lotus feet of Lord Visnu and thus 
being transcendentally pure; nara-indra—O King; svardhuni—the 
river named Svardhuni of the celestial world; abhüt—so became; 
nabhasi—in outer space; sá—that water; patati—flowing down; 
nimürsti—purifying; loka-trayam —the three worlds; bhagavatah —of 
the Supreme Personality of Godhead; visadd—so purified; iva—just 
like; kirtih—the fame or the glorious activities. 


TRANSLATION 


O King, the water from Lord Brahma’s kamandalu washed the 
lotus feet of Lord Vàmanadeva, who is known as Urukrama, the 
wonderful actor. Thus that water became so pure that it was 
transformed into the water of the Ganges, which went flowing 
down from the sky, purifying the three worlds like the pure fame 
of the Supreme Personality of Godhead. 


PURPORT 

Here we understand that the Ganges began when the water from Lord 
Brahma’s kamandalu washed the lotus feet of Lord Vamanadeva. But in 
the Fifth Canto it is stated that the Ganges began when Vàmanadeva's 
left foot pierced the covering of the universe so that the transcendental 
water of the Causal Ocean leaked through. And elsewhere it is also stated 
that Lord Narayana appeared as the water of the Ganges. The water of 
the Ganges, therefore, is a combination of three transcendental waters, 
and thus the Ganges is able to purify the three worlds. This is the de- 
scription given by Srila Viévanatha Cakravarti Thakura. 


TEXT 5 
AMA SHANA TATA AAA: | 
qam fure: famrafnq l 4 1 


brahmádayo loka-nathah 
sva-nathdya samàdrtàh 
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sānugā balim àjahruh 
sanksiptátma-vibhütaye 


brahma-àdayah —great personalities, headed by Lord Brahma; loka- 
nüthàh—the predominating deities of various planets; sva-ndthaya— 
unto their supreme master; samddrtah—with great respect; sa- 
anugah—with their respective followers; balim—different parapher- 
nalia of worship; àjahruh—collected; sarksipta-àtma-vibhütaye —unto 
the Lord, who had expanded His personal opulence but had now reduced 
His size to the Vàmana form. 


TRANSLATION 
Lord Brahma and all the predominating deities of the various 
planetary systems began to worship Lord Vamanadeva, their 
supreme master, who had reduced Himself from His all-pervading 
form to His original form. They collected all the ingredients and 
paraphernalia for this worship. 


PURPORT 


Vamanadeva first expanded Himself to the universal form and then 
reduced Himself to the original Vàmana-rüpa. Thus He acted exactly 
like Lord Krsna, who, at the request of Arjuna, first showed His univer- 
sal form and later resumed His original form as Krsna. The Lord can 
assume any form He likes, but His original form is that of Krsna (krsnas 
tu bhagavan svayam). According to the capacity of the devotee, the Lord 
assumes various forms so that the devotee can handle Him. This is His 
causeless mercy. When Lord Vamanadeva resumed His original form, 
Lord Brahma and his associates collected various paraphernalia for wor- 
ship with which to please Him. 


TEXTS 6-7 
did: emu: afiateaqnengea: 
qa: —— effets: I 8 l 
giaa annA: 
gaaat o ag¢eeghataa: U 91 
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toyaih samarhanaih sragbhir 
divya-gandhanulepanaih 

dhüpair dipaih surabhibhir 
lajaksata-phalankuraih 


stavanair jaya-sabdais ca 
tad-virya-mahimankitaih 

nrtya-vdditra-gitais ca 
$ankha-dundubhi-nihsvanaih 


toyaih—by water required for washing the lotus feet and bathing; 
samarhanaih —by padya, arghya and other such items for worshiping 
the Lord; sragbhih—by flower garlands; divya-gandha-anulepanaih — 
by many kinds of pulp, like sandalwood and aguru, to smear upon the 
body of Lord Vàmanadeva; dhüpaih—by incense; dipaih —by lamps; 
surabhibhih—all of them extremely fragrant; laja—by fried paddies; 
aksata —by unbroken grains; phala —by fruits; ankuraih—by roots and 
sprouts: stavanaih—by offering prayers; jaya-sSabdaih—by saying 
“Jaya, jaya”; ca—also; tat-virya-mahimà-ankitaih —which indicated 
the glorious activities of the Lord; nrtya-vàditra-gitaih ca—by dancing, 
playing various musical instruments, and singing songs; $ankha—of 
vibrating conchshells; dundubhi—of the beating on kettledrums; 
nihsvanaih —by the sound vibrations. 


TRANSLATION 
They worshiped the Lord by offering fragrant flowers, water, 
pàdya and arghya, sandalwood pulp and aguru pulp, incense, 
lamps, fused rice, unbroken grains, fruits, roots and sprouts. 
While so doing, they offered prayers indicating the glorious ac- 
tivities of the Lord and shouted **Jaya! Jaya!" They also danced, 
played instruments, sang, sounded conchshells and beat ket- 

tledrums, in this way worshiping the Lord. 


TEXT 8 
aangaan AAA: | 
Rai ka aia maT ll <I 
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Jàmbavàn rksa-rdjas tu 
bheri-sabdair mano-javah 

vijayam diksu sarvdsu 
mahotsavam aghosayat 


jüámbaván —who was named Jambavan; rksa-ràjah tu —the king in the 
form of a bear also; bheri-éabdaih—by sounding the bugle; manah- 
Javah—in mental ecstasy; vijayam —victory; diksu—in all directions; 
sarvdsu—everywhere; mahd-utsavam—festival; aghosayat —declared. 


TRANSLATION 
Jambavan, king of the bears, also joined in the ceremony. 
Sounding his bugle in all directions, he declared a great festival 
for Lord Vamanadeva’s victory. 


TEXT 9 
Het aai zat eet AIZEAN | 
s: Bada Aaaa: d e l 


mahim sarvam hrtàm drstvà 
tripada-vydja-ydachaya 

ücuh sva-bhartur asurà 
diksitasyàtyamarsitàh 


mahim—land; sarvaém—all; hrtam—lost; drstvà —after seeing; tri- 
pada-vyàja-yücfiayü —by simply asking three steps of land; ücuh— 
said; sva-bhartuh —of their master; asuráh—the demons; diksitasya— 
of Bali Maharaja, who was so determined in the sacrifice; ati—very 
much; amarsitah—for whom the function was unbearable. 


TRANSLATION 


When the demoniac followers of Maharaja Bali saw that their 
master, who had been determined in performing sacrifice, had lost 
all his possessions to Vàmanadeva, who had taken them away on 
the plea of begging three paces of land, they were very angry and 
spoke as follows. 
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TEXT 10 


ami agian qu | 
Raskest aR frat uel 


na vayam brahma-bandhur 
visnur müyávinàm varah 

dvija-rüpa-praticchanno 
deva-karyam cikirsati 


na—not; vi —either; ayam—this; brahma-bandhuh — Vàmanadeva, 
in the form of a brühmana; visnuh—He is Lord Visnu Himself; 
müyávinüm-—of all cheaters; varah—the greatest; dvija-rüpa —by 
assuming the form of a brühmana; praticchannah —is disguised for the 
purpose of cheating; deva-küáryam—the interest of the demigods; 
cikirsati—He is trying for. 


TRANSLATION 
“This Vamana is certainly not a brahmana but the best of 
cheaters, Lord Visnu. Assuming the form of a brahmana, He has 


covered His own form, and thus He is working for the interests of 
the demigods. 


TEXT 11 


sra TAA TAM qz«füur | 
web Al gd wderwevew TMT 112 211 


anena yacamanena 
šatruná vatu-rüpinà 
sarvasvam no hrtam bhartur 


nyasta-dandasya barhisi 


anena—by Him; yaécamaénena—who is in the position of a beggar; 
Satrund—by the enemy; vatu-rüpini —in the form of a brahmacari; 
sarvasvam—everything; nah—our; hrtam—has been taken away; 
bhartuh—of our master; nyasta—had been given up; dandasya—of 
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whom the power of giving punishment; barhisi— because of taking the 
vow of a ritualistic ceremony. 


TRANSLATION 
“Our lord, Bali Maharaja, because of his position in performing 
the yajña, has given up the power to punish. Taking advantage of 
this, our eternal enemy, Visnu, dressed in the form of a 


brahmacari beggar, has taken away all his possessions. 


TEXT 12 


qaaa ad «asthe AAT: | 
Mad aie TET HATA TIAA? IRRI 


satya-vratasya satatam 
diksitasya visesatah 

nànrtam bhasitum sakyam 
brahmanyasya dayávatah 


satya-vratasya—of Maharaja Bali, who is fixed in truthfulness; 
satatam —always; diksitasya —of he who was initiated into performing 
yajna; visesatah—specifically; na—not; anrtam—untruth; bhásitum— 
to speak; $akyam —is able; brahmanyasya —to the brahminical culture, 
or to the brahmana; dayd-vatah—of he who is always kind. 


TRANSLATION 
“Our lord, Bali Maharaja, is always fixed in truthfulness, and 
this is especially so at present, since he has been initiated into per- 
forming a sacrifice. He is always kind and merciful toward the 
brahmanas, and he cannot at any time speak lies. 


TEXT 13 
AMA TH Tat wd: BAW < q: | 
sf SERO ATT! IRRI 
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tasmàd asya vadho dharmo 
bhartuh šušrüsanarh ca nah 
ity àyudhàni jagrhur 


baler anucarásurüh 


tasmüt —therefore; asya —of this brahmacári Vamana; vadhah —the 
killing; dharmah—is our duty; bhartuh—of our master; $usrüsanam 
ca—and it is the way of serving; nah—our; iti—thus; àyudhàni —all 
kinds of weapons; jagrhuh—they took up; baleh—of Bali Maharaja; 


anucara —followers; asuráh —all the demons. 


TRANSLATION 
“Therefore it is our duty to kill this Vàmanadeva, Lord Visnu. It 
is our religious principle and the way to serve our master." After 
making this decision, the demoniac followers of Maharaja Bali 


took up their various weapons with a view to killing Vàmanadeva. 


TEXT 14 


Q Wd ami ad aoga: | 
ASA AS WHY MAARAAKAT: 112 91! 


te sarve vàmanam hantum 
sala-pattisa-panayah 

anicchanto bale rájan 
prādravañ játa-manyavah 


te—the demons; sarve—all of them; vámanam —Lord Vàmanadeva; 
hantum —to kill; $zla—tridents; pattisa—lances; panayah—all taking 
in hand; anicchantah —against the will; baleh —of Bali Maharaja; rájan 
—O King; prádravan—they pushed forward; játa-manyavah —aggra- 
vated by usual anger. 

TRANSLATION 

O King, the demons, aggravated by their usual anger, took their 
lances and tridents in hand, and against the will of Bali Maharaja 
they pushed forward to kill Lord Vamanadeva. 
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TEXT 15 


qaz tet RANAR dq | 
Seer fasort: mag: MN 
tàn abhidravato drstvd 
ditijànikapàn nrpa 
prahasyànucarà visnoh 


pratyasedhann udāyudhāh 


tan—them; abhidravatah—thus going forward; drstvà—seeing; 
ditija-anika-pdn—the soldiers of the demons; nrpa—O King; 
prahasya —smiling; anucarüh—the associates; visnoh —of Lord Visnu; 


pratyasedhan —forbade; udéyudhah—taking up their weapons. 


TRANSLATION 


O King, when the associates of Lord Visnu saw the soldiers of 
the demons coming forward in violence, they smiled. Taking up 
their weapons, they forbade the demons to continue their attempt. 


TEXTS 16-17 
qe: gea sit fer: TARTS: | 
Sac: guapa fepe: qaem U29811 
WAT: SETA SA AAT! | 
Wd ATTAIN Q sS itl 
nandah sunando ‘tha jayo 
vijayah prabalo balah 


kumudah kumudàksas ca 
visvaksenah patattrirat 


jayantah śrutadevaś ca 
puspadanto "tha sátvatah 
sarve nagdyuta-prandas 


camiim te jaghnur ásurim 
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nandah sunandah —the associates of Lord Visnu such as Nanda and 
Sunanda; atha—in this way; jayah vijayah prabalah balah kumudah 
kumudáksah ca visvaksenah —as well as Jaya, Vijaya, Prabala, Bala, 
Kumada, Kumudaksa and Visvaksena; patattri-rát —Garuda, the king of 
the birds; jayantah $rutadevah ca puspadantah atha sátvatah — ayanta, 
Srutadeva. Puspadanta and Satvata; sarve—all of them; nága-ayuta- 
pranah—as powerful as ten thousand elephants; camüm —the soldiers 
of the demons; te—they; jaghnuh—killed; àsurim —demoniac. 


TRANSLATION 
Nanda, Sunanda, Jaya, Vijaya, Prabala, Bala, Kumuda, 
Kumudaksa, Visvaksena, Patattrirát [Garuda], Jayanta, Srutadeva, 
Puspadanta and Satvata were all associates of Lord Visnu. They 
were as powerful as ten thousand elephants, and now they began 
killing the soldiers of the demons. 


TEXT 18 
SUA AHL TED TOUTS: | 
TAMA AMY MAMMINA l|? ¿Il 


hanyamanan svakàn drstvà 
purusünucarair balih 

vārayām asa sarhrabdhan 
kāvya-śãpam anusmaran 


hanyamànàn — being killed; svakán —his own soldiers; drstvà —after 
seeing; purusa-anucaraih—by the associates of the Supreme Person; 
balih—Bali Maharaja; várayüm dsa—forbade; sarhrabdhan—even 
though they were very angry; hdvya-sdpam—the curse given by 
kracarya; anusmaran —remembering. 


TRANSLATION 
When Bali Maharaja saw that his own soldiers were being killed 
by the associates of Lord Visnu, he remembered the curse of 
Sukracarya and forbade his soldiers to continue fighting. 
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TEXT 19 


& RARR & qat ç AH rat qq: | 


m aera faded a a: rts 1128 
he vipracitte he rüho 


he neme $rüyatàrh vacah 
má yudhyata nivartadhvam 
na nah kalo yam artha-krt 


he vipracitte—O Vipracitti; he raho—O Rahu; he neme—O Nemi; 
Sriyatam—kindly hear; vacah—my words; má—do not; yudhyata— 
fight; nivartadhvam—stop this fighting; na—not; nah—our; kálah— 


favorable time; ayam—this; artha-krt—which can give us success. 


TRANSLATION 


O Vipracitti, O Rahu, O Nemi, please hear my words! Don’t 
fight. Stop immediately, for the present time is not in our favor. 


TEXT 20 
q: Tg: aya gegen | 
d erfafid fer: Tedder: qaq IRo 
yah prabhuh sarva-bhitanam 
sukha-duhkhopapattaye 
tam nātivartiturh daityah 
paurusair isvarah pumàn 
yah prabhuh—that Supreme Person, the master; sarva-bhitanam— 
of all living entities; sukha-duhkha-upapattaye —for administering hap- 
piness and distress; tam—Him; na—not; ativartitum—to overcome; 
daityah—O demons; paurusaih—by human endeavors; isvarah—the 
supreme controller; puman—a person. 


TRANSLATION 


O Daityas, by human efforts no one can supersede the Supreme 
Personality of Gudhead, who can bring happiness and distress to 
all living entities. 
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TEXT 21 
Tt at qI AeA fatwa | 
q qq mama Gdd TT imi 


yo no bhavaya prag asid 
abhavaya divaukasim 

sa eva bhagavan adya 
vartate tad-viparyayam 


yah—the time factor, which represents the Supreme Personality of 
Godhead; nah—of us; bhaváya—for the improvement; prük—for- 
merly; dsit—was situated; abhaváya —for the defeat; diva-okasüm —of 
the demigods; sah—that time factor; eva—indeed: bhagavan—the 
representative of the Supreme Person; adya—today; vartate—is exist- 
ing; tat-viparyayam—just the opposite of our favor. 


TRANSLATION 


The supreme time factor, which represents the Supreme Per- 
son, was previously in our favor and not in favor of the demigods, 
but now that same time factor is against us. 


TEXT 22 


qa ahdga glin: | 
ararfzfirards Gr NAR 3 sm ss 


balena sacivair buddhya 
durgair mantrausadhddibhih 
sdmadibhir upàyais ca 
kalarh nátyeti vai janah 


balena—by material power; sacivaih—by the counsel of ministers; 
buddhya—by intelligence; durgaih—by fortresses: mantra-ausadha- 
adibhih —by mystic chanting or the influence of drugs and herbs; sáma- 
adibhih—by diplomacy and other such means; upáyaih ca—by similar 
other attempts; kdlam—the time factor, representing the Supreme Lord; 
na —never; atyeti—can overcome; vai—indeed; janah—any person. 
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TRANSLATION 


No one can surpass the time representation of the Supreme Per- 
sonality of Godhead by material power, by the counsel of 
ministers, by intelligence, by diplomacy, by fortresses, by mystic 
mantras, by drugs, by herbs or by any other means. 


TEXT 23 


aam aa aNs et: | 
tate cara afa reat aca a: ls 


bhavadbhir nirjità hy ete 
bahuso "'nucarà hareh 

daivenarddhais ta evddya 
yudhi jitvà nadanti nah 


bhavadbhih—by all of you demons; nirjitah—have been defeated; 
hi—indeed; ete—all these soldiers of the demigods; bahusah—in great 
number; anucarüh—followers; hareh—of Lord Visnu; daivena —by 
providence; rddhaih— whose opulence was increased; te—they (the 
demigods); eva—indeed; adya—today; yudhi—in the fight; jitvà— 


defeating; nadanti—are vibrating in jubilation; nah —us. 


TRANSLATION 


Previously, being empowered by providence, you defeated a 
great number of such followers of Lord Visnu. But today those 
same followers, having defeated us, are roaring in jubilation like 
lions. 


PURPORT 
Bhagavad-gità mentions five causes of defeat or victory. Of these five, 


daiva (providence) is the most powerful (na ca daivat param balam). 
Bali Maharaja knew the secret of how he had formerly been victorious 
because providence was in his favor. Now, since that same providence 
was not in his favor, there was no possibility of his victory. Thus he very 
intelligently forbade his associates to fight. 
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TEXT 24 
wary T fissa afz 24 mte | 
TMA SAAS sr ASAT eati all 


etàn vayam vijesyamo 
yadi daivarh prasidati 
tasmat kālarh pratiksadhvam 
yo no "rthatvàya kalpate 


etén—all these soldiers of the demigods; vayam—we; vijesyamah— 
shall gain victory over them; yadi—if; daivam—providence; 
prasidati—is in favor; tasmát—therefore; kdlam—that favorable time; 
pratiksadhvam —wait until; yah—which; nah—our; arthatvàya 
kalpate —should be considered in our favor. 


TRANSLATION 
Unless providence is in our favor, we shall not be able to gain 
victory. Therefore we must wait for that favorable time when our 


defeating them will be possible. 


TEXT 25 
MIA ST 
qeafanied se w<qamqqaqi 
vat ARR aaa Aynina: Ita wl 


Sri-šuka uváca 
patyur nigaditarh $rutvà 
daitya-dánava-yüthapáh 
rasarh nirvivisü rdjan 


visnu-pársada taditah 


éri-éukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvàmi said; patyuh—of their 
master (Bali Maharaja); nigaditam— what had been thus described; 
érutvü—after hearing; daitya-dánava-yütha-pàh—the leaders of the 
Daityas and demons; rasüm—the lower regions of the universe; 
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nirvivisuh—entered; ràjan —O King; visnu-pársada—by the associates 
of Lord Visnu; táditàh —driven. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami continued: O King, in accordance with the 
order of their master, Bali Maharaja, all the chiefs of the demons 
and the Daityas entered the lower regions of the universe, to which 
they were driven by the soldiers of Visnu. 


TEXT 26 
sra TEA TA HA faz gf nofi | 
qq=q meu: pdf Asef dl URI 


atha tarksya-suto jfiátvà 
virdt prabhu-cikirsitam 

babandha varunaih pásair 
balirh sütye *hani kratau 


atha —thereafter; tàrksya-sutah —Garuda; jfiátvà —knowing; virát— 
the king of birds; prabhu-cikirsitam—the desire of Lord Visnu as 
Vamanadeva; babandha—arrested; várunaih—belonging to Varuna: 
pasaih—by the ropes; balim—Bali; sütye— when soma-rasa is taken; 
ahani—on the day; kratau—at the time of sacrifice. 


TRANSLATION 
Thereafter, on the day of soma-pàna, after the sacrifice was 
finished, Garuda, king of the birds, understanding the desire of 
his master, arrested Bali Maharaja with the ropes of Varuna. 


PURPORT 


Garuda, the constant companion of the Supreme Personality of God- 
head, knows the confidential part of the Lord's desire. Bali Maharaja’s 
tolerance and devotion were undoubtedly superexcellent. Garuda ar- 
rested Bali Maharaja to show the entire universe the greatness of the 
King’s tolerance. 
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TEXT 27 
CETERI erat TAT: NRT, | 
Rrraamisaraat feat MaR 


hahakaro mahan, asid 
rodasyoh sarvato dišam 

nigrhyamüne 'sura-patau 
visnunà prabhavisnunà 


hāhā-kārah—a tumultuous roar of lamentation; mahdn—great; 
üsit—there was; rodasyoh—in both the lower and upper planetary 
systems; sarvatah—everywhere; disam—all directions; nigrhyamáne — 
because of being suppressed; asura-patau— when Bali Maharaja, the 
King of the demons; visnuná —by Lord Visnu; prabhavisnunà — who is 
the most powerful everywhere. 


TRANSLATION 
When Bali Maharaja was thus arrested by Lord Visnu, who is the 
most powerful, there was a great roar of lamentation in all direc- 


tions throughout the upper and lower planetary systems of the 
universe. 


TEXT 28 
d wd qm: Walaa UT: | 
ari Raagi JTC 


tah baddham vàrunaih pāśair 
bhagavān āha vāmanah 
naşta-śriyarh sthira-prajfiam 


udara-yašasarh nrpa 


tam—unto him; baddham —who was so arrested; vāruņaih pásaih — 
by the ropes of Varuna; bhagavan—the Supreme Personality of God- 
head; áha—said; vamanah—Vamanadeva; nasta-sriyam—unto Bali 
Maharaja, who had lost his bodily luster; sthira-prajfiam —but was all 
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the same determined in his decision; udára-yas$asam —the most mag- 
nanimous and celebrated; nrpa—O King. 


TRANSLATION 


O King, the Supreme Personality of Godhead, Vamanadeva, 
then spoke to Bali Maharaja, the most liberal and celebrated per- 
sonality whom He had arrested with the ropes of Varuna. Bali 
Maharaja had lost all bodily luster, but he was nonetheless fixed in 
his determination. 


PURPORT 


When one is bereft of all his possessions, he is certainly reduced in 
bodily luster. But although Bali Maharaja had lost everything, he was 
fixed in his determination to satisfy Vamanadeva, the Supreme Per- 
sonality of Godhead. In Bhagavad-gità, such a person is called sthita- 
prajfia. A pure devotee is never deviated from the service of the Lord, 
despite all difficulties and impediments offered by the illusory energy. 
Generally men who have wealth and opulence are famous, but Bali 
Maharaja became famous for all time by being deprived of all his posses- 
sions. This is the special mercy of the Supreme Personality of Godhead 
toward His devotees. The Lord says, yasyáham anugrhnami harisye tad- 
dhana sanaih. As the first installment of His special favor, the Lord 
takes away all the possessions of His devotee. A devotee, however, is 
never disturbed by such a loss. He continues his service, and the Lord 
amply rewards him, beyond the expectations of any common man. 


TEXT 29 


qz fs fer ca wade cru | 
ETE HT A qq1 qdtqgqseqq 1122 
padàni trini dattàni 
bhümer mahyarh tvayàsura 
dvibhyam kràntà mahi sarvà 
trtiyam upakalpaya 


padüni—footsteps; — trini—three;  dattàáni—have been given; 
bhümeh —of land; mahyam —unto Me; tvayá—by you; asura —O King 
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of the demons; dvàbhyám —by two steps; krdnta—have been occupied; 
mahi—all the land; sarvà—completely; trtiyam—for the third step; 
upakalpaya—now find the means. 


TRANSLATION 


O King of the demons, you have promised to give Me three steps 
of land, but I have occupied the entire universe with two steps. 
Now think about where I should put My third. 


TEXT 30 


TH TTAM Aaa: Aare ha: | 
WW THA qsqa wd qq loll 


yàvat tapaty asau gobhir 
yávad induh sahodubhih 

yàvad varsati parjanyas 
tàvati bhür iyam tava 


yàvat—as far as; tapati—is shining; asau—the sun; gobhih —by the 
sunshine; ydvat—as long or as far as; induh—the moon; saha- 
udubhih — with the luminaries or stars; ya@vat—as far as; varsati—are 
pouring rain; parjanyah—the clouds; távati—to that much distance; 
bhüh—land; iyam—this; tava —in your possession. 


TRANSLATION 


As far as the sun and moon shine with the stars and as far as the 
clouds pour rain, all the land throughout the universe is in your 
possession. 


TEXT 31 
qaa qaq qii: = aspera: | 
wem ada qsqaq<q Sr 113 211 


padaikena mayākrānto 
bhürlokah kham disas tanoh 
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svarlokas te dvitiyena 
pasyatas te svam átmaná 


pada ekena—by one step only; maya —by Me; akrantah—have been 
covered; bhirlokah—the entire planetary system known as Bhürloka; 
kham—the sky; disah—and all directions; tanoh—by My body; 
svarlokah—the upper planetary system; te—in your possession; 
dvitiyena—by the second step; pasyatah te—while you were seeing; 
svam—your own; átmaná —by Myself. 


TRANSLATION 


Of these possessions, with one step I have occupied Bhürloka, 
and with My body I have occupied the entire sky and all directions. 
And in your presence, with My second step, I have occupied the 
upper planetary system. 


PURPORT 


According to the Vedic description of the planetary system, all the 
planets move from east to west. The sun, the moon and five other plan- 
ets, such as Mars and Jupiter, orbit one above another. Vamanadeva, 
however, expanding His body and extending His steps, occupied the en- 
tire planetary system. 


TEXT 32 


Rna f Qm gun 
fra ed fred aw gem aAa: 13311 
pratisrutam adátus te 
niraye vasa isyate 
visa tvam nirayam tasmád 
gurund cánumoditah 


pratisrutam—what had been promised; adátuh— who could not give; 
te—of you; niraye—in hell; vàsah—residence; isyate —prescribed; 
visa—now enter; tvam—yourself; nirayam—the hellish planet; 
tasmaét—therefore; gurunad—by your spiritual master; ca—also; 
anumoditah—approved. 
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TRANSLATION 
Because you have been unable to give charity according to your 
promise, the rule is that you should go down to live in the hellish 
planets. Therefore, in accordance with the order of Sukracarya, 


your spiritual master, now go down and live there. 


PURPORT 


[t is said: 


nüráyana-paràh sarve 
na kutascana bibhyati 

svargapavarga-narakesv 
api tulyadrtha-darsinah 


‘Devotees solely engaged in the devotional service of the Supreme Per- 
sonality of Godhead, Narayana, never fear any condition of life. For 
them the heavenly planets, liberation and the hellish planets are all the 
same, for such devotees are interested only in the service of the Lord." 
(Bhàg. 6.17.28) A devotee engaged in the service of Narayana is always 
in equilibrium. A devotee actually lives transcendentally. Although he 
may appear to have gone to hell or heaven, he does not live in either 
place; rather, he always lives in Vaikuntha (sa gunàn samatityaitan 
brahma-bhüyàya kalpate). Vàmanadeva asked Bali Maharaja to go to the 
hellish planets, apparently just to show the entire universe how tolerant 
he was, and Bali Maharaja did not hesitate to carry out the order. A de- 
votee does not live alone. Of course, everyone lives with the Supreme 
Personality of Godhead, but because the devotee is engaged in His ser- 
vice, he actually does not live in any material condition. Bhaktivinoda 
Thakura says, kita-janma hao yathà tuyà dasa. Thus he prays to take 
birth as an insignificant insect in the association of devotees. Because de- 
votees are engaged in the service of the Lord, anyone who lives with 
them also lives in Vaikuntha. 


TEXT 33 
TU AAT A Al TTT | 
strate asad ASAN 
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vrthà manorathas tasya 

dürah svargah pataty adhah 
pratisrutasydddnena 

yo ’rthinam vipralambhate 


vrthà—without any good result; manorathah —mental concoction; 
tasya—of him; dürah—far away; svargah—elevation to the higher 
planetary system; patati—falls down; adhah—to a hellish condition of 
life; pratisrutasya—things promised; adánena—being unable to give; 
yah—anyone who; arthinam—a beggar; vipralambhate —cheats. 


TRANSLATION 
Far from being elevated to the heavenly planets or fulfilling 
one's desire, one who does not properly give a beggar what he has 
promised falls down to a hellish condition of life. 


TEXT 34 
freon aar ae sarsa | 
qa STR qewa fred Haag qurats vil 


vipralabdho dadàmiti 
tvayüham cádhya-máninà 
tad vyalika-phalam bhunksva 


nirayarh katicit samàh 


vipralabdhah—now I am cheated; dadémi—I promise I shall give 
you; iti—thus; tvayü—by you; aham—I am; ca—also; ddhya- 
mdnind—by being very proud of your opulence; tat—therefore; 
vyalika-phalam—as a result of cheating; bhuriksva—you enjoy; 
nirayam—in hellish life; katicit—a few; samáh— years. 


TRANSLATION 
Being falsely proud of your possessions, you promised to give 
Me land, but you could not fulfill your promise. Therefore, be- 
cause your promise was false, you must live for a few years in 


hellish life. 
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PURPORT 

The false prestige of thinking “I am very rich, and I possess such vast 
property" is another side of material life. Everything belongs to the 
Supreme Personality of Godhead, and no one else possesses anything. 
This is the real fact. [savasyam idarh sarvarn yat kiñca jagatyarh jagat. 
Bali Maharaja was undoubtedly the most exalted devotee, whereas pre- 
viously he had maintained a misunderstanding due to false prestige. By 
the supreme will of the Lord, he now had to go to the hellish planets, but 
because he went there by the order of the Supreme Personality of God- 
head, he lived there more opulently than one could expect to live in the 
planets of heaven. À devotee always lives with the Supreme Personality 
of Godhead, engaging in His service, and therefore he is always transcen- 
dental to hellish or heavenly residences. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Twenty-first 
Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled “Bali Maharaja Arrested 
by the Lord." 
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CHAPTER TWENTY-TWO 


Bali Maharaja 
Surrenders His Life 


The summary of this Twenty-second Chapter is as follows. The Supreme 
Personality of Godhead was pleased by the behavior of Bali Maharaja. 
Thus the Lord placed him on the planet Sutala, and there, after bestow- 
ing benedictions upon him, the Lord agreed to become his doorman. 

Bali Maharaja was extremely truthful. Being unable to keep his prom- 
ise, he was very much afraid, for he knew that one who has deviated 
from truthfulness is insignificant in the eyes of society. An exalted per- 
son can suffer the consequences of hellish life, but he is very much 
afraid of being defamed for deviation from the truth. Bali Maharaja 
agreed with great pleasure to accept the punishment awarded him by the 
Supreme Personality of Godhead. In Bali Maharaja s dynasty there were 
many asuras who because of their enmity toward Visnu had achieved a 
destination more exalted than that of many mystic yogis. Bali Maharaja 
specifically remembered the determination of Prahlada Maharaja in de- 
votional service. Considering all these points, he decided to give his head 
in charity as the place for Visnu’s third step. Bali Maharaja also con- 
sidered how great personalities give up their family relationships and 
material possessions to satisfy the Supreme Personality of Godhead. In- 
deed, they sometimes even sacrifice their lives for the satisfaction of the 
Lord, just to become His personal servants. Accordingly, by following in 
the footsteps of previous Gcdryas and devotees, Bali Maharaja perceived 
himself successful. 

While Bali Maharaja, having been arrested by the ropes of Varuna, 
was offering prayers to the Lord, his grandfather Prahlada Maharaja ap- 
peared there and described how the Supreme Personality of Godhead had 
delivered Bali Maharaja by taking his possessions in a tricky way. While 
Prahlada Maharaja was present, Lord Brahma and Biali’s wife, 
Vindhyavali, described the supremacy of the Supreme Lord. Since Bali 
Maharaja had given everything to the Lord, they prayed for his release. 
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The Lord then described how a nondevotee’s possession of wealth is a 
danger whereas a devotee’s opulence is a benediction from the Lord. 
Then, being pleased with Bali Maharaja, the Supreme Lord offered His 
disc to protect Bali Maharaja and promised to remain with him. 


TEXT 1 
NTA TTF 
od Aaa wp fime | 
Aamar HE EE EE qq: 11 N 


$ri-Suka uvāca 
evam viprakrto rajan 
balir bhagavatàsurah 
bhidyamüno ‘py abhinnátmà 
pratyahaviklavarh vacah 


Sri-Sukah uvāca—Śrī Sukadeva Gosvami said; evam —thus, as afore- 
mentioned; viprakrtah —having been put into difficulty; rajan—O King; 
balih—Maharaja Bali; bhagavatà—by the Personality of Godhead 
Vamanadeva; asurah—the King of the asuras; bhidyamánah api—al- 
though situated in this uncomfortable position; abhinna-àtmá — without 
being disturbed in body or mind; pratyáha—replied; aviklavam —un- 
disturbed; vacah—the following words. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami said: O King, although the Supreme Per- 
sonality of Godhead was superficially seen to have acted 
mischievously toward Bali Maharaja, Bali Maharaja was fixed in his 
determination. Considering himself not to have fulfilled his prom- 
ise, he spoke as follows. 
TEXT 2 
sfr f TS 
| und 
TIT WAT AA 
TH sae Gat aad | 
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Ryd TA AI enr 
qd gata He A à frs N < 1 


sri-balir uváca 
yady uttamasloka bhavan mameritarh 
vaco vyalikam sura-varya manyate 
karomy rtarh tan na bhavet pralambhanam 
padarh trtiyam kuru sirsni me nijam 


$ri-balih uvdca—Bali Maháràja said; yadi—if; uttamasloka —O 
Supreme Lord; bhavdn—Your good self; mama—my; iritam—prom- 
ised; vacah—words; vyalikam—false; sura-varya—O greatest of all 
suras (demigods); manyate—You think so; karomi—I shall make it; 
rtam—truth; tat—that (promise) ; na—not; bhavet—will become; 
pralambhanam—cheating; padam—step; trtiyam—the third; kuru— 
just do it; sirsni—on the head; me—my; nijam — Your lotus feet. 


TRANSLATION 
Bali Maharaja said: O best Personality of Godhead, most 
worshipable for all the demigods, if You think that my promise has 
become false, I shall certainly rectify matters to make it truthful. I 
cannot allow my promise to be false. Please, therefore, place Your 


third lotus footstep on my head. 


PURPORT 

Bali Maharaja could understand the pretense of Lord Vamanadeva, 
who had taken the side of the demigods and come before him as a beggar. 
Although the Lord’s purpose was to cheat him, Bali Maharaja took 
pleasure in understanding how the Lord will cheat His devotee to glorify 
the devotee’s position. It is said that God is good, and this is a fact. 
Whether He cheats or rewards, He is always good. Bali Maharaja 
therefore addressed Him as Uttamasloka. “Your Lordship,” he said, 
“You are always praised with the best of selected verses. On behalf of the 
demigods, You disguised Yourself to cheat me, saying that You wanted 
only three paces of land, but later You expanded Your body to such an 
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extent that with two footsteps You covered the entire universe. Because 
You were working on behalf of Your devotees, You do not regard this as 
cheating. Never mind. I cannot be considered a devotee. Nonetheless, be- 
cause although You are the husband of the goddess of fortune You have 
come to me to beg, I must satisfy You to the best of my ability. So please 
do not think that I wanted to cheat You; I must fulfill my promise. I still 
have one possession—my body. You have taken my wealth, but still I 
have my body. When I place my body for Your satisfaction, please put 
Your third step on my head.” Since the Lord had covered the entire uni- 
verse with two steps, one might ask how Bali Maharaja `s head could be 
sufficient for His third step? Bali Maharaja, however, thought that the 
possessor of wealth must be greater than the possession. Therefore al- 
though the Lord had taken all his possessions, the head of Bali Maharaja, 
the possessor, would provide adequate place for the Lord’s third step. 


bibhemi naham nirayát pada-cyuto 
na püsa-bandhád vyasanàd duratyayat 
naivartha-krcchrad bhavato vinigrahad 
asüádhu-vádàd bhrsam udvije yathà 


bibhemi—I do fear; na—not; aham—]1; nirayát—trom a position in 
hell; pada-cyutah—nor do I fear being deprived of my position; na— 
nor; pdsa-bandhat—from being arrested by the ropes of Varuna: 
vyasanát—nor from the distress; duratyayát—which was unbearable 
for me; na—nor; eva —certainly; artha-krcchrát—because of poverty, 
or scarcity of money; bhavatah—of Your Lordship; vinigrahat—from 
the punishment Í am now suffering; asádhu-vádát—from defamation; 
bhrsam—very much; udvije—l become anxious; yathà —as. 
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TRANSLATION 


I do not fear being deprived of all my possessions, living in 
hellish life, being arrested for poverty by the ropes of Varuna or 
being punished by You as much as I fear defamation. 


PURPORT 


Although Bali Maharaja fully surrendered to the Supreme Personality 
of Godhead, he could not tolerate being defamed for cheating a 
brahmana-brahmacari. Being quite alert in regard to his reputation, he 
thought deeply about how to prevent being defamed. The Lord, 
therefore, gave him the good counsel to prevent defamation by offering 
his head. A Vaisnava does not fear any punishment. Náràyana-paráh 


sarve na kutascana bibhyati (Bhag. 6.17.28). 


TEXT 4 


dui raq Wed aeneum | 
af a an frat om gena fF t 9 i 


pumsam slaghyatamam manye 
dandam arhattamárpitam 

yam na mata pita bhrata 
suhrdas cádisanti hi 


pumsadm—of men; $làghya-tamam —the most exalted; manye—l 
consider; dandam—punishment; arhattama-arpitam—given by You, 
the supreme worshipable Lord; yam—which; na—neither; mātā— 
mother; pità—father; bhrata—brother; suhrdah—friends; ca—also; 
ddisanti—offer; hi—indeed. 


TRANSLATION 
Although a father, mother, brother or friend may sometimes 
punish one as a well-wisher, they never punish their subordinate 
like this. But because You are the most worshipable Lord, I regard 
the punishment You have given me as most exalted. 
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PURPORT 


Punishment meted out by the Supreme Personality of Godhead is ac- 
cepted by the devotee as the greatest mercy. 


tat te 'nukampàm susamiksamàno 
bhuñjāna evátma-krtarh vipákam 

hrd-vàg-vapurbhir vidadhan namas te 
Jiveta yo mukti-pade sa dàya-bhàk 


"One who seeks Your compassion and thus tolerates all kinds of adverse 
conditions due to the karma of his past deeds, who engages always in 
Your devotional service with his mind, words and body, and who always 
offers obeisances to You is certainly a bona fide candidate for liberation.” 
(Bhàg. 10.14.8) A devotee knows that so-called punishment by the 
Supreme Personality of Godhead is only His favor to correct His devotee 
and bring him to the right path. Therefore the punishment awarded by 
the Supreme Personality of Godhead cannot be compared to even the 
greatest benefit awarded by one’s material father, mother, brother or 
friend. 


TEXT 5 
ed quur As TW: TTA TS: | 
Aastat fasta Spare tl & 1 


tvam nünam asurünüàm nah 
paroksah paramo guruh 
yo no 'neka-madàndhànàm 


vibhramsam caksur ddisat 


tvam— Your Lordship; nünam —indeed; asurdndm—of the demons; 
nah —as we are; paroksah—indirect; paramah —the supreme; guruh— 
spiritual master; yah—Your Lordship; nah—of us; aneka—many; 
mada-andhéndm—blinded by material opulences; vibhramsam— 
destroying our false prestige; caksuh—the eye of knowledge; ddisat— 
gave. 
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TRANSLATION 
Since Your Lordship is indirectly the greatest well-wisher of us 
demons, You act for our best welfare by posing as if our enemy. 
Because demons like us always aspire for a position of false 
prestige, by chastising us You give us the eyes by which to see the 
right path. 


PURPORT 


Bali Maharaja considered the Supreme Personality of Godhead a better 
friend to the demons than to the demigods. In the material world, the 
more one gets material possessions, the more he becomes blind to spiri- 
tual life. The demigods are devotees of the Lord for the sake of material 
possessions, but although the demons apparently do not have the 
Supreme Personality of Godhead on their side, He always acts as their 
well-wisher by depriving them of their positions of false prestige. By 
false prestige one is misguided, so the Supreme Lord takes away their 
position of false prestige as a special favor. 


x TEXTS 6-7 
qaq ag aye Ñqwaq: | 
aeat fax fate «mereri: š l 
War Aids sqa spem | 
qz qeu: quarte poe 


yasmin vairdnubandhena 
vyüdhena vibudhetarah 

bahavo lebhire siddhirh 
yam u haikánta-yoginah 


tendham nigrhito "smi 
bhavatà bhüri-karmanà 

baddhas ca várunaih pāśair 
nativride na ca vyathe 
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yasmin—unto You; vaira-anubandhena—by continuously treating as 
an enemy; vyüdhena—firmly fixed by such intelligence; vibudha- 
itaráh—the demons (those other than the demigods); bahavah —many 
of them; lebhire —achieved; siddhim —perfection; yam—which; u ha— 
it is well known; ekdnta-yoginah—equal to the achievements of the 
greatly successful mystic yogis; tena —therefore; aham—I; nigrhitah 
asmi—although I am being punished; bhavata—by Your Lordship; 
bhiiri-karmanad—who can do many wonderful things; baddhah ca—I 
am arrested and bound; várunaih pàsaih —by the ropes of Varuna; na 
ati-vride—I am not at all ashamed of this; na ca vyathe—nor am I 
suffering very much. 


TRANSLATION 


Many demons who were continuously inimical toward You 
finally achieved the perfection of great mystic yogis. Your Lord- 
ship can perform one work to serve many purposes, and conse- 
quently, although You have punished me in many ways, I do not 
feel ashamed of having been arrested by the ropes of Varuna, nor 
do I feel aggrieved. 

PURPORT 

Bali Maharaja appreciated the Lord's mercy not only upon him but 
upon many other demons. Because this mercy is liberally distributed, the 
Supreme Lord is called all-merciful. Bali Maharaja was indeed a fully 
surrendered devotee, but even some demons who were not at all devotees 
but merely enemies of the Lord attained the same exalted position 
achieved by many mystic yogis. Thus Bali Maharaja could understand 
that the Lord had some hidden purpose in punishing him. Consequently 
he was neither unhappy nor ashamed because of the awkward position in 


which he had been put by the Supreme Personality of Godhead. 
TEXT 8 
(qm Q o epp: 
WE MASTR: | 


wate EIEEEI 
amacim: aftr cil 
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pitàmaho me bhavadiya-sammatah 
prahráda áviskrta-sádhu-vàdah 

bhavad-vipaksena vicitra-vaisasam 
samprüpitas tvam paramah sva-pitra 


pitàmahah—grandfather; me—my; — bhavadiya-sammatah —ap- 
proved by the devotees of Your Lordship; prahrádah —Prahláda 
Maharaja; dviskrta-südhu-vàdah —famous, being celebrated everywhere 
as a devotee; bhavat-vipaksena —simply going against You; vicitra- 
vaisasam—inventing different kinds of harassments; samprapitah— 
suffered; tvam—You; paramah—the supreme shelter; sva-pitrá—by 
his own father. 

TRANSLATION 

My grandfather Prahlada Maharaja is famous, being recognized 
by all Your devotees. Although harassed in many ways by his 
father, Hiranyakasipu, he still remained faithful, taking shelter at 
Your lotus feet. 

PURPORT 

A pure devotee like Prahlàda Maharaja, although harassed circum- 
stantially in many ways, never gives up the shelter of the Supreme Per- 
sonality of Godhead to take shelter of anyone else. A pure devotee never 
complains against the mercy of the Supreme Personality of Godhead. A 
vivid example is Prahlada Maharaja. Examining the life of Prahlada 
Maharaja, we can see how severely he was harassed by his own father, 
Hiranyakasipu, yet he did not divert his attention from the Lord even to 
the smallest extent. Bali Maharaja, following in the footsteps of his 
grandfather Prahlada Maharaja, remained fixed in his devotion to the 
Lord, despite the Lord's having punished him. 


TEXT 9 
fatua sea qusqa: 
(& Reed: enema far | 


fe sum dalga 
nae ie: Patera ST: LS II 
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kim átmanànena jahati yo ‘ntatah 

kira riktha-hàraih svajanakhya-dasyubhih 
kirh jàyayà samsrti-hetu-bhitaya 

martyasya gehaih kim ihayuso vyayah 


kim — what is the use; Gtmand anena —of this body; jahati—gives up; 
yah — which (body); antatah —at the end of life; kim— what is the use; 
riktha-háraih —the plunderers of wealth; svajana-ükhya-dasyubhih — 
they who are actually plunderers but who pass by the name of relatives; 
kim —what is the use; jayayad—of a wife; sarnsrti-hetu-bhütayaà — who is 
the source of increasing material conditions; martyasya—of a person 
sure to die; gehaih—of houses, family and community; kim —what is 
the use; iha—in which house; dyusah—of the duration of life; 
vyayah—simply wasting. 


TRANSLATION 


What is the use of the material body, which automatically leaves 
its owner at the end of life? And what is the use of all one's family 
members, who are actually plunderers taking away money that is 
useful for the service of the Lord in spiritual opulence? What is 
the use of a wife? She is only the source of increasing material 
conditions. And what is the use of family, home, country and com- 
munity? Attachment for them merely wastes the valuable energy 
of one's lifetime. 


PURPORT 

The Supreme Personality of Godhead, Krsna, advises, sarva-dharman 
parityajya mam ekarh saranam vraja: "Give up all other varieties of 
religion and just surrender unto Me." The common man does not ap- 
preciate such a statement by the Supreme Personality of Godhead be- 
cause he thinks that during his lifetime his family, society, country, body 
and relatives are everything. Why should one give up any one of them 
and take shelter of the Supreme Personality of Godhead? But from the 
behavior of great personalities like Prahlada Maharaja and Bali Maharaja 
we understand that surrendering to the Lord is the right action for an in- 
telligent person. Prahlada Maharaja took shelter of Visnu against the will 
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of his father. Similarly, Bali Maharaja took shelter of Vamanadeva 
against the will of his spiritual master, Śukrācārya, and all the leading 
demons. People may be surprised that devotees like Prahlada Maharaja 
and Bali Maharaja could seek shelter of the side of the enemy, giving up 
the natural affinity for family, hearth and home. In this connection, Bali 
Maharaja explains that the body, which is the center of all material ac- 
tivities, is also a foreign element. Even though we want to keep the body 
fit and helpful to our activities, the body cannot continue eternally. Al- 
though I am the soul, which is eternal, after using the body for some 
time I have to accept another body (tathà dehantara-praptih), according 
to the laws of nature, unless I render some service with the body for ad- 
vancement in devotional service. One should not use the body for any 
other purpose. One must know that if he uses the body for any other pur- 
pose he is simply wasting time, for as soon as the time is ripe, the soul 
will automatically leave the body. 

We are very interested in society, friendship and love, but what are 
they? Those in the garb of friends and relatives merely plunder the 
hard-earned money of the bewildered soul. Everyone is affectionate 
toward his wife and is attached to her, but what is this wife? The wife is 
called stri, which means, “one who expands the material condition." If a 
person lives without a wife, his material conditions are less extensive. As 
soon as one marries and is connected with a wife, his material necessities 
increase. 


purhsah striyà mithuni-bhavam etam 
tayor mitho hrdaya-granthim ahuh 

ato grha-ksetra-sutàpta-vittair 
janasya moho yam aham mameti 


""The attraction between male and female is the basic principle of ma- 
terial existence. On the basis of this misconception, which ties together 
the hearts of the male and female, one becomes attracted to his body, 
home, property, children, relatives and wealth. In this way one increases 
life's illusions and thinks in terms of ‘I and mine. " (Bhag. 5.5.8) 
Human life is meant for self-realization, not for increasing unwanted 
things. Actually, a wife increases unwanted things. One’s lifetime, one’s 
home and everything one has, if not properly used in the service of the 
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Lord, are all sources of material conditions of perpetual suffering under 
the threefold miseries (adhyütmika, adhibhautika and adhidaivika). 
Unfortunately, there is no institution in human society for education on 
this subject. People are kept in darkness about the goal of life, and thus 
there is a continuous struggle for existence. We speak of “survival of the 
fittest," but no one survives, for no one is free under material conditions. 


TEXT 10 
sei a afa fuam qar 
TUT ATT WEITZ | 
gi TI agii Fare 
fla: SIAN QATA Holl 


ittham sa niscitya pitàmaho mahan 
agüdha-bodho bhavatah páda-padmam 

dhruvam prapede hy akutobhayam Janad 
bhitah svapaksa-ksapanasya sattama 


ittham—because of this (as stated above); sah—he, Prahlada 
Maharaja; niscitya—definitely deciding on this point; pitamahah —my 
grandfather; mahàn—the great devotee; agádha-bodhah —my grand- 
father, who received unlimited knowledge because of his devotional ser- 
vice; bhavatah—of Your Lordship; páda-padmam-—the lotus feet; 
dhruvam —the infallible, eternal shelter; prapede—surrendered; hi— 
indeed; akutah-bhayam —completely free of fear; janát —from ordinary 
common people; bhitah —being afraid; svapaksa-ksapanasya —of Your 
Lordship, who kill the demons on our own side; sat-tama —O best of the 


best. 
TRANSLATION 


My grandfather, the best of all men, who achieved unlimited 
knowledge and was worshipable for everyone, was afraid of the 
common men in this world. Being fully convinced of the substan- 
tiality afforded by shelter at Your lotus feet, He took shelter of 
Your lotus feet, against the will of his father and demoniac friends, 


who were killed by Your own self. 
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TEXT 11 


aygan qe ties 
faa ala: meni <qrfsrasft: | 
z Haleateanala sd 
ap Kea gem ut? 


athaham apy àtma-ripos tavàntikarh 
daivena nitah prasabham tydjita-srih 

idar krtantantika-varti jivitam 
yayadhruvam stabdha-matir na budhyate 


atha—therefore; aham—I; api—also; ütma-ripoh —who are the tra- 
ditional enemy of the family; tava—of Your good self; antikam—the 
shelter; daivena—by providence; nitah—brought in; prasabham—by 
force; tyájita—bereft of; srih—all opulence; idam —this philosophy of 
life; krta-anta-antika-varti—always given the facility for death; 
jivitam—the duration of life; yayá—by such material opulence; 
adhruvam—as temporary; stabdha-matih —such an unintelligent per- 
son; na budhyate —cannot understand. 


TRANSLATION 


Only by providence have I been forcibly brought under Your 
lotus feet and deprived of all my opulence. Because of the illusion 
created by temporary opulence, people in general, who live under 
material conditions, facing accidental death at every moment, do 
not understand that this life is temporary. Only by providence 
have I been saved from that condition. 


PURPORT 
Bali Maharaja appreciated the actions of the Supreme Personality of 
Godhead, although all the members of the demoniac families except 
Prahlada Maharaja and Bali Maharaja considered Visnu their eternal tra- 
ditional enemy. As described by Bali Maharaja, Lord Visnu was actually 
not the enemy of the family but the best friend of the family. The prin- 
ciple of this friendship has already been stated. Yasyaham anugrhnàmi 
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harisye tad-dhanarh sanaih: the Lord bestows special favor upon His de- 
votee by taking away all his material opulences. Bali Maharaja appreci- 
ated this behavior by the Lord. Therefore he said, daivena nitah 
prasabham tyájita-srih: “It is to bring me to the right platform of eternal 
life that You have put me into these circumstances." 

Actually, everyone should fear the so-called society, friendship and 
love for which he works so hard all day and night. As indicated by Bali 
Maharaja by the words janàd bhitah, every devotee in Krsna conscious- 
ness should always be afraid of the common man engaged in pursuing 
material prosperity. Such a person is described as pramatta, a madman 
chasing the will-o'-the-wisp. Such men do not know that after a hard 
struggle for life one must change his body, with no certainty of what 
kind of body he will receive next. Those who are completely established 
in Krsna conscious philosophy and who therefore understand the aim of 
life will never take to the activities of the materialistic dog race. But if a 
sincere devotee somehow does fall down, the Lord corrects him and saves 
him from gliding down to the darkest region of hellish life. 


adànta-gobhir visatàr tamisram 
punah punas carvita-carvanànüm 


(Bhag. 7.5.30) 


The materialistic way of life is nothing but the repeated chewing of that 
which has already been chewed. Although there is no profit in such a 
life, people are enamored of it because of uncontrolled senses. Nünarh 
pramattah kurute vikarma. Because of uncontrolled senses, people fully 
engage in sinful activities by which they get a body full of suffering. Bali 
Maharaja appreciated how the Lord had saved him from such a 
bewildered life of ignorance. He therefore said that his intelligence had 
been stunned. Stabdha-matir na budhyate. He could not understand how 
the Supreme Personality of Godhead favors His devotees by forcibly 
stopping their materialistic activities. 


TEXT 12 

AT SAF 
qsqa WIHITED SEDI waa: | 
arama meg URTARAN: 1231 
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$ri-Suka uvdca 
tasyettham bhasamanasya 
prahrüdo bhagavat-priyah 
ajagáma kuru-srestha 
rakd-patir ivotthitah 


éri-éukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; tasya—Bali Maharaja; 
ittham—in this way; bhàsamanasya— while describing his fortunate 
position; prahrddah—Mahiaraja Prahlada, his grandfather; bhagavat- 
priyah—the most favored devotee of the Supreme Personality of God- 
head; djagdma—appeared there; kuru-$restha —O best of the Kurus, 
Maharaja Pariksit; ràkà-patih —the moon; iva —like; utthitah —having 
risen. 


TRANSLATION 


Sukadeva Gosvàmi said: O best of the Kurus, while Bali 
Maharaja was describing his fortunate position in this way, the 
most dear devotee of the Lord, Prahlada Maharaja, appeared there, 
like the moon rising in the nighttime. 


TEXT 13 
Azda adami Pan 
Auai RENTANI | 
miz frargreq q sma fed 
qsa giaa 112311 


tam indra-senah sva-pitàmaham śriyā 
virājamānarh nalināyatekşsaņnam 
pramsum pisangadmbaram afijana-tvisam 


pralamba-bahurh $ubhagarsabham aiksata 


tam—that Prahlada Maharaja; indra-senah—Bali Maharaja, who now 
possessed all the military force of Indra; sva-pitámaham —unto his 
grandfather; sriya—present with all beautiful features; virajamünam — 
standing there; nalina-àyata-iksanam — with eyes as broad as the petals 
of a lotus; praémsum—a very beautiful body; pisarga-ambaram — 
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dressed in yellow garments; afjana-tvisam—with his body resembling 
black ointment for the eyes; pralamba-bahum—very long arms; 
$ubhaga-rsabham —the best of all auspicious persons; aiksata —he saw. 


TRANSLATION 
Then Bali Maharaja saw his grandfather Prahlada Maharaja, the 
most fortunate personality, whose dark body resembled black 
ointment for the eyes. His tall, elegant figure was dressed in yellow 
garments, he had long arms, and his beautiful eyes were like the 
petals of a lotus. He was very dear and pleasing to everyone. 


TEXT 14 


qui Ratema Aa: 
ane Aan daa | 
aam gaas: 
aded TT gY 


tasmai balir vàruna-pása-yantritah 
samarhanam nopajahdra pürvavat 
nanàma mürdhnàsru-vilola-locanah 


sa-vrida-nicina-mukho babhüva ha 


tasmai—unto Prahlada Maharaja; balih—Bali Maharaja; vdruna- 
pása-yantritah —being bound by the ropes of Varuna; samarhanam— 
befitting respect; na—not; upajahüra—offered;  pürva-vat—like 
before; nandma—he offered obeisances; mirdhnd—with the head; 
asru-vilola-locanah—eyes inundated with tears; sa-vrida—with shy- 
ness; nicina—downward; mukhah—face; babhiiva ha—he so became. 


TRANSLATION 
Being bound by the ropes of Varuna, Bali Maharaja could not 
offer befitting respect to Prahlida Maharaja as he had before. 
Rather, he simply offered respectful obeisances with his head, his 


eyes being inundated with tears and his face lowered in shame. 
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PURPORT 


Since Bali Maharaja had been arrested by Lord Vamanadeva, he was 
certainly to be considered an offender. Bali Maharaja seriously felt that 
he was an offender to the Supreme Personality of Godhead. Certainly 
Prahlada Maharaja would not like this. Therefore Bali Maharaja was 
ashamed and hung his head. 


TEXT 15 


sa tatra hàsinam udiksya sat-patim 
harim sunandàdy-anugair upasitam 

upetya bhümau śirasā mahà-manà 
nanüma mürdhnà pulakàsru-viklavah 


sah—Prahlàda Maharaja; tatra—there; ha ^ àsinam— seated; 
udiksya —after seeing; sat-patim —the Supreme Personality of Godhead, 
master of the liberated souls; harim—Lord Hari; sunanda-àdi- 
anugaih —by His followers, like Sunanda; updsitam—being worshiped; 
upetya—reaching nearby; bhimau—on the ground; śirasā—with his 
head (bowed down); mahd-mandh—the great devotee; nanáma— 
offered obeisances; mürdhnà—with his head; pulaka-asru-viklavah — 
agitated by tears of jubilation. 


TRANSLATION 
When the great personality Prahlada Maharaja saw that the 
Supreme Lord was sitting there, surrounded and worshiped by His 
intimate associates like Sunanda, he was overwhelmed with tears of 
jubilation. Approaching the Lord and falling to the ground, he 
offered obeisances to the Lord with his head. 
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TEXT 16 
IETS TAA 
zd agama qa SR | 
Wy Wa F 
fasi fara alee reme lAN 


$ri-prahrüda uvdca 
tvayaiva dattam padam aindram ürjitar 
hrtam tad evadya tathaiva sobhanam 
manye mahan asya krto hy anugraho 
vibhramsito yac chriya dtma-mohanat 


éri-prahrüdah uvaca—Prahlada Maharaja said; tvayā—by Your Lord- 
ship; eva —indeed; dattam— which had been given; padam —this posi- 
tion; aindram—of the King of heaven; ürjitam—very, very great; 
hrtam—has been taken away; tat—that; eva—indeed; adya—today; 
tatha—as; eva—indeed; $obhanam beautiful; manye—I consider; 
mahan—very great; asya—of him (Bali Maharaja); krtah—has been 
done by You; hi—indeed; anugrahah—mercy; vibhramsitah—being 
bereft of; yat—because; $riyah —from that opulence; dtma-mohanat— 
which was covering the process of self-realization. 


TRANSLATION 

Prahlada Maharaja said: My Lord, it is Your Lordship who gave 
this Bali the very great opulence of the post of heavenly king, and 
now, today, it is You who have taken it all away. I think You have 
acted with equal beauty in both ways. Because his exalted position 
as King of heaven was putting him in the darkness of ignorance, 
You have done him a very merciful favor by taking away all his 
opulence. 


PURPORT 
As it is said, yasyáham anugrhnàmi harisye tad-dhanam sanaih 
(Bhag. 10.88.8). It is by the mercy of the Lord that one gets all material 
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opulence, but if such material opulence causes one to become puffed up 
and forget the process of self-realization, the Lord certainly takes all the 
opulence away. The Lord bestows mercy upon His devotee by helping 
him find out his constitutional position. For that purpose, the Lord is al- 
ways ready to help the devotee in every way. But material opulence is 
sometimes dangerous because it diverts one's attention to false prestige 
by giving one the impression that he is the owner and master of every- 
thing he surveys, although actually this is not the fact. To protect the de- 
. votee from such a misunderstanding, the Lord, showing special mercy, 
sometimes takes away his material possessions. Yasyaham anugrhnàmi 


harisye tad-dhanam sanaih. 


TEXT 17 
am fe faga uud aa- 
aq ei AI IRAAN TAT | 
qui aN sms d 
manasa CAU LSN 


yayā hi vidvān api muhyate yatas 
tat ko vicaste gatim ātmano yathā 
tasmai namas te jagad-isvardya vai 


nàràyanà yàkhila-loka-sá ksine 


yayü—by which material opulence; hi—indeed; vidvan api —even a 
person fortunately advanced in education; muhyate—becomes 
bewildered; yatah—self-controlled; tat—that; kah —who; vicaste—can 
search for; gatim—the progress; àtmanah —of the self; yatha—prop- 
erly; tasmai—unto Him; namah—I offer my respectful obeisances; te— 
unto You; jagat-isvardya—unto the Lord of the universe; vai —indeed; 
narayanaya—unto His Lordship Narayana; akhila-loka-saksine — who 
are the witness of all creation. 


TRANSLATION 
Material opulence is so bewildering that it makes even a 
learned, self-controlled man forget to search for the goal of 
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self-realization. But the Supreme Personality of Godhead, 
Narayana, the Lord of the universe, can see everything by His will. 
Therefore I offer my respectful obeisances unto Him. 


PURPORT 


The words ko vicaste gatim àtmano yathà indicate that when one is 
puffed up by the false prestige of possessing material opulence, he cer- 
tainly neglects the goal of self-realization. This is the position of the 
modern world. Because of so-called scientific improvements in material 
opulence, people have entirely given up the path of self-realization. 
Practically no one is interested in God, one's relationship with God or 
how one should act. Modern men have altogether forgotten such ques- 
tions because they are mad for material possessions. If this kind of 
civilization continues, the time will soon come when the Supreme Per- 
sonality of Godhead will take away all the material opulences. Then 
people will come to their senses. 


TEXT 18 

ATA TUF 
TAPIA WIT WTA PNA: | 
Rear aN AJERAN 112<I11 


Sri-Suka uvdca 
tasyanusrnvato ràjan 
prahradasya krtāñjaleh 
hiranyagarbho bhagavan 
uvdca madhusüdanam 


éri-éukah uvaéca—Sri Sukadeva Gosvami said; tasya—of Prahlada 
Maharaja; anusrnvatah —so that he could hear; rajan—O King Pariksit; 
prahradasya—of Prahlada Maharaja; krta-arijaleh—who was standing 
with folded hands; hiranyagarbhah —Lord Brahma; bhagavan—the 
most powerful; uvica—said; madhusüdanam —unto Madhusüdana, the 


Personality of Godhead. 
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TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami continued: O King Pariksit, Lord Brahma 
then began to speak to the Supreme Personality of Godhead, 
within the hearing of Prahlada Maharaja, who stood nearby with 
folded hands. 
TEXT 19 


ag ater off redi qes afra | 
MaR: ATA TATISATYS T LSU 


baddham viksya patirh sádhvi 
tat-patni bhaya-vihvala 

pranjalih pranatopendram 
babhàse 'vàn-mukhi nrpa 


baddham —arrested; viksya—seeing; patim—her husband; sádhvi— 
the chaste woman; tat-patni—Bali Mahàràja's wife; bhaya-vihvala— 
being very disturbed by fear; prárjalih —with folded hands; pranata— 
having offered obeisances; upendram —unto Vamanadeva; babhàse— 
addressed; avadk-mukhi—with face downward; nrpa—O Maharaja 
Pariksit. 

TRANSLATION 

But Bali Maharaja’s chaste wife, afraid and aggrieved at seeing 
her husband arrested, immediately offered obeisances to Lord 
Vamanadeva [Upendra]. She folded her hands and spoke as 
follows. 


PURPORT 


Although Lord Brahma was speaking, he had to stop for a while be- 
cause Bali Maharaja’s wife, Vindhyavali, who was very agitated and 
afraid, wanted to say something. 


TEXT 20 
Ta sarafóësarq 
Aedmaa 24 Prom ad q 
eared qaa ghisa £u Ha: | 
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qid: Tera frena sae fq 
epe fte i RIT: loll 


$ri-vindhyàvalir uvdca 
kridartham ātmana idam tri-jagat krtam te 
svàmyam tu tatra kudhiyo ‘para isa kuryuh 
kartuh prabhos tava kim asyata àvahanti 
tyakta-hriyas tvad-avaropita-kartr-vàdàh 


$ri-vindhyàávalih uvaca—Vindhyavali, the wife of Bali Maharaja, 
said; krida-artham—for the sake of pastimes; dtmanah—of Yourself; 
idam—this; tri-jagat—the three worlds (this universe); krtam —was 
created; te—by You; svámyam--proprietorship; tu—but; tatra— 
thereon; kudhiyah—foolish rascals; apare—others; isa—O my Lord; 
kuryuh—have established; kartuh —for the supreme creator; prabhoh — 
for the supreme maintainer; tava—for Your good self; kim—what; 
asyatah—for the supreme annihilator; dvahanti—they can offer; 
tyakta-hriyah—shameless, without intelligence; tvat—by You; 
avaropita —falsely imposed because of a poor fund of knowledge; kartr- 
vadah—the proprietorship of such foolish agnostics. 


TRANSLATION 

Srimati Vindhyavali said: O my Lord, You have created the en- 
tire universe for the enjoyment of Your personal pastimes, but 
foolish, unintelligent men have claimed proprietorship for ma- 
terial enjoyment. Certainly they are shameless agnostics. Falsely 
claiming proprietorship, they think they can give charity and en- 
joy. In such a condition, what good can they do for You, who are 
the independent creator, maintainer and annihilator of this 
universe? 


PURPORT 


Bali Maharaja’s wife, who was most intelligent, supported the arrest of 
her husband and accused him of having no intelligence because he had 
claimed proprietorship of the property of the Lord. Such a claim is a sign 
of demoniac life. Although the demigods, who are officials appointed by 
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the Lord for management, are attached to materialistic enjoyment, they 
never claim to be proprietors of the universe, for they know that the ac- 
tual proprietor of everything is the Supreme Personality of Godhead. 
This is the qualification of the demigods. But the demons, instead of ac- 
cepting the exclusive proprietorship of the Supreme Personality of God- 
head, claim the property of the universe for themselves through demar- 
cations of nationalism. “This part is mine, and that part is yours," they 
say. “This part I can give in charity, and this part I can keep for my en- 
joyment." These are all demoniac conceptions. This is described in 
Bhagavad-gità (16.13): idam adya mayá labdham imam prapsye 
manoratham. *"Thus far I have acquired so much money and land. Now I 
have to add more and more. In this way I shall be the greatest proprietor 
of everything. Who can compete with me?" These are all demoniac 
conceptions. 

Bali Maharaja s wife accused Bali Maharaja by saying that although 
the Supreme Personality of Godhead had arrested him, showing him ex- 
traordinary mercy, and although Bali Maharaja was offering his body to 
the Supreme Lord for the Lord's third step, he was still in the darkness 
of ignorance. Actually the body did not belong to him, but because of his 
long-standing demoniac mentality he could not understand this. He 
thought that since he had been defamed for his inability to fulfill his 
promise of charity, and since the body belonged to him, he would free 
himself from defamation by offering his body. Actually, however, the 
body does not belong to anyone but the Supreme Personality of Godhead, 
by whom the body is given. As stated in Bhagavad-gità (18.61): 


isvarah sarva-bhiitanam 
hrd-dese ‘rjuna tisthati 

bhrümayan sarva-bhütàni 
yantrürüdhàni mayaya 


The Lord is situated in the core of everyone's heart, and, according to the 
material desires of the living entity, the Lord offers a particular type of 
machine—the body—through the agency of the material energy. The 
body actually does not belong to the living entity; it belongs to the 
Supreme Personality of Godhead. Under the circumstances, how could 


Bali Maharaja claim that the body belonged to him? 
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Thus Vindhyàvali, Bali Maharaja s intelligent wife, prayed that her 
husband be released, by the Lord's causeless mercy. Otherwise, Bali 
Maharaja was nothing but a shameless demon, specifically described as 
tyakta-hriyas tvad-avaropita-kartr-vádàh, a foolish person claiming 
proprietorship over the property of the Supreme Person. In the present 
age, Kali-yuga, the number of such shameless men, who are agnostics 
disbelieving in the existence of God, has increased. Trying to defy the 
authority of the Supreme Personality of Godhead, so-called scientists, 
philosophers and politicians manufacture plans and schemes for the 
destruction of the world. They cannot do anything good for the world, 
and unfortunately, because of Kali-yuga, they have plunged the affairs 
of the world into mismanagement. Thus there is a great need for the 
Krsna consciousness movement for the benefit of innocent people who 
are being carried away by propaganda of such demons. If the present 
status quo is allowed to continue, people will certainly suffer more and 
more under the leadership of these demoniac agnostics. 


TEXT 21 

flere aT 
qaaa AT RIT NAT | 
gad gaii amad fra Ua 


śrī-brahmovāca 
bhüta-bhávana bhiitesa 
deva-deva jaganmaya 
muficainam hrta-sarvasvam 
nayam arhati nigraham 


$ri-brahmà uvàáca—Lord Brahma said; bhüta-bhávana —O Supreme 
Being, well-wisher of everyone, who can cause one to flourish; 
bhiita-isa—O master of everyone; deva-deva —O worshipable Deity of 
the demigods; jagat-maya—O  all-pervading one; mufica—please 
release; enam —this poor Bali Maharaja; hrta-sarvasvam —now bereft of 
everything; na—not; ayam—such a poor man; arhati—deserves; 
nigraham —punishment. 
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TRANSLATION 
Lord Brahma said: O well-wisher and master of all living en- 
tities, O worshipable Deity of all the demigods, O all-pervading 
Personality of Godhead, now this man has been sufficiently 
punished, for You have taken everything. Now You can release 
him. He does not deserve to be punished more. 


PURPORT 
When Lord Brahma saw that Prahlada Maharaja and Vindhyavali had 
already approached the Lord to ask mercy for Bali Maharaja, he joined 
them and recommended Bali Mahàrája's release on the grounds of 
worldly calculations. 


TEXT 22 
HA ASH TA SH: HATTA À | 
fated a qamman fre daa 


krtsnà te "nena dattà bhir 
lokah karmarjitas ca ye 

niveditam ca sarvasvam 
atmàviklavayà dhiyà 


krtsnah—all; te —unto You; anena —by Bali Maharaja; dattah—have 
been given or returned; bhüh lokah—all land and all planets; karma- 
arjitàh ca—whatever he achieved by his pious activities; ye—all of 
which; niveditam ca —have been offered to You; sarvasvam —everything 
he possessed; átmü—even his body; aviklavayá —without hesitation; 
dhiyà—by such intelligence. 


TRANSLATION 
Bali Maharaja had already offered everything to Your Lordship. 
Without hesitation, he has offered his land, the planets and what- 
ever else he earned by his pious activities, including even his own 


body. 
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TEXT 23 


TUNIS: wes ACTA 
zag frat adit qaa | 
sq ai eraat asa Pratt 
TIT rre STRIS URI 


yat-pádayor asatha-dhih salilarn pradàya 
dürvánkurair api vidhàya satim saparyam 

apy uttamám gatim asau bhajate tri-lokirh 
dasvan aviklava-manéh katham artim rcchet 


yat-padayoh—at the lotus feet of Your Lordship; asatha-dhih—a 
great-minded person who is without duplicity; salilam—water; 
pradáya—offering; dürvi—with fully grown grass; ankuraih—and 
with buds of flowers; api—although; vidhéya—offering; satim —most 
exalted; saparyam—with worship; api—although; uttamaém—the most 
highly elevated; gatim—destination; asau—such a worshiper; bhajate 
—deserves; tri-lokim—the three worlds; dü$vàn—giving to You; 
aviklava-manáh —without mental duplicity; katham—how; aàrtim—the 
distressed condition of being arrested; rcchet —he deserves. 


TRANSLATION 


By offering even water, newly grown grass, or flower buds at 
Your lotus feet, those who maintain no mental duplicity can 
achieve the most exalted position within the spiritual world. This 
Bali Maharaja, without duplicity, has now offered everything in 
the three worlds. How then can he deserve to suffer from arrest? 


PURPORT 
In Bhagavad-gità (9.26) it is stated: 


patram puspam phalam toyarh 
yo me bhaktyà prayacchati 

tad aham bhakty-upahrtam 
asnàmi prayatátmanah 
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The Supreme Personality of Godhead is so kind that if an unsophisticated 
person, with devotion and without duplicity, offers at the lotus feet of the 
Lord a little water, a flower, a fruit or a leaf, the Lord accepts it. Then the 
devotee is promoted to Vaikuntha, the spiritual world. Brahma drew the 
Lord’s attention to this subject and requested that He release Bali 
Maharaja, who was suffering, being bound by the ropes of Varuna, and 
who had already given everything, including the three worlds and what- 
ever he possessed. 
TEXT 24 


HITTING 
me WWggw fan AAEN | 
TAT: TOU ASOT StH AT AAA lal 


sri-bhagavan uváca 
brahman yam anugrhnàmi 
tad-vi$o vidhunomy aham 
yan-madah purusah stabdho 
lokarh mam càvamanyate 


Sri-bhagavan uvàca—the Supreme Personality of Godhead said; 
brahman—O Lord Brahma; yam—unto anyone to whom; 
anugrhndmi—I show My mercy; tat—his; visah—material opulence or 
riches; vidhunomi—take away; aham—l; yat-madah—having false 
prestige due to this money; purusah—such a person; stabdhah —being 
dull-minded; lokam—the three worlds; mam ca—unto Me also; 
avamanyate—derides. 

TRANSLATION 

The Supreme Personality of Godhead said: My dear Lord 
Brahma, because of material opulence a foolish person becomes 
dull-witted and mad. Thus he has no respect for anyone within the 
three worlds and defies even My authority. To such a person I 
show special favor by first taking away all his possessions. 


PURPORT 
A civilization that has become godless because of material advance- 
ment in opulence is extremely dangerous. Because of great opulence, a 
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materialist becomes so proud that he has no regard for anyone and even 
refuses to accept the authority of the Supreme Personality of Godhead. 
The result of such a mentality is certainly very dangerous. To show 
special favor, the Lord sometimes makes an example of someone like Bali 
Maharaja, who was now bereft of all his possessions. 


TEXT 25 


«T Batra dae aR: | 
madaras edi TRIRTASRE URI 


yada kadācij jivitmà 
sarhsaran nija-karmabhih 

nàünà-yonisv aniso "yam 
paurusim gatim àvrajet 


yada—when; kaddcit—sometimes; jiva-dtmaé—the living entity; 
sarhsaran —rotating in the cycle of birth and death; nija-karmabhih— 
because of his own fruitive activities; nénd-yonisu—in different species 
of life; anigah—not independent (completely under the control of ma- 
terial nature); ayam—this living entity; paurusim gatim —the situation 
of being human; dvrajet—wants to obtain. 


TRANSLATION 
While rotating in the cycle of birth and death again and again in 
different species because of his own fruitive activities, the depen- 
dent living entity, by good fortune, may happen to become a 
human being. This human birth is very rarely obtained. 


PURPORT 


The Supreme Personality of Godhead is fully independent. Thus it is 
not always a fact that a living being’s loss of all opulence is a sign of the 
Supreme Lord’s mercy upon him. The Lord can act any way He likes. He 
may take away one’s opulence, or He may not. There are varieties of 
forms of life, and the Lord treats them according to the circumstances, as 
He chooses. Generally it is to be understood that the human form of life 
is one of great responsibility. 
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purusah prakrti-stho hi 
bhunkte prakrtyan gunan 

kdranam guna-sango ‘sya 
sad-asad-yoni-janmasu 


‘The living entity in material nature follows the ways of life, enjoying 
the three modes of nature. This is due to his association with that ma- 
terial nature. Thus he meets with good and evil amongst various 
species.” (Bg. 13.22) After thus rotating through many, many forms of 
life in the cycle of birth and death, the living being gets a chance for a 
human form. Therefore every human being, especially one belonging to 
a civilized nation or culture, must be extremely responsible in his ac- 
tivities. He should not risk degradation in the next life. Because the body 
will change (tatha dehàntara-práptir), we should be extremely careful. 
To see to the proper use of life is the purpose of Krsna consciousness. 
The foolish living entity declares freedom from all control, but factually 
he is not free; he is fully under the control of material nature. He must 
therefore be most careful and responsible in the activities of his life. 


TEXT 26 
seid |! 
TIA A AA AAA ATA IRRI 


janma-karma-vayo-riipa- 
vidyaisvarya-dhanadibhih 

yady asya na bhavet stambhas 
tatrayam mad-anugrahah 


jJanma —by birth in an aristocratic family; karma —by wonderful ac- 
tivities, pious activities; vayah—by age, especially youth, when one is 
capable of doing many things; rüpa—by personal beauty, which attracts 
everyone; vidyü—by education; aisvarya—by opulence; dhana—by 
wealth; àdibhih—by other opulences also; yadi—if; asya—of the 
possessor; na—not; bhavet—there is; stambhah—pride; tatra —in such 
a condition; ayam—a person; mat-anugrahah —should be considered to 
have received My special mercy. 
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TRANSLATION 
If a human being is born in an aristocratic family or a higher 
status of life, if he performs wonderful activities, if he is youthful, 
if he has personal beauty, a good education and good wealth, and if 
he is nonetheless not proud of his opulences, it is to be understood 
that he is especially favored by the Supreme Personality of 
Godhead. 


PURPORT 

When in spite of possessing all these opulences a person is not proud, 
this means that he is fully aware that all his opulences are due to the 
mercy of the Supreme Personality of Godhead. He therefore engages all 
his possessions in the service of the Lord. A devotee knows very well that 
everything, even his body, belongs to the Supreme Lord. If one lives per- 
fectly in such Krsna consciousness, it is to be understood that he is es- 
pecially favored by the Supreme Personality of Godhead. The conclusion 
is that one’s being deprived of his wealth is not to be considered the 
special mercy of the Lord. If one continues in his opulent position but 
does not become unnecessarily proud, falsely thinking that he is the 
proprietor of everything, this is the Lord’s special mercy. 


TEXT 27 
aaaea Aaa sem tat sea: | 
aiaa zer: FAA AIT ll 


mdana-stambha-nimittanam 
Janmadinárh samantatah 
sarva-sreyah-pratipanam 
hanta muhyen na mat-parah 


müna-—of false prestige; stambha—because of this impudence; 
nimittànàm —which are the causes; janma-ddindm—such as birth in a 
high family; samantatah—taken together; sarva-sreyah—for the 
supreme benefit of life; pratipánám —which are impediments; hanta— 
also; muhyet—becomes bewildered; na—not; mat-parah —My pure 
devotee. | 
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TRANSLATION 


Although aristocratic birth and other such opulences are im- 
pediments to advancement in devotional service because they are 
causes of false prestige and pride, these opulences never disturb a 
pure devotee of the Supreme Personality of Godhead. 


PURPORT 


Devotees like Dhruva Maharaja, who was given unlimited material 
opulence, have the special mercy of the Supreme Personality of Godhead. 
Once Kuvera wanted to give Dhruva Maharaja a benediction, but 
although Dhruva Maharaja could have asked him for any amount of ma- 
terial opulence, he instead begged Kuvera that he might continue his de- 
votional service to the Supreme Personality of Godhead. When a devotee 
is fixed in his devotional service, there is no need for the Lord to deprive 
him of his material opulences. The Supreme Personality of Godhead 
never takes away material opulences achieved because of devotional ser- 
vice, although He sometimes takes away opulences achieved by pious ac- 
tivities. He does this to make a devotee prideless or put him in a better 
position in devotional service. If a special devotee is meant for preaching 
but does not give up his family life or material opulences to take to the 
service of the Lord, the Lord surely takes away his material opulences 
and establishes him in devotional service. Thus the pure devotee be- 
comes fully engaged in propagating Krsna consciousness. 


TEXT 28 
qq armen: sasa: | 
west ari deaft + geh ael 


esa ddnava-daityanam 
agranih kirti-vardhanah 

ajaisid ajayüm mayam 
sidann api na muhyati 


esah—this Bali Maharaja; danava-daityandm—among the demons 
and unbelievers; agranih—the foremost devotee; kirti-vardhanah —the 
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most famous; ajaisit —has already surpassed; ajayàm —the insurmoun- 
table; māyām—material energy; sidan —being bereft (of all material 
opulences); api—although; na—not; muhyati—is bewildered. 


TRANSLATION 


Bali Maharaja has become the most famous among the demons 
and nonbelievers, for in spite of being bereft of all material opu- 
lences, he is fixed in his devotional service. 


PURPORT 

In this verse, the words sidann api na muhyati are very important. A 
devotee is sometimes put into adversity while executing devotional ser- 
vice. In adversity, everyone laments and becomes aggrieved, but by the 
grace of the Supreme Personality of Godhead, a devotee, even in the 
worst condition, can understand that he is going through a severe ex- 
amination by the Personality of Godhead. Bali Maharaja passed all such 
examinations, as explained in the following verses. 


TEXTS 29-30 
Aora: aed frat cas Tah: | 
aAa Ran maang: NRI 
gem afda: A aA wed qaq: | 
SISA AT A ad ala eame l3 oll 
ksina-rikthaš cyutah sthānāt 
ksipto baddhaś ca śatrubhih 


Jñatibhiš ca parityakto 
yàtanàm anuyapitah 


guruna bhartsitah sapto 
jahau satyarh na suvratah 

chalair ukto mayā dharmo 
nāyarh tyajati satya-vāk 
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ksina-rikthah —although bereft of all riches; cyutah—fallen; 
sthanadt—from his superior position; ksiptah —forcefully thrown away; 
baddhah ca—and forcefully bound; satrubhih—by his enemies; 
Jñatibhih ca—and by his family members or relatives; parityaktah — 
deserted; ydtandm—all kinds of suffering; anuyüpitah —unusually 
severely suffered; gurund—by his spiritual master; bhartsitah— 
rebuked; saptah—and cursed; jahau —gave up; satyam —truthfulness; 
na—not; su-vratah —being fixed in his vow; chalaih —pretentiously; 
uktah—spoken; mayā—by Me; dharmah—the religious principles; 
na —not; ayam —this Bali Maharaja; tyajati—does give up; satya-vak— 
being true to his word. 


TRANSLATION 


Although bereft of his riches, fallen from his original position, 
defeated and arrested by his enemies, rebuked and deserted by his 
relatives and friends, although suffering the pain of being bound 
and although rebuked and cursed by his spiritual master, Bali 
Maharaja, being fixed in his vow, did not give up his truthfulness. 
It was certainly with pretention that I spoke about religious prin- 
ciples, but he did not give up religious principles, for he is true to 


his word. 


PURPORT 


Bali Maharaja passed the severe test put before him by the Supreme 
Personality of Godhead. This is further proof of the Lord's mercy toward 
His devotee. The Supreme Personality of Godhead sometimes puts a de- 
votee to severe tests that are almost unbearable. One could hardly even 
live under the conditions forced upon Bali Maharaja. That Bali Maharaja 
endured all these severe tests and austerities is the mercy of the Supreme 
Lord. The Lord certainly appreciates the devotee's forbearance, and it is 
recorded for the future glorification of the devotee. This was not an ordi- 
nary test. As described in this verse, hardly anyone could survive such a 
test, but for the future glorification of Bali Maharaja, one of the maha- 
janas, the Supreme Personality of Godhead not only tested him but also 
gave him the strength to tolerate such adversity. The Lord is so kind to 
His devotee that when severely testing him the Lord gives him the 
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necessary strength to be tolerant and continue to remain a glorious 
devotee. 


TEXT 31 
Tq Y mà: eme qeu | 
wmuenemd AAA "App: U32921 


esa me prüpitah sthanam 
dusprüpam amarair api 
sdvarner antarasyáyam 


bhavitendro mad-àsrayah 


esah—Bali Maharaja; me—by Me; prdpitah—has achieved; 
sthanam—a place; dusprápam —extremely difficult to obtain; amaraih 
api—even by the demigods; sávarneh antarasya—during the period of 
the Manu known as Sàvarni; ayam—this Bali Maharaja; bhavita—will 
become; indrah —the lord of the heavenly planet; mat-às$rayah —com- 
pletely under My protection. 


TRANSLATION 
The Lord continued: Because of his great tolerance, I have given 
him a place not obtainable even by the demigods. He will become 
King of the heavenly planets during the period of the Manu 


known as Sàvarni. 


PURPORT 


This is the mercy of the Supreme Personality of Godhead. Even if the 
Lord takes away a devotee's material opulences, the Lord immediately 
offers him a position of which the demigods cannot even dream. There 
are many examples of this in the history of devotional service. One of 
them is the opulence of Sudámà Vipra. Sudāmā Vipra suffered severe 
material scarcity, but he was not disturbed and did not deviate from de- 
votional service. Thus he was ultimately given an exalted position by the 
mercy of Lord Krsna. Here the word mad-dsrayah is very significant. 
Because the Lord wanted to give Bali Maharaja the exalted position of 
Indra, the demigods might naturally have been envious of him and 
might have fought to disturb his position. But the Supreme Personality 
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of Godhead assured Bali Maharaja that he would always remain under 
the Lord's protection (mad-àsrayah). 


TEXT 32 
qq gaara Ranta | 
Ter PATTI BARES TAT: | 
awa Aaaa duafer AJN 03341 


tāvat sutalam adhydstam 
visvakarma-vinirmitam 

yad ddhayo vyddhayas ca 
klamas tandrà parübhavah 

nopasargü nivasatam 
sambhavanti mameksayà 


távat —as long as you are not in the post of Lord Indra; sutalam—in 
the planet known as Sutala; adhyástüám—go live there and occupy the 
place; visvakarma-vinirmitam—which is especially created by 
Visvakarmà; yat —wherein; ddhayah—miseries pertaining to the mind; 
vyddhayah—miseries pertaining to the body; ca—also; klamah— 
fatigue; tandrd—dizziness or laziness; parübhavah—becoming de- 
feated; na-—not; upasargah—symptoms of other disturbances; 
nivasatàm —of those who live there; sambhavanti— become possible; 
mama —of Me; iksayá—by the special vigilance. 


TRANSLATION 

Until Bali Maharaja achieves the position of King of heaven, he 
shall live on the planet Sutala, which was made by Visvakarma ac- 
cording to My order. Because it is especially protected by Me, it is 
free from mental and bodily miseries, fatigue, dizziness, defeat 
and all other disturbances. Bali Maharaja, you may now go live 
there peacefully. 

PURPORT 

Vis$vakarmà is the engineer or architect for the palatial buildings in 

the heavenly planets. Therefore, since he was engaged to construct the 
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residential quarters of Bali Maharaja, the buildings and palaces on the 
planet Sutala must at least equal those on the heavenly planets. A further 
advantage of this place designed for Bali Maharaja was that he would not 
be disturbed by any outward calamity. Moreover, he would not be dis- 
turbed by mental or bodily miseries. These are all extraordinary features 
of the planet Sutala, where Bali Maharaja would live. 

In the Vedic literatures we find descriptions of many different planets 
where there are many, many palaces, hundreds and thousands of times 
better than those of which we have experience on this planet earth. 
When we speak of palaces, this naturally includes the idea of great cities 
and towns. Unfortunately, when modern scientists try to explore other 
planets they see nothing but rocks and sand. Of course, they may go on 
their frivolous excursions, but the students of the Vedic literature will 
never believe them or give them any credit for exploring other planets. 


TEXT 33 


aad FERIA ale at ag d | 
aad afifa: sed gR: RaRa: 113311 


indrasena mahdrdja 
yahi bho bhadram astu te 
sutalar svargibhih prarthyam 
jnatibhih parivaritah 


indrasena—O Maharaja Bali; mahárája —O King; yahi—better go; 
bhoh—O King; bhadram—all auspiciousness; astu—let there be: te— 
unto you; sutalam—in the planet known as Sutala; svargibhili—by the 
demigods; prarthyam—desirable; jnatibhih—by your family members; 
parivaritah—surrounded. 


TRANSLATION 


O Bali Maharaja [Indrasena], now you may go to the planet 
Sutala, which is desired even by the demigods. Live there 
peacefully, surrounded by your friends and relatives. All good 
fortune unto you. 
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PURPORT 

Bali Maharaja was transferred from the heavenly planet to the planet 
Sutala, which is hundreds of times better than heaven, as indicated by 
the words svargibhih prárthyam. When the Supreme Personality of God- 
head deprives His devotee of material opulences, this does not mean that 
the Lord puts him into poverty; rather, the Lord promotes him to a 
higher position. The Supreme Personality of Godhead did not ask Bali 
Maharaja to separate from his family; instead, the Lord allowed him to 
stay with his family members (jñatibhih parivaritah). 


TEXT 34 
a sqmfaafasafsa AAN: gay | 
qanm aiaa Q aAa 113911 
na tvàm abhibhavisyanti 
lokesáh kim utàpare 


tvac-chàsanüátigàn daityarhš 
cakram me südayisyati 


na —not; tvàm—unto you; abhibhavisyanti— will be able to conquer; 
loka-isàh—the predominating deities of the various planets; kim uta 
apare—what to speak of ordinary people; tvat-sdsana-atigan — who 
transgress your rulings; daityan—such demons; cakram —disc; me— 


My; südayisyati — will kill. 


TRANSLATION 


On the planet Sutala, not even the predominating deities of 
other planets, what to speak of ordinary people, will be able to 
conquer you. As far as the demons are concerned, if they 
transgress your rule, My disc will kill them. 


TEXT 35 
thay aadisé ai agi aS | 
qat afai di qa At RETA AITT 3 
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raksisye sarvato 'ham tvàm 
sánugarh saparicchadam 
sadà sannihitarh vira 
tatra mār draksyate bhavan 


raksisye—shall protect; sarvatah —in all respects; aham—I; tuam— 
you; sa-anugam-——with your associates; sa-paricchadam —with your 
paraphernalia; sadá —always; sannihitam —situated nearby; vira —O 
great hero; tatra—there, in your place; mém—Me; draksyate —will be 
able to see; bhavün — you. 


TRANSLATION 
O great hero, I shall always be with you and give you protection 
in all respects along with your associates and paraphernalia. 
Moreover, you will always be able to see Me there. 


TEXT 36 


aT TAI ART d AT AA: | 
vg Aaa Q qa: guit Rage 1128 


tatra ddnava-daityanam 
sangat te bhava dsurah 

drstvà mad-anubhdvam vai 
sadyah kuntho vinanksyati 


tatra—in that place; dánava-daityánàm—of the demons and the 
Dànavas; sarigat—because of the association; te—your; bhàvah —men- 
tality; dsurah—demoniac; drstvà —by observing; mat-anubhàvam —My 
superexcellent power; vai—indeed; sadyah—immediately; kunthah — 
anxiety; vinanksyati—will be destroyed. 


TRANSLATION 


Because there you will see My supreme prowess, your ma- 
terialistic ideas and anxieties that have arisen from your asso- 
ciation with the demons and Danavas will immediately be 
vanquished. 
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PURPORT 

The Lord assured Bali Maharaja of all protection, and finally the Lord 
assured him of protection from the effects of bad association with the 
demons. Bali Maharaja certainly became an exalted devotee, but he was 
somewhat anxious because his association was not purely devotional. The 
Supreme Personality of Godhead therefore assured him that his 
demoniac mentality would be annihilated. In other words, by the asso- 
ciation of devotees, the demoniac mentality is vanquished. 


satam prasangán mama virya-sarhvido 
bhavanti hrt-karna-rasáyanàáh kathah 
(Bhàg. 3.25.25) 


When a demon associates with devotees engaged in glorifying the 
Supreme Personality of Godhead, he gradually becomes a pure devotee. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Twenty- 
second Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled “Bali Maharaja 
Surrenders His Life. `” 
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CHAPTER TWENTY-THREE 


| The Demigods 
Regain the Heavenly Planets 


This chapter describes how Bali Maharaja, along with his grandfather 
Prahlada Maharaja, entered the planet Sutala and how the Supreme Per- 
sonality of Godhead allowed Indra to reenter the heavenly planet. 

The great soul Bali Maharaja experienced that the highest gain in life 
is to attain devotional service under the shelter of the Lord’s lotus feet in 
full surrender. Being fixed in this conclusion, his heart full of ecstatic 
devotion and his eyes full of tears, he offered obeisances to the Per- 
sonality of Godhead and then, with his associates, entered the planet 
known as Sutala. Thus the Supreme Personality of Godhead satisfied the 
desire of Aditi and reinstalled Lord Indra. Prahlada Maharaja, being 
aware of Bali’s release from arrest, then described the transcendental 
pastimes of the Supreme Personality of Godhead in this material world. 
Prahlada Maharaja praised the Supreme Lord for creating the material 
world, for being equal to everyone and for being extremely liberal to the 
devotees, just like a desire tree. Indeed, Prahlada Maharaja said that the 
Lord is kind not only to His devotees but also to the demons. In this way 
he described the unlimited causeless mercy of the Supreme Personality 
of Godhead. Then, with folded hands, he offered his respectful obei- 
sances unto the Lord, and after circumambulating the Lord he also en- 
tered the planet Sutala in accordance with the Lord's order. The Lord 
then ordered Sukracarya to describe Bali Maharaja’s faults and discre- 
pancies in executing the sacrificial ceremony. Sukracarya became free 
from fruitive actions by chanting the holy name of the Lord, and he ex- 
plained how chanting can diminish all the faults of the conditioned soul. 
He then completed Bali Maharaja s sacrificial ceremony. All the great 
saintly persons accepted Lord Vamanadeva as the benefactor of Lord 
Indra because He had returned Indra to his heavenly planet. They ac- 
cepted the Supreme Personality of Godhead as the maintainer of all the 
affairs of the universe. Being very happy, Indra, along with his asso- 
ciates, placed Vamanadeva before him and reentered the heavenly planet 
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in their airplane. Having seen the wonderful activities of Lord Visnu in 
the sacrificial arena of Bali Maharaja, all the demigods, saintly persons, 
Pitas, Bhütas and Siddhas glorified the Lord again and again. The 
chapter concludes by saying that the most auspicious function of the con- 
ditioned soul is to chant and hear about the glorious activities of Lord 
Visnu. 


TEXT 1 
WAH INTI 
fupe seq xad 
narguarstawarqana | 


qZTaf2qTsqorpsunTi 
AFABS MRA fina d? N 


$ri-Suka uváca 
ity uktavantam purusam purátanam 
mahanubhavo *khila-sidhu-sammatah 
baddhanjalir baspa-kalakuleksano 
bhakty-utkalo gadgadayà girabravit 


$ri-$ukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; iti—thus; uktavantam- 
—upon the order of the Supreme Personality of Godhead; purusam— 
unto the Supreme Personality of Godhead; purütanam —the oldest of 
everyone; mahàá-anubhàvah —Bali Maharaja, who was a great and ex- 
alted soul; akhila-sadhu-sammatah —as approved by all saintly persons; 
baddha-afijalih — with folded hands; báspa-kala-àkula-iksanah —whose 
eyes were filled with tears; bhakti-utkalah—full of ecstatic devotion; 
gadgadaya — which were faltering in devotional ecstasy; girà—by such 
words; abravit —said. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami said: When the supreme, ancient, eternal 


Personality of Godhead had thus spoken to Bali Maharaja, who is 
universally accepted as a pure devotee of the Lord and therefore a 
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great soul, Bali Maharaja, his eyes filled with tears, his hands 
folded and his voice faltering in devotional ecstasy, responded as 
follows. 


TEXT 2 


Masons 
AA ANAT X: SENS: 
maa anè: | 
TESTES SHIGISRU- 
veeqquisquasqisfdr: ll IH 


sri-balir uváca 
aho pranāmāya krtah samudyamah 
prapanna-bhaktartha-vidhau samahitah 
yal loka-pdlais tvad-anugraho 'marair 
alabdha-pürvo `pasade "sure "rpitah 


éri-balih uvaca—Bali Maharaja said; aho—alas; pranámàya —to offer 
my respectful obeisances; krtah—I did; samudyamah—only an en- 
deavor; prapanna-bhakta-artha-vidhau—in the regulative principles 
observed by pure devotees; sam@hitah—is capable; yat—that; loka- 
palaih—by the leaders of various planets; tvat-anugrahah — Your cause- 
less mercy; amaraih —by the demigods; alabdha-pürvah—not achieved 
previously; apasade—unto a fallen person like me; asure—belonging to 
the asura community; arpitah —endowed. 


TRANSLATION 


Bali Maharaja said: What a wonderful effect there is in even at- 
tempting to offer respectful obeisances to You! I merely en- 
deavored to offer You obeisances, but nonetheless the attempt was 
as successful as those of pure devotees. The causeless mercy You 
have shown to me, a fallen demon, was never achieved even by the 
demigods or the leaders of the various planets. 
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PURPORT 

When Vamanadeva appeared before Bali Maharaja, Bali Maharaja im- 
mediately wanted to offer Him respectful obeisances, but he was unable 
to do so because of the presence of Sukracarya and other demoniac asso- 
ciates. The Lord is so merciful, however, that although Bali Maharaja did 
not actually offer obeisances but only endeavored to do so within his 
mind, the Supreme Personality of Godhead blessed him with more mercy 
than even the demigods could ever expect. As confirmed in Bhagavad- 
gita (2.40), svalpam apy asya dharmasya tréyate mahato bhayat: 
"Even a little advancement on this path can protect one from the most 
dangerous type of fear.” The Supreme Personality of Godhead is known 
as bhdva-grahi Janardana because He takes only the essence of a de- 
votee's attitude. If a devotee sincerely surrenders, the Lord, as the 
Supersoul in everyone’s heart, immediately understands this. Thus even 
though, externally, a devotee may not render full service, if he is inter- 
nally sincere and serious the Lord welcomes his service nonetheless. 
Thus the Lord is known as bhàva-gráhi jandrdana because He takes the 


essence of one’s devotional mentality. 
TEXT 3 
AIR Tay 
gra chara Aart Wd Aa: | 
Rita gad stat sede: aag: 11 21 


$ri-$uka uvdca 
ity uktvà harim dnatya 
brahmanam sabhavam tatah 
vivesa sutalarh prito 
balir muktah sahdsuraih 


éri-Sukah uvàca —Sri Sukadeva Gosvami said; iti uktvà —saying this; 
harim—unto the Supreme Personality of Godhead, Hari; ànatya —offer- 
ing obeisances; brahmánam-—unto Lord Brahma; sa-bhavam — with 
Lord Siva: tatah—thereafter; vivesa—he entered; sutalam—the planet 
Sutala; pritah—being fully satisfied; balih—Bali Maharaja; muktah— 


thus released; saha asuraih—with his asura associates. 
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TRANSLATION 
Sukadeva Gosvàmi continued: After speaking in this way, Bali 
Maharaja offered his obeisances first to the Supreme Personality of 
Godhead, Hari, and then to Lord Brahma and Lord Siva. Thus he 
was released from the bondage of the naga-pasa [the ropes of 


Varuna], and in full satisfaction he entered the planet known as 


Sutala. 


TEXT 4 
qian ma Set Prem | 
q ftreaqrfzq: BAMA eR HAT II |I 


evam indráya bhagavan 
pratydniya trivistapam 
purayitvaditeh kàmam 
asdsat sakalam jagat 
evam—in this way; indréya—unto King Indra; bhagavan—the 
Supreme Personality of Godhead; pratyaniya—giving back; tri- 
vistapam—his supremacy in the heavenly planets; pürayitvà —fulhll- 


ing; aditeh—of Aditi; kdmam—the desire; asdsat—ruled; sakalam— 
complete; jagat—universe. 


TRANSLATION 


Thus having delivered the proprietorship of the heavenly plan- 
ets to Indra and having fulfilled the desire of Aditi, mother of the 
demigods, the Supreme Personality of Godhead ruled the affairs 
of the universe. 


TEXT 5 
sepe Aga dbi drat Rq | 
fara afRHqe sem rau l Il 


labdha-prasádarn nirmuktam 
pautram varhsa-dharar balim 
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nisàmya bhakti-pravanah 
prahráda idam abravit 


labdha-prasadam—who had achieved the blessings of the Lord; 
nirmuktam—who was released from bondage; pautram—his grandson; 
varhsa-dharam—the descendant; balim—Bali Maharaja; nisamya— 
after overhearing; bhakti-pravanah—in fully ecstatic devotion; 
prahrédah—Prahlada Maharaja; idam—this; abravit—spoke. 


TRANSLATION 
When Prahlada Maharaja heard how Bali Maharaja, his grandson 
and descendant, had been released from bondage and had achieved 
the benediction of the Lord, he spoke as follows in a tone of 
greatly ecstatic devotion. 


TEXT 6 
AIE Tay 
aa fast wad mam 
+ ofta + tas fogam sz | 
Tasaumafa — quu 
Raiana: Ng 1 


śrī-prahrāda uvāca 
nemam viriñco labhate prasidam 
na $rir na Sarvah kim utdpare ‘nye 
yan no 'surünàm asi durga-pàlo 


visvabhivandyair abhivanditanghrih 


Sri-prahradah uváca—Prahlada Maharaja said; na—not; imam— 
this; viriicah—even Lord Brahma; labhate—can achieve: prasddam— 
benediction; na—nor; srih—the goddess of fortune; na—nor; sarvah— 
Lord Siva; kim uta—what to speak of; apare anye—others; yat—which 
benediction; nah—of us; asuránàm—the demons; asi—You have be- 
come; durga-pdlah—the maintainer; visva-abhivandyaih—by per- 
sonalities like Lord Brahma and Lord Siva, who are worshiped all over 
the universe; abhivandita-anghrih—whose lotus feet are worshiped. 
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TRANSLATION 

Prahlàda Maharaja said: O Supreme Personality of Godhead, 
You are universally worshiped; even Lord Brahma and Lord Siva 
worship Your lotus feet. Yet although You are such a great per- 
sonality, You have kindly promised to protect us, the demons. I 
think that such kindness has never been achieved even by Lord 
Brahma, Lord Siva or the goddess of fortune, Laksmi, what to 
speak of other demigods or common people. 


PURPORT 
The word durga-pála is significant. The word durga means “that 
which does not go very easily." Generally durga refers to a fort, which 
one cannot very easily enter. Another meaning of durga is “difficulty.” 
Because the Supreme Personality of Godhead promised to protect Bali 
Maharaja and his associates from all dangers, He is addressed here as 
durga-pála, the Lord who gives protection from all miserable conditions. 


TEXT 7 
SIT CUE IGAGE EUG] 
RIT: rga AN: | 
HAT qd FIAT: USNA 
eife feat aaa: Ra: 11 9 II 


yat-páda-padma-makaranda-nisevanena 
brahmádayah saranadasnuvate vibhütih 

kasmad vayam kusrtayah khala-yonayas te 
daksinya-drsti-padavirn bhavatah pranitah 


yat—of whom; pdda-padma—of the lotus flower of the feet; 
makaranda—of the honey; nisevanena—by tasting the sweetness of 
rendering service; brahma-ddayah—great personalities like Lord 
Brahma; $arana-da—O my Lord, supreme shelter of everyone: 
asnuvate—enjoy; vibhütih—benedictions given by You; kasmat—how; 
vayam—we; ku-srtayah—all the rogues and thieves; khala-yonayah — 
born of an envious dynasty, namely that of the demons; te—those 
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asuras; dáksinya-drsti-padavim—the position bestowed by the merciful 
glance; bhavatah—of Your Lordship; pranitáh—have achieved. 


TRANSLATION 


O supreme shelter of everyone, great personalities like Brahma 
enjoy their perfection simply by tasting the honey of rendering 
service at Your lotus feet. But as for us, who are all rogues and 
debauchees born of an envious family of demons, how have we 
received Your mercy? It has been possible only because Your 
mercy is causeless. 


TEXT 8 
fat aafeanetshaatararat- 
ASAJ AIZA | 
aaia: aae: an 
alr IA RAIGAR: II ¿ UI 


citram tavehitam aho 'mita-yogamàyà- 
lild-visrsta-bhuvanasya visáradasya 
sarvatmanah samadrso ’visamah svabhàvo 


bhakta-priyo yad asi kalpataru-svabhàvah 


citram—very wonderful; tava ihitam—all Your activities; aho—alas; 
amita —unlimited; yogamáyá —of Your spiritual potency; lila —by the 
pastimes; visrsta-bhuvanasya —of Your Lordship, by whom all the uni- 
verses have been created; visáradasya —of Your Lordship, who are ex- 
pert in all respects; sarva-ütmanah —of Your Lordship, who pervade all; 
sama-drsah—and who are equal toward all; avisamah— without dif- 
ferentiation; svabhàvah—that is Your characteristic; bhakta-priyah — 
under the circumstances You become favorable to the devotees; yat —be- 
cause; asi — You are; kalpataru-svabhàvah —having the characteristic of 
a desire tree. 


TRANSLATION 


O my Lord, Your pastimes are all wonderfully performed by 
Your inconceivable spiritual energy; and by her perverted reflec- 
tion, the material energy, You have created all the universes. As 
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the Supersoul of all living entities, You are aware of everything, 
and therefore You are certainly equal toward everyone. Nonethe- 
less, You favor Your devotees. This is not partiality, however, for 
Your characteristic is just like that of a desire tree, which yields 
everything according to one's desire. 


PURPORT 
The Lord says in Bhagavad-gita (9.29): 


samo "ham sarva-bhütesu 
na me dvesyo ‘sti na priyah 
ye bhajanti tu mam bhaktyà 
mayi te tesu capy aham 


“I envy no one, nor am I partial to anyone. I am equal to all. But whoever 
renders service unto Me in devotion is a friend, is in Me, and I am also a 
friend to him." The Supreme Personality of Godhead is certainly equal 
toward all living entities, but a devotee who fully surrenders at the lotus 
feet of the Lord is different from a nondevotee. In other words, everyone 
can take shelter at the lotus feet of the Lord to enjoy equal benedictions 
from the Lord, but nondevotees do not do so, and therefore they suffer 
the consequences created by the material energy. We can understand this 
fact by a simple example. The king or government is equal to all citizens. 
Therefore, if a citizen capable of receiving special favors from the 
government is offered such favors, this does not mean that the govern- 
ment is partial. One who knows how to receive favors from the authority 
can receive them, but one who does not neglects these favors and does 
not receive them. There are two classes of men—the demons and the 
demigods. The demigods are fully aware of the Supreme Lord's position, 
and therefore they are obedient to Him, but even if demons know about 
the supremacy of the Lord they purposely defy His authority. Therefore, 
the Lord makes distinctions according to the mentality of the living 
being, but otherwise He is equal to everyone. Like a desire tree, the Lord 
fulfills the desires of one who takes shelter of Him, but one who does not 
take such shelter is distinct from the surrendered soul. One who takes 
shelter at the lotus feet of the Lord is favored by the Lord, regardless of 
whether such a person is a demon or a demigod. 
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TEXT 9 
SIKME EI 

TA RE WA Q IR JINT | 

Wena: ANAT ga JERE NR I 


sri-bhagavan uváca 
vatsa prahràda bhadrar te 
prayahi sutaldlayam 
modamdanah sva-pautrena 
Jñatinarh sukham dvaha 


sri-bhagavan uvdca—the Personality of Godhead said; vatsa—O My 
dear son; prahrada—O Prahlada Maharaja; bhadram te —all auspicious- 
ness unto you; praydhi—please go; sutala-àlayam —to the place known 
as Sutala; modamüánah —in a spirit of jubilation; sva-pautrena — with 
your grandson (Bali Maharaja); Jñatinam—o your relatives and friends; 
sukham —happiness; àvaha —just enjoy. 


TRANSLATION 


The Supreme Personality of Godhead said: My dear son 
Prahlada, all good fortune unto you. For the time being, please go 
to the place known as Sutala and there enjoy happiness with your 
grandson and your other relatives and friends. 


TEXT 10 
ai = a T CRAS | 
TART 3 Noll 





nityam drastàsi mam tatra 
gadd-panim avasthitam 

mad-darsana-mahéhldada- 
dhvasta-karma-nibandhanah 


nityam —constantly; drasta—the seer; asi—you shall be; mám —unto 


Me; tatra—there (in Sutalaloka); gadà-pánim —with a club in My hand; 
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avasthitam —situated there; mat-darsana—by seeing Me in that form; 
mahà-àhlàda —by the great transcendental bliss; dhvasta —having been 
vanquished; karma-nibandhanah—the bondage of fruitive activities. 


TRANSLATION 
The Supreme Personality of Godhead assured Prahlada 
Maharaja: You shall be able to see Me there in My usual feature 
with conchshell, disc, club and lotus in My hand. Because of your 
transcendental bliss due to always personally seeing Me, you will 
have no further bondage to fruitive activities. 


PURPORT 

Karma-bandha, the bondage of fruitive activities, entails the repeti- 
tion of birth and death. One performs fruitive activities in such a way 
that he creates another body for his next life. As long as one is attached 
to fruitive activities, he must accept another material body. This repeated 
acceptance of material bodies is called sarisára-bandhana. To stop this, a 
devotee is advised to see the Supreme Lord constantly. The kanistha- 
adhikári, or neophyte devotee, is therefore advised to visit the temple 
every day and see the form of the Lord regularly. Thus the neophyte de- 
votee can be freed from the bondage of fruitive activities. 


TEXTS 11-12 
STR UT 
SITE ATTA Wares Wee AE | 
qeis geina amio: ttt 
Range | 
maaa: RAA ame Nea 


Sri-Suka uváca 
ajñarh bhagavato ràjan 
prahrádo balinà saha 
büdham ity amala-prajño 
mürdhny àdhàya krtànjalih 
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parikramyddi-purusam 
sarvdsura-camupatih 

pranatas tad-anujndtah 
pravivesa mahà-bilam 


sri-Sukah uvica—Sri Sukadeva Gosvami said; ājñām—the order; 
bhagavatah—of the Supreme Personality of Godhead; rajan—O King 
(Maharaja Pariksit); prahrádah — Mahàrája Prahlada; balinà saha—ac- 
companied by Bali Maharaja; badham—yes, sir, what You say is all 
right; iti—thus; amala-prajfiah—Prahlada Maharaja, who had clear in- 
telligence; mürdhni—on his head; àdhàya—accepting; krta-anjalih— 
with folded hands; parikramya—after circumambulating; ādi- 
purusam—the supreme original person, Bhagavan; sarva-asura- 
camüpatih —the master of all the chiefs of the demons; pranatah—after 
offering obeisances; tat-anujidtah—being permitted by Him (Lord 
Vamana); praviveéa—entered; mahà-bilam—the planet known as 
Sutala. 

TRANSLATION 

Srila Sukadeva Gosvami said: Accompanied by Bali Maharaja, my 
dear King Pariksit, Prahlada Maharaja, the master of all the chiefs 
of the demons, took the Supreme Lord's order on his head with 
folded hands. After saying yes to the Lord, circumambulating Him 
and offering Him respectful obeisances, he entered the lower plan- 
etary system known as Sutala. 


TEXT 13 
sd vss eftatrarastay | 
smear eg sre Steam 19311 


athühosanasar ràjan 
harir nārāyano ‘ntike 

dsinam rtvijam madhye 
sadasi brahma-vàdinàm 


atha—thereafter; dha—said; u$anasam —unto Sukracarya: rajan—O 
King; harih—the Supreme Personality of Godhead; náráyanah—the 
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Lord; antike —nearby; àsinam—who was sitting; rtvijüàm madhye—in 
the group of all the priests; sadasi—in the assembly: brahma- 
vadindm—of the followers of Vedic principles. 


TRANSLATION 


Hari, the Supreme Personality of Godhead, Narayana, thereafter 
addressed Sukracarya, who was sitting nearby in the midst of the 
assembly with the priests [brahma, hota, udgàtà and adhvaryu]. O 
Maharaja Pariksit, these priests were all brahma-vadis, followers of 
the Vedic principles for performing sacrifices. 


TEXT 14 
qu dag frre waked aaa: | 
qa qq BAG avs AMEE at wq UII 


brahman santanu Sisyasya 
karma-cchidram vitanvatah 

yat tat karmasu vaisamyam 
brahma-drstam samam bhavet 


brahman—O brahmana; santanu—please describe; sisyasya—of 
your disciple; karma-chidram —the discrepancies in the fruitive ac- 
tivities; vitanvatah—of he who was performing sacrifices; yat tat—that 
which; karmasu—in the fruitive activities; vaisamyam — discrepancy; 
brahma-drstam—when it is judged by the brüáhmanas; samam— 
equipoised; bhavet—it so becomes. 


TRANSLATION 
O best of the brahmanas, Sukracarya, please describe the fault 
or discrepancy in your disciple Bali Maharaja, who engaged in per- 
forming sacrifices. This fault will be nullified when judged in the 
presence of qualified brahmanas. 


PURPORT 
When Bali Maharaja and Prahlada Maharaja had departed for the 
planet Sutala, Lord Visnu asked Sukracarya what the fault was in Bali 
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Maharaja for which Sukracarya had cursed him. It might be argued that 
since Bali Maharaja had now left the scene, how could his faults be 
judged? In reply to this, Lord Visnu informed Sukracarya that there was 
no need for Bali Maharaja’s presence, for his faults and discrepancies 
could be nullified if judged before the bráhmanas. As will be seen in the 
next verse, Bali Maharaja had no faults; Sukracarya had unnecessarily 
cursed him. Nonetheless, this was better for Bali Maharaja. Being cursed 
by Sukracdrya, Bali Maharaja was deprived of all his possessions, with 
the result that the Supreme Personality of Godhead favored him for his 
strong faith in devotional service. Of course, a devotee is not required to 
engage in fruitive activities. As stated in the Sdstra, sarvarhanam 
acyutejya (Bhàg. 4.31.14). By worshiping Acyuta, the Supreme Per- 
sonality of Godhead, one satisfies everyone. Because Bali Maharaja had 
satisfied the Supreme Personality of Godhead, there were no discrepan- 
cies in his performance of sacrifices. 


TEXT 15 

MIR IIT 
gaapi qa Ra WM | 
aa ay aim ga: jul 


$ri-Sukra uvāca 
kutas tat-karma-vaisamyam 
yasya karmeśvaro bhavān 
yajñeśo yajña-purusah 
sarva-bhāvena pūjitah 


śrī-śukrah uvaca—Sri Sukracarya said; kutah—where is that; tat—of 
him (Bali Maharaja); karma-vaisamyam—discrepancy in discharging 
fruitive activities; yasya—of whom (Bali Maharaja); karma-isvarah— 
the master of all fruitive activities; bhavan—Your Lordship; 
yajfia-isah —You are the enjoyer of all sacrifices; yajfia-purusah — You 
are the person for whose pleasure all sacrifices are offered; sarva- 
bhàvena —in all respects; püjitah —having worshiped. 


Text 15] The Demigods Regain the Heavenly Planets 209 


TRANSLATION 
Sukracarya said: My Lord, You are the enjoyer and lawgiver in 
all performances of sacrifice, and You are the yajfia-purusa, the 
person to whom all sacrifices are offered. If one has fully satisfied 
You, where is the chance of discrepancies or faults in his perfor- 
mances of sacrifice? 


PURPORT 
In Bhagavad-gità (5.29) the Lord says, bhoktárarh yajfia-tapasam 
sarva-loka-mahesvaram: the Lord, the supreme proprietor, is the actual 


person to be satisfied by the performance of yajrias. The Visnu Purdna 
(3.8.9) says: 


varndsramdcdravata 
purusena parah pumān 

visnur àrádhyate pantha 
nanyat tat-tosa-kdranam 


All the Vedic ritualistic sacrifices are performed for the purpose of 
satisfying Lord Visnu, the yajña-purusa. The divisions of society — 
brühmana, ksatriya, vaisya, Sidra,  brahmacarya,  grhastha, 
viünaprastha and sannyása —are all meant to satisfy the Supreme Lord, 
Visnu. To act according to this principle of the varnásrama institution is 
called varnásramácarana. In Srimad-Bhagavatam (1.2.13), Süta 
Gosvàmi says: 
atah pumbhir dvija-sresthà 
varnasrama-vibhagasah 
svanusthitasya dharmasya 
samsiddhir hari-tosanam 


“O best among the twiceborn, it is therefore concluded that the highest 
perfection one can achieve by discharging his prescribed duties accord- 
ing to caste divisions and orders of life is to please the Personality of 
Godhead.” Everything is meant to satisfy the Supreme Personality of 
Godhead. Therefore, since Bali Maharaja had satisfied the Lord, he had 
no faults, and Sukracarya admitted that cursing him was not good. 
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TEXT 16 


nates YIRS: | 
aa wife fftarngdated qq REI 


mantratas tantratas chidram 
desa-kalarha-vastutah 

sarvam karoti nischidram 
anusankirtanam tava 


mantratah—in pronouncing the Vedic mantras improperly; 
tantratah—in insufficient knowledge for following regulative principles; 
chidram—discrepancy; desa—in the matter of country; kāla—and 
time; arha—and recipient; vastutah—and paraphernalia; sarvam— 
al^ these; haroti—makes; ^ ni$chidram—without discrepancy; 
anusankirtanam —constantly chanting the holy name; tava—of Your 
Lordship. 


TRANSLATION 


There may be discrepancies in pronouncing the mantras and ob- 
serving the regulative principles, and, moreover, there may be dis- 
crepancies in regard to time, place, person and paraphernalia. But 
when Your Lordship's holy name is chanted, everything becomes 
faultless. 


PURPORT 
Sri Caitanya Mahaprabhu has recommended: 


harer nama harer nama 
harer nàmaiva kevalam 

kalau nasty eva nasty eva 
nasty eva gatir anyathà 


"In this age of quarrel and hypocrisy the only means of deliverance is 
chanting the holy name of the Lord. There is no other way. There is no 
other way. There is no other way.” (Brhan-nàradiya Purana 38.126) In 
this age of Kali, it is extremely difficult to perform Vedic ritualistic 
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ceremonies or sacrifices perfectly. Hardly anyone can chant the Vedic 
mantras with perfect pronunciation or accumulate the paraphernalia for 
Vedic performances. Therefore the sacrifice recommended in this age is 
sankirtana, constant chanting of the holy name of the Lord. Yajfaih 
sankirtana-préyair yajanti hi sumedhasah (Bhàg. 11.5.29). Instead of 
wasting time performing Vedic sacrifices, those who are intelligent, those 
who possess good brain substance, should take to the chanting of the 
Lord's holy name and thus perform sacrifice perfectly. I have seen that 
many religious leaders are addicted to performing yajfias and spending 
hundreds and thousands of rupees for imperfect sacrificial perfor- 
mances. This is a lesson for those who unnecessarily execute such imper- 
fect sacrifices. We should take the advice of Sri Caitanya Mahaprabhu 

ajfiaih sankirtana-praéyair yajanti hi sumedhasah). Although 
Sukracarya was a strict brahmana addicted to ritualistic activities, he also 
admitted, nischidram anusankirtanam tava: “My Lord, constant chant- 
ing of the holy name of Your Lordship makes everything perfect." In 
Kali-yuga the Vedic ritualistic ceremonies cannot be performed as per- 
fectly as before. Therefore Srila Jiva Gosvami has recommended that al- 
though one should take care to follow all the principles in every kind of 
spiritual activity, especially in worship of the Deity, there is still a chance 
of discrepancies, and one should compensate for this by chanting the 
holy name of the Supreme Personality of Godhead. In our Krsna con- 
sciousness movement we therefore give special stress to the chanting of 
the Hare Krsna mantra in all activities. 


TEXT 17 


quf acat qu *Ñasqreqaaraqq | 
uqsgq: qi Fat aa qanm ll 
tathāpi vadato bhüman 
karisyamy anusdsanam 
etac chreyah param purhsarh 
yat tavajndnupdlanam 


tathapi—although there was no fault on the part of Bali Maharaja; 
vadatah—because of Your order; bhüman —O Supreme; karisyámi—l 
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must execute; anusdsanam—because it is Your order; etat—this is; 
sreyah—that which is the most auspicious; param —supreme; purhsám- 
—of all persons; yat—because; tava djnd-anupdlanam—to obey Your 
order. 
TRANSLATION 

Lord Visnu, I must nonetheless act in obedience to Your order 
because obeying Your order is most auspicious and is the first duty 
of everyone. 


TEXT 18 
wT saraq 
Wed Ramga NAR | 
ages qan ofi ue lc 
Sri-Suka uvdca 
pratinandya harer ajnadm 
uśanā bhagavan iti 
yajfia-cchidram samadhatta 
baler viprarsibhih saha 


sri-Sukah uváca —Sri Sukadeva Gosvami said; pratinandya—offering 
all obeisances; hareh—of the Personality of Godhead; aj&aám-—the 
order; usandh—Sukracarya; bhagavün —the most powerful; iti—thus; 
yajfia-chidram—discrepancies in the performance of sacrifices; 
samádhatta —made it a point to fulfill; baleh—of Bali Maharaja; vipra- 
rsibhih —the best bráhmanas; saha—along with. 


TRANSLATION 
j Sukadeva Gosvàmi continued: In this way, the most powerful 
Sukracarya accepted the order of the Supreme Personality of God- 
head with full respect. Along with the best bráhmanas, he began to 
compensate for the discrepancies in the sacrifices performed by 
Bali Maharaja. 
TEXT 19 
2a 8 . 
gi Teel cag fats ausit efe: | 
| A 
«qub nan fated qq RE IRRI 
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evam baler mahirh rajan 
bhiksitvà vàmano harih 

dadau bhratre mahendraya 
tridivam yat parair hrtam 


evam—thus; baleh —from Bali Maharaja; mahim—the land; rájan — 
O King Pariksit; bhiksitva—after begging; vimanah—His Lordship 
Vàmana; harih—the Supreme Personality of Godhead; dadau— 
delivered; bhrátre—unto His brother; mahd-indraya—Indra, the King 
of heaven; tridivam—the planetary system of the demigods; yat— 
which; paraih—by others; hrtam —was taken. 


TRANSLATION 
O King Pariksit, thus having taken all the land of Bali Maharaja 
by begging, the Supreme Personality of Godhead, Lord 
Vàmanadeva, delivered to His brother Indra all the land taken 
away by Indra's enemy. 


TEXTS 20-21 


wamaqa afi: | 
qaae: FAT AIA FRO 
FRA: AA ATT T | 
BHA ARUSHA Wa TIF 122 UI 


prajapati-patir brahma 
devarsi-pitr-bhümipaih 

daksa-bhrgv-angiro-mukhyaih 
kumárena bhavena ca 


kaśyapasyāditeh prityai 
sarva-bhüta-bhaváya ca 
lokanam loka-palanam 
akarod vamanam patim 
prajüpati-patih—the master of all Prajapatis; brahmàá —Lord 


Brahma; deva—with the demigods; rsi—with the great saintly persons; 
pitr—with the inhabitants of Pitrloka; bhümipaih—with the Manus; 
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daksa—with Daksa; bhrgu—with Bhrgu Muni; angirah—with Angira 
Muni; mukhyaih—with all the chiefs of the various planetary systems; 
kumüárena—with Karttikeya; bhavena—with Lord Siva; ca—also; 
ka$yapasya—of Kasyapa Muni; aditeh—of Aditi; prityai—for the 
pleasure; sarva-bhüta-bhaváya —for the auspiciousness of all living en- 
tities; ca—also; lokindm—of all planetary systems; loka-pálànàm —of 
the predominating persons in all planets; akarot—made; vamanam— 
Lord Vamana; patim—the supreme leader. 


TRANSLATION 

Lord Brahma [the master of King Daksa and all other Praja- 
patis], accompanied by all the demigods, the great saintly persons, 
the inhabitants of Pitrloka, the Manus, the munis, and such 
leaders as Daksa, Bhrgu and Angira, as well as Karttikeya and Lord 
Siva, accepted Lord Vamanadeva as the protector of everyone. He 
did this for the pleasure of Kasyapa Muni and his wife Aditi and 
for the welfare of all the inhabitants of the universe, including 
their various leaders. 


TEXTS 22-23 


Jamai ware we Tae: a: | 
ARCA AA sp HET ATTA: RRM 
sex miah fr sqa | 
aa aaifin gent ub gue sq IRRI 
vedānārh sarva-devánàm 
dharmasya yasasah $riyah 
mangalanarh vratanam ca 
kalpam svargápavargayoh 
upendram kalpayam cakre 
patim sarva-vibhiitaye 
tadà sarvani bhūtāni 
bhréarh mumudire nrpa 


vedandm—(for the protection) of all the Vedas; sarva-devanam—of 
all the demigods; dharmasya —of all principles of religion; yasasah—of 
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all fame; $riyah —of all opulences; marigalànüm —of all auspiciousness; 
vratandm ca—and of all vows; kalpam—the most expert; svarga- 
apavargayoh—of elevation to the heavenly planets or liberation from 
material bondage; upendram—Lord Vamanadeva; kalpayàm cakre— 
they made it the plan; patim —the master; sarva-vibhütaye —for all pur- 
poses; tadá—at that time; sarváni—all; bhitdni—living entities; 
bhrsam—very much; mumudire —became happy; nrpa—O King. 


TRANSLATION 

O King Pariksit, Indra was considered the King of all the uni- 
verse, but the demigods, headed by Lord Brahma, wanted 
Upendra, Lord Vàmanadeva, as the protector of the Vedas, the 
principles of religion, fame, opulence, auspiciousness, vows, 
elevation to the higher planetary system, and liberation. Thus they 
accepted Upendra, Lord Vàmanadeva, as the supreme master of 
everything. This decision made all living entities extremely happy. 


TEXT 24 
qaaa: TSA maur WU | 
sane fea sem areq; sull 


tatas tv indrah puraskrtya 
deva-yünena vàmanam 

loka-pàlair divarh ninye 
brahmand cánumoditah 


tatah—thereafter; | tu—but; indrah—the King of heaven; 
puraskrtya—keeping forward; deva-yanena—by an airplane used by 
the demigods; vimanam—Lord Vamana; loka-pàálaih —with the chiefs 
of all other planets; divam—to the heavenly planets; ninye—brought; 
brahmanàá —by Lord Brahma; ca—also; anumoditah —being approved. 


TRANSLATION 
Thereafter, along with all the leaders of the heavenly planets, 
Indra, the King of heaven, placed Lord Vàmanadeva before him 
and, with the approval of Lord Brahma, brought Him to the 
heavenly planet in a celestial airplane. 
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TEXT 25 


ma tard Cx gens | 
FAA ATT sl AAs NAA: URI 


prapya tri-bhuvanam cendra 
upendra-bhuja-pàlitah 

$riyà paramayà justo 
mumude gata-sádhvasah 


pràpya —after obtaining; tri-bhuvanam—the three worlds; ca —also; 
indrah—the King of heaven; upendra-bhuja-palitah—being protected 
by the arms of Vàmanadeva, Upendra; śriyā—by opulence; paramayá — 
by supreme; justah—thus being served; mumude—enjoyed; gata- 
süádhvasah —without fear of the demons. 


TRANSLATION 
Indra, King of heaven, being protected by the arms of 
Vamanadeva, the Supreme Personality of Godhead, thus regained 
his rule of the three worlds and was reinstated in his own position, 
supremely opulent, fearless and fully satisfied. 


TEXTS 26-27 
qa qd: gun VAT Taal gw | 
fret: aia far deren 3 nea 
gaea mH qu aa: TAT d 
eats alt Q siae fet t Sri Wl 


brahma sarvah kumdras ca 
bhrgv-àdyà munayo nrpa 

pitarah sarva-bhütàni 
siddhà vaimanikds ca ye 


sumahat karma tad visnor 
gàyantah param adbhutam 
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dhisnyüni svàni te jagmur 
aditim ca šašarhsire 


brahmé—Lord Brahma; sarvah—Lord Siva; kumarah ca —also Lord 
Karttikeya; bhrgu-àdyàh —headed by Bhrgu Muni, one of the seven rsis; 
munayah—the saintly persons; nrpa—O King; pitarah —the inhabi- 
tants of Pitrloka; sarva-bhitdni—other living entities; siddhah—the 
residents of Siddhaloka; vaimàánikáh ca —human beings who can travel 
everywhere in outer space by airplane; ye—such persons; sumahat — 
highly praiseworthy; hkarma—activities; tat—all those (activities); 
visnoh—done by Lord  Visnu; gdyantah—glorifying; param 
adbhutam—uncommon and wonderful; dhisnyáni—to their respective 
planets; sudni—own; te—all of them; jagmuh —departed; aditim ca—as 
well as Aditi; sasarisire — praised all these activities of the Lord. 


TRANSLATION 
Lord Brahma, Lord Siva, Lord Karttikeya, the great sage Bhrgu, 
other saintly persons, the inhabitants of Pitrloka and all other liv- 
ing entities present, including the inhabitants of Siddhaloka and 
living entities who travel in outer space by airplane, all glorified 
the uncommon activities of Lord Vamanadeva. O King, while 
chanting about and glorifying the Lord, they returned to their 
respective heavenly planets. They also praised the position of 
Aditi. 
TEXT 28 
c E. 
adame o WWW: Seres | 
serra Rd AAT IRCI 


sarvam etan mayükhyàtarn 
bhavatah kula-nandana 

urukramasya carita 
Srotfndm agha-mocanam 


sarvam —all; etat —these incidents; mayá—by me; àkhyátam —have 


been described; bhavatah—of you; kula-nandana—O Maharaja 
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Pariksit, the pleasure of your dynasty; urukramasya —of the Supreme 
Personality of Godhead; caritam —activities; srotfndm—of the audience; 
agha-mocanam—such hearing of the Lord's activities certainly van- 
quishes the results of sinful activities. 


TRANSLATION 
O Maharaja Pariksit, pleasure of your dynasty, I have now de- 
scribed to you everything about the wonderful activities of the 
Supreme Personality of Godhead Vàmanadeva. Those who hear 
about this are certainly freed from all the results of sinful 
activities. 


TEXT 29 
Gn aA sema um 
q: rfr AAA a cst ar qeq: | 
f& waa Sd aa safe wol 
FUME We reg: FHA TA IRRI 


param mahimna uruvikramato grnàno 

yah pürthivüni vimame sa rajámsi martyah 
kim jàyamàna uta játa upaiti martya 

ity dha mantra-drg rsih purusasya yasya 


püáram—the measurement; | mahimnah—of ^ the glories; 
uruvikramatah —of the Supreme Personality of Godhead, who acts won- 
derfully; grnànah —can count; yah—a person who; párthivani—ot the 
whole planet earth; vimame —can count; sah —he; rajamsi—the atoms; 
martyah—a human being who is subject to death; kim—what; 
Jàyamünah —one who will take birth in the future; uta—either; jatah— 
one who is already born; upaiti—can do; martyah —a person subject to 
death; iti —thus; dha—said; mantra-drk— who could foresee the Vedic 
mantras; rsih—the great saintly Vasistha Muni; purusasya—of the 
supreme person; yasya—of whom. 
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TRANSLATION 


One who is subject to death cannot measure the glories of the 
Supreme Personality of Godhead, Trivikrama, Lord Visnu, any 
more than he can count the number of atoms on the entire planet 
earth. No one, whether born already or destined to take birth, is 
able to do this. This has been sung by the great sage Vasistha. 


PURPORT 


Vasistha Muni has given a mantra about Lord Visnu: na te visnor 
jāyamāno na játo mahimnah param anantam dpa. No one can estimate 
the extent of the uncommonly glorious activities of Lord Visnu. Unfor- 
tunately, there are so-called scientists who are subject to death at every 
moment but are trying to understand by speculation the wonderful cre- 
ation of the cosmos. This is a foolish attempt. Long, long ago, Vasistha 
Muni said that no one in the past could measure the glories of the Lord 
and that no one can do so in the future. One must simply be satished with 
seeing the glorious activities of the Supreme Lord's creation. The Lord 
therefore says in Bhagavad-gità (10.42), vistabhyaham idam krtsnam 
ekürhšena sthito jagat: “With a single fragment of Myself, I pervade and 
support this entire universe." The material world consists of innumer- 
able universes, each one full of innumerable planets, which are all con- 
sidered to be products of the Supreme Personality of Godhead's material 
energy. Yet this is only one fourth of God's creation. The other three 
fourths of creation constitute the spiritual world. Among the innumer- 
able planets in only one universe, the so-called scientists cannot under- 
stand even the moon and Mars, but they try to defy the creation of the 
Supreme Lord and His uncommon energy. Such men have been de- 
scribed as crazy. Nünarh pramattah kurute vikarma (Bhag. 5.5.4). Such 
crazy men unnecessarily waste time, energy and money in attempting to 
defy the glorious activities of Urukrama, the Supreme Personality of 


Godhead. 
TEXT 30 
q z ya EXER | 
aaga ary ue qu AT ll 
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ya idam deva-devasya 
harer adbhuta-karmanah 
avatürünucaritam 
$rnvan yati param gatim 


yah—anyone who; idam —this; deva-devasya—of the Supreme Per- 
sonality of Godhead, who is worshiped by the demigods; hareh —of Lord 
Krsna, Hari; adbhuta-karmanah —whose activities are all wonderful; 
avatdra-anucaritam—activities performed in His different incarnations; 
$rnvan —if one continues to hear; yati—he goes; pardm gatim—to the 


supreme perfection, back home, back to Godhead. 


TRANSLATION 


If one hears about the uncommon activities of the Supreme Per- 
sonality of Godhead in His various incarnations, he is certainly ele- 
vated to the higher planetary system or even brought back home, 
back to Godhead. 


TEXT 31 
fear wee 24 AASI aay | 
qa Ere qq qui sed Rg: UR 


kriyamàne karmanidam 
daive pitrye tha mànuse 
yatra yatrünukirtyeta 
tat tesàrh sukrtam viduh 


kriyamáne—upon the performance; karmani—of a ritualistic 
ceremony; idam—this description of the characteristics of Vamanadeva; 
daive —to please the demigods; pitrye—or to please the forefathers, as in 
a $rüáddha ceremony; atha—either; mdnuse—for the pleasure of human 
society, as in marriages; yatra—wherever;  yatra— whenever; 
anukirtyeta —is described; tat—that; tesam—for them; sukrtam— 
auspicious; viduh—everyone should understand. 
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TRANSLATION 


Whenever the activities of Vàmanadeva are described in the 
course of a ritualistic ceremony, whether the ceremony be per- 
formed to please the demigods, to please one's forefathers in 
Pitrloka, or to celebrate a social event like a marriage, that 
ceremony should be understood to be extremely auspicious. 


PURPORT 


There are three kinds of ceremonies— specifically, ceremonies to 
please the Supreme Personality of Godhead or the demigods, those per- 
formed for social celebrations like marriages and birthdays, and those 
meant to please the forefathers, like the sraddha ceremony. In all these 
ceremonies, large amounts of money are spent for various activities, but 
here it is suggested that if along with this there is recitation of the won- 
derful activities of Vamanadeva, certainly the ceremony will be carried 
out successfully and will be free of all discrepancies. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Twenty- 
third Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled “The Demigods 
Regain the Heavenly Planets. " 
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CHAPTER TWENTY-FOUR 


Matsya, 
the Lord's Fish Incarnation 


This chapter describes the Supreme Personality of Godhead's incarnation 
as a fish, and it also describes the saving of Maharaja Satyavrata from an 
inundation. 

The Supreme Personality of Godhead expands Himself by svárnsa (His 
personal expansions) and vibhinnamésa (His expansions as the living en- 
tities). As stated in Bhagavad-gità (4.8), paritrandéya sádhünàm 
vindsdya ca duskrtám: the Supreme Personality of Godhead appears on 
this planet for the protection of the sadhus, or devotees, and for the 
destruction of the miscreants, or nondevotees. He especially descends to 
give protection to the cows, the bráhmanas, the demigods, the devotees 
and the Vedic system of religion. Thus He appears in various forms— 
sometimes as a fish, sometimes a boar, sometimes Nrsimhadeva, some- 
times Vamanadeva and so on —but in any form or incarnation, although 
He comes within the atmosphere of the material modes of nature, He is 
unaffected. This is a sign of His supreme controlling power. Although He 
comes within the material atmosphere, māyā cannot touch Him. 
Therefore, no material qualities can be attributed to Him in any degree. 

Once, at the end of the previous kalpa, a demon named Hayagriva 
wanted to take the Vedic knowledge away from Lord Brahma at the time 
of annihilation. Therefore the Supreme Personality of Godhead took the 
incarnation of a fish at the beginning of the period of Svayambhuva 
Manu and saved the Vedas. During the reign of Caksusa Manu there was 
a king named Satyavrata, who was a great pious ruler. To save him, the 
Lord appeared as the fish incarnation for a second time. King Satyavrata 
later became the son of the sun-god and was known as Sraddhadeva. He 
was established as Manu by the Supreme Personality of Godhead. 

To receive the favor of the Supreme Personality of Godhead, King 
Satyavrata engaged in the austerity of subsisting only by drinking water. 
Once, while performing this austerity on the bank of the Krtamala River 
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and offering oblations of water with the palm of his hand, he found a 
small fish. The fish appealed to the King for protection, asking the King 
to keep Him in a safe place. Although the King did not know that the 
small fish was the Supreme Personality of Godhead Himself, as a king he 
gave shelter to the fish and kept Him in a water jug. The fish, being the 
Supreme Personality of Godhead, wanted to show His potency to King 
Satyavrata, and thus He immediately expanded His body in such a way 
that He could no longer be kept in the jug of water. The King then put 
the fish in a big well, but the well was also too small. Then the King put 
the fish in a lake, but the lake was also unsuitable. Finally the King put 
the fish in the sea, but even the sea could not accommodate Him. Thus 
the King understood that the fish was no one else but the Supreme Per- 
sonality of Godhead, and he requested the Lord to describe His incarna- 
tion as a fish. The Personality of Godhead, being pleased with the King, 
informed him that within a week there would be an inundation 
throughout the universe and that the fish incarnation would protect the 
King, along with the rsis, herbs, seeds and other living entities, in a boat, 
which would be attached to the fish’s horn. After saying this, the Lord 
disappeared. King Satyavrata offered respectful obeisances to the 
Supreme Lord and continued to meditate upon Him. In due course of 
time, annihilation took place, and the King saw a boat coming near. After 
getting aboard with learned bráhmanas and saintly persons, he offered 
prayers to worship the Supreme Personality of Godhead. The Supreme 
Lord is situated in everyone's heart, and thus he taught Maharaja 
Satyavrata and the saintly persons about Vedic knowledge from the core 
of the heart. King Satyavrata took his next birth as Vaivasvata Manu, 
who is mentioned in Bhagavad-gità. Vivasvàn manave práha: the sun- 
god spoke the science of Bhagavad-gità to his son Manu. Because of 


being the son of Vivasvàn, this Manu is known as Vaivasvata Manu. 


TEXT 1 
x ARIAT 
TARAS ETTAN: | 
ARR MARARA I? II 
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$ri-rájováca 
bhagavafi chrotum icchami 
harer adbhuta-karmanah 
avatadra-katham àdyàm 
müyà-matsya-vidambanam 


śrī-rājā uvdca—King Pariksit said; bhagavan—O most powerful; 
$rotum —to hear; icchami—| desire; hareh —of the Supreme Personality 
of Godhead, Hari; adbhuta-karmanah — whose activities are wonderful; 
avatára-kathám—pastimes of the incarnation; ádyüm—first; màyàá- 
matsya-vidambanam—which is simply an imitation of a fish. 


TRANSLATION 
Maharaja Pariksit said: The Supreme Personality of Godhead, 
Hari, is eternally situated in His transcendental position, yet He 
descends to this material world and manifests Himself in various 
incarnations. His first incarnation was that of a great fish. O most 
powerful Sukadeva Gosvami, I wish to hear from you the pastimes 
of that fish incarnation. 


PURPORT 


The Supreme Personality of Godhead is all-powerful, yet He accepted 
the form of an uncommon fish. This is one of the ten original incarna- 
tions of the Lord. 


TEXTS 2-3 
qaqaq ed weed ARGIT, | 
quK: ud BA AANE RI 
Ww WT Wd TNR THAT | 
smaa JINETE II 


yad-artham adadhad rüparh 
matsyam loka-jugupsitam 

tamah-prakrti-durmarsam 
karma-grasta iveévarah 
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etan no bhagavan sarvarh 
yathàvad vaktum arhasi 

uttamasloka-caritari 
sarva-loka-sukhavaham 


yat-artham—for what purpose; adadhát—accepted; rüpam —form; 
mütsyam—of a fish; loka-jugupsitam —which is certainly not very 
favorable in this world; tamah —in the mode of ignorance; prakrti— 
such behavior; durmarsam — which is certainly very painful and con- 
demned; karma-grastah —one who is under the laws of karma; iva— 
like; i$varah—the Supreme Personality of Godhead; etat—all these 
facts; nah—unto us; bhagavan—O most powerful sage; sarvam— 
everything; yathàvat—properly; vaktum arhasi—kindly describe; ut- 
tamasloka-caritam—the pastimes of the Supreme Personality of God- 
head; sarva-loka-sukha-àvaham —by hearing of which everyone be- 
comes happy. 


TRANSLATION 


What was the purpose for which the Supreme Personality of 
Godhead accepted the abominable form of a fish, exactly as an or- 
dinary living being accepts different forms under the laws of 
karma? The form of a fish is certainly condemned and full of ter- 
rible pain. O my lord, what was the purpose of this incarnation? 
Kindly explain this to us, for hearing about the pastimes of the 
Lord is auspicious for everyone. 


PURPORT 
Pariksit Maharaja s question to Sukadeva Gosvami was based on this 
principle stated by the Lord Himself in Bhagavad-gità (4.7): 


yadà yadà hi dharmasya 
glanir bhavati bhàrata 

abhyutthanam adharmasya 
tadadtmanam srjamy aham 


"Whenever and wherever there is a decline in religious practice, O de- 
scendant of Bharata, and a predominant rise of irreligion —at that time I 
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descend Myself." The Lord appears in each incarnation to save the world 
from irreligious principles and especially to protect His devotees 
(paritránàya sádhünám). Vamanadeva, for example, appeared to save 
the devotee Bali Maharaja. Similarly, when the Supreme Personality of 
Godhead accepted the abominable form of a fish, He must have done so 
to favor some devotee. Pariksit Maharaja was eager to know about the 
devotee for whom the Supreme Lord accepted this form. 


TEXT 4 


NIA grs 
gam Aya ANA STI: | 
sara afta fisqtadeereqm qq HAT ll 9 N 


$ri-süta uvdca 
ity ukto visnu-rátena 
bhagavan büdaràyanih 
uvdca caritam visnor 
matsya-rüpena. yat krtam 


éri-sütah uvàca —Sri Sita Gosvami said; iti uktah —thus being ques- 
tioned; visnu-rütena—by Maharaja Pariksit, known as Visnurata; 
bhagavan—the most powerful; bádaráyanih—the son of Vyàsadeva, 
Sukadeva Gosvàmi; uvica—said; caritam —the pastimes; visnoh—of 
Lord Visnu; matsya-riipena—by Him in the form of a fish; yat—what- 
ever; krtam— was done. 


TRANSLATION 
, Süta Gosvàmi said: When Pariksit Maharaja thus inquired from 
Sukadeva Gosvàmi, that most powerful saintly person began de- 
scribing the pastimes of the Lord's incarnation as a fish. 


TEXT 5 


ATA SAF 


MAg aya saam Jat: | 
qisam ware 34 IYIN 
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$ri-Suka uvdca 
go-vipra-sura-sádhünàm 
chandasdm api cesvarah 
raksdm icchams tanür dhatte 
dharmasyarthasya caiva hi 


Sri-Sukah uvaéca—Sri Sukadeva Gosvami said; go—of the cows; 
vipra—of the brahmanas; sura—of the demigods; sādhūnām—and of 
the devotees; chandasám api—even of the Vedic literature; ca—and; 
isvarah—the supreme controller; raksüm—the protection; icchan— 
desiring; tanüh dhatte—accepts the forms of incarnations; dharmasya- 
—of the principles of religion; arthasya—of the principles of the pur- 
pose of life; ca—and; eva—indeed; hi—certainly. 


TRANSLATION 


Sri Sukadeva Gosvami said: O King, for the sake of protecting 
the cows, bráhmanas, demigods, devotees, the Vedic literature, 
religious principles, and principles to fulfill the purpose of life, 
the Supreme Personality of Godhead accepts the forms of 


incarnations. 


PURPORT 


The Supreme Personality of Godhead generally appears in various 
types of incarnations to give protection to the cows and brahmanas. The 
Lord is described as go-bráhmana-hitàya ca; in other words, He is al- 
ways eager to benefit the cows and brdhmanas. When Lord Krsna ap- 
peared, He purposefully became a cowherd boy and showed personally 
how to give protection to the cows and calves. Similarly, He showed 
respect to Sudàmà Vipra, a real bráhmana. From the Lord's personal ac- 
tivities, human society should learn how to give protection specifically to 
the bráhmanas and cows. Then the protection of religious principles, 
fulfillment of the aim of life and protection of Vedic knowledge can be 
achieved. Without protection of cows, brahminical culture cannot be 
maintained; and without brahminical culture, the aim of life cannot be 
fulfilled. The Lord, therefore, is described as go-bràhmana-hitàya be- 
cause His incarnation is only for the protection of the cows and 


Text 6] Matsya, the Lord's Fish Incarnation 229 


bráhmanas. Unfortunately, because in Kali-yuga there is no protection 
of the cows and brahminical culture, everything is in a precarious posi- 
tion. If human society wants to be exalted, the leaders of society must 
follow the instructions of Bhagavad-gità and give protection to the cows, 
the brühmanas and brahminical culture. 


TEXT 6 
Judy AIT G SURG: | 
sema aaa feiert su N g 


uccüvacesu bhütesu 
caran vàyur ivesvarah 
noccdvacatvam bhajate 


nirgunatvad dhiyo gunaih 


ucca-avacesu—having higher or lower bodily forms; bhütesu— 
among the living entities; caran—behaving; vàyuh iva —exactly like the 
air; isvarah—the Supreme Lord; na—not; ucca-avacatvam —the 
quality of higher or lower grades of life; bhajate—accepts; nirgunatvát- 
—because of being transcendental, above all material qualities; 
dhiyah—generally; gunaih—by the modes of material nature. 


TRANSLATION 


Like the air passing through different types of atmosphere, the 
Supreme Personality of Godhead, although appearing sometimes 
as a human being and sometimes as a lower animal, is always tran- 
scendental. Because He is above the material modes of nature, He 
is unaffected by higher and lower forms. 


PURPORT 


The Supreme Personality of Godhead is the master of the material 
nature (mayddhyaksena prakrtih süyate sacarácaram). Therefore, being 
the supreme controller of the laws of nature, the Lord cannot be under 
their influence. An example given in this regard is that although the 
wind blows through many places, the air is not affected by the qualities 
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of these places. Although the air sometimes carries the odor of a filthy 
place, the air has nothing to do with such a place. Similarly, the Supreme 
Personality of Godhead, being all-good and all-auspicious, is never 
affected by the material qualities like an ordinary living entity. Purusah 
prakrti-stho hi bhunkte prakrtijan gunan (Bg. 13.21). When the living 
entity is in the material nature, he is affected by its qualities. The 
Supreme Personality of Godhead, however, is not affected. Dis- 
respectfully, one who does not know this considers the Supreme Per- 
sonality of Godhead an ordinary living being (avajünanti mam midhah). 
Param bhávam ajanantah: such a conclusion is reached by the unin- 
telligent because they are unaware of the transcendental qualities of the 
Lord. 
TEXT 7 


aerate a smit ARR əq: | 
ATATGATAA RIE AI RUE Jq uv t 


dsid atita-kalpànte 

brahmo naimittiko layah 
samudropaplutàs tatra 

lokā bhür-àdayo nrpa 


dsit—there was; atita—past; kalpa-ante—at the end of the kalpa; 
brüáhmah—of Lord Brahma’s day; naimittikah—because of that; 
layah—inundation; samudra—in the ocean; upaplutah—were inun- 
dated; tatra—there; lokdh—all the planets; bhih-ddayah—Bhih, 
Bhuvah and Svah, the three lokas; nrpa—O King. 


TRANSLATION 
O King Pariksit, at the end of the past millennium, at the end of 
Brahma’s day, because Lord Brahma sleeps during the night, an- 
nihilation took place, and the three worlds were covered by the 
water of the ocean. 


TEXT 8 
amaa wa: fragt | 
get ferar Sari ASARTA 
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hálenágata-nidrasya 
dhatuh $isayisor bali 

mukhato nihsrtàn vedàn 
hayagrivo "ntike ‘harat 


kalena—because of time (the end of Brahma’s day); dgata- 
nidrasya —when he felt sleepy; dhatuh—of Brahma; $isayisoh —desir- 
ing to lie down to sleep; bali—very powerful; mukhatah—from the 
mouth;  nihsrtün—emanating; veddn—the Vedic knowledge; 
hayagrivah—the great demon named Hayagriva; antike—nearby: 
aharat—stole. 


TRANSLATION 
At the end of Brahma’s day, when Brahma felt sleepy and 
desired to lie down, the Vedas were emanating from his mouth, 
and the great demon named Hayagriva stole the Vedic knowledge. 


TEXT 9 
UA A TATA TAMIA Beary | 
TI antet ATA setae IRI 


jñātvā tad dánavendrasya 
hayagrivasya cestitam 

dadhara saphari-ripam 
bhagavan harir isvarah 


jadtud—after understanding; tat—that; dánava-indrasya —of the 
great demon;  hayagrivasya—of ^ Hayagriva; cestitam—activity; 
dadhàra—accepted; saphari-rüpam—the form of a fish; bhagavan— 
the Supreme Personality of Godhead; harih —the Lord; i$varah —the 
supreme controller. 
TRANSLATION 


Understanding the acts of the great demon Hayagriva, the 
Supreme Personality of Godhead, Hari, who is full of all opu- 
lences, assumed the form of a fish and saved the Vedas by killing 
the demon. 


232 Srimad-Bhagavatam [Canto 8, Ch. 24 


PURPORT 
Because everything was inundated by water, to save the Vedas it was 
necessary for the Lord to assume the form of a fish. 


TEXT 10 
qT UA: BAA serat en | 
ARTINMISAT TT: ufesnm: ell 


tatra rdja-rsih kascin 
nāmnā satyavrato mahan 

nardyana-paro ‘tapat 
tapah sa salilasanah 


tatra—in that connection; rája-rsih —a king equally qualified as a 
great saintly person; hascit—someone; nāmnā—by the name; 
satyavratah—Satyavrata; mahdn—a great personality; nàràyana- 
parah—a great devotee of Lord Narayana, the Supreme Personality of 
Godhead; atapat—performed austerities; tapah—penances; sah—he; 
salila-asanah—only drinking water. 


TRANSLATION 
During the Cáksusa-manvantara there was a great king named 
Satyavrata who was a great devotee of the Supreme Personality of 
Godhead. Satyavrata performed austerities by subsisting only on 
water. 


PURPORT 


The Lord assumed one fish incarnation to save the Vedas at the begin- 
ning of the Svdyambhuva-manvantara, and at the end of the 
Caksusa-manvantara the Lord again assumed the form of a fish just to 
favor the great king named Satyavrata. As there were two incarnations of 
Varáha, there were also two incarnations of fish. The Lord appeared as 
one fish incarnation to save the Vedas by killing Hayagriva, and He 
assumed the other fish incarnation to show favor to King Satyavrata. 
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TEXT 11 


Asanka Were qeu: a SR: | 
aged sfa Saat wed eRunfia: 112211 


yo 'süv asmin mahà-kalpe 
tanayah sa vivasvatah 
§raddhadeva iti khydto 


manutve harindrpitah 


yah—one who; asau—He (the Supreme Person): asmin—in this; 
mahà-kalpe —great millennium; tanayah—son; sah—he; vivasvatah — 
of the sun-god; sraéddhadevah—by the name Sráddhadeva; iti—thus; 
khyàtah —celebrated; manutve—in the position of Manu; hariná—by 
the Supreme Personality of Godhead; arpitah — was situated. 


TRANSLATION 


In this [the present] millennium King Satyavrata later became 
the son of Vivasvàn, the king of the sun planet, and was known as 
Sraddhadeva. By the mercy of the Supreme Personality of God- 
head, he was given the post of Manu. 


TEXT 12 


THI HAA Flat ISTAT | 
TMAH Bsns 1122 


ekadà krtamalayam 
kurvato jala-tarpanam 
tasyanjaly-udake kacic 
chaphary ekabhyapadyata 


ekada—one day; krtamalayam—on the bank of the Krtamala River; 
kurvatah—executing; jala-tarpanam—the offering of oblations of 
water; tasya—his; añjali— palmful; udake—in the water; kdcit—some; 
Saphari—a small fish; eká—one; abhyapadyata—was generated. 
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TRANSLATION 
One day while King Satyavrata was performing austerities by 
offering water on the bank of the River Krtamala, a small fish ap- 
peared in the water in his palms. 


TEXT 13 
Werpadtssferai ae ata WR | 
saaa ACTA AR Aa 112311 


satyavrato "hjali-gatàrn 
saha toyena bhàrata 

utsasarja nadi-toye 
Sapharim dravidesvarah 


satyavratah —King Satyavrata; anjali-gatàm—in the water held in 
the palms of the King; saha—with; toyena—water; bhàrata —O King 
Pariksit; utsasarja—threw; nadi-toye—in the water of the river; 
Sapharim—that small fish; dravida-i$évarah —Satyavrata, the King of 
Dravida. 
TRANSLATION 


Satyavrata, the King of Dravidadesa, threw the fish into the 
water of the river along with the water in his palm, O King 
Pariksit, descendant of Bharata. 


TEXT 14. 
qe afse aarti qa | 
TETTE RRA a at ATS | 
ad ase wy Aafaa aka ul 
tam üha sdtikarunam 
maha-karunikam nrpam 
yüdobhyo jnati-ghatibhyo 
dinadm mam dina-vatsala 
katham visrjase rájan 
bhitàm asmin sarij-jale 
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tam—unto him (Satyavrata); Gha—said; sé—that small fish; ati- 
karunam—extremely compassionate; mahd-karunikam—extremely 
merciful; nrpam—unto King Satyavrata; yàdobhyah—to the aquatics; 
jnáti-ghatibhyah—who are always eager to kill the smaller fish; 
dinam—very poor; mám—me; dina-vatsala—O protector of the poor; 
katham — why; visrjase—you are throwing; rájan—O King; bhitam— 
very much afraid; asmin —within this; sarit-jale—in the water of the 
river. 


TRANSLATION 
With an appealing voice, the poor small fish said to King 
Satyavrata, who was very merciful: My dear King, protector of the 
poor, why are you throwing Me in the water of the river, where 
there are other aquatics who can kill Me? I am very much afraid of 
them. 


PURPORT 
In the Matsya Puràna it is said: 


ananta-saktir bhagavan 
matsya-rüpi janàrdanah 
kridartham yàcayàm asa 
svayam satyavratam nrpam 
“The Supreme Personality of Godhead possesses unlimited potency. 


Nonetheless, in His pastime in the form of a fish He begged protection 
from King Satyavrata." 


TEXT 15 


qantan Sep Wende | 
AMAL TAMA TRA: We TT ULI 


tam àtmano '"nugrahartham 
prityà matsya-vapur-dharam 

ajanan raksanàrthàya 
Sapharyah sa mano dadhe 
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tam—unto the fish; átmanah — personal; anugraha-artham—to show 
favor; prityà—very much pleased; matsya-vapuh-dharam—the 
Supreme Personality of Godhead, who had assumed the form of a fish; 
ajánan — without knowledge of this; raksana-arthaya—just to give pro- 
tection; Sapharyah—of the fish; sah—the King; manah—mind; 
dadhe —decided. 


TRANSLATION 


To please himself, King Satyavrata, not knowing that the fish 
was the Supreme Personality of Godhead, decided with great 
pleasure to give the fish protection. 


PURPORT 


Here is an example of giving service to the Supreme Personality of 
Godhead even without knowledge. Such service is called ajñāta-sukrti. 
King Satyavrata wanted to show his own mercy, not knowing that the fish 
was Lord Visnu. By such unknowing devotional service, one is favored 
by the Supreme Personality of Godhead. Service rendered to the 
Supreme Lord, knowingly or unknowingly, never goes in vain. 


TEXT 16 
TA ARR RRETHDIOT q WÉDTAT: | 
sese rata cashes amm t2 11 


tasya dinataram vàkyam 
dsrutya sa mahipatih 
kalasapsu nidhayainarh 


daydlur ninya ašramam 


tasyüh—of the fish;  dina-taram—pitiable; vakyam—words; 
dsrutya—hearing; sah—that; mahi-patih—the King; kalasa-apsu—in 
the water contained in the water jug; nidhéya—taking; endm—the fish; 
dayaluh—merciful; ninye—brought; áéramam —to his residence. 
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TRANSLATION 
The merciful King, being moved by the pitiable words of the 
fish, placed the fish in a water jug and brought Him to his own 
residence. 
TEXT 17 
MT TRAN THAT RES | 
ASAT HA qt VATE ETT 11291 


sã tu tatraika-rátrena 
vardhamünà kamandalau 

alabdhvatmavakasam và 
idam aha mahipatim 


sü—that fish; tu—but; tatra—therein; eka-rdtrena—in one night; 
vardhamánà —expanding; kamandalau —in the waterpot; alabdhva — 
without attaining; dtma-avakásam-—a comfortable position for His 
body; vi —either; idam—this; àha —said; mahi-patim —unto the King. 


TRANSLATION 


But in one night that fish grew so much that He could not move 
His body comfortably in the water of the pot. He then spoke to the 
King as follows. 


TEXT 18 
Ae qOESN Hee qug | 
«eqq: ggi ware f uum 119 ll 
nadham kamandaldv asmin 
krcchram vastum ihotsahe 
kalpayaukah suvipulam 


yatraham nivase sukham 


na—not; aham—l; kamandalau—in this waterpot; asmin—in this; 
krcchram —with great difficulty; vastum —to live; iha —here; utsahe— 
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like; kalpaya—just consider; okah—residential place; su-vipulam— 
more expanded; yatra—wherein; aham—I;  nivase—can live; 
sukham —in pleasure. 


TRANSLATION 
O My dear King, I do not like living in this waterpot with such 
great difficulty. Therefore, please find some better reservoir of 
water where I can live comfortably. 


TEXT 19 
agia ST CTUM | 
aa fam RA ERN 112211 
sa enàrh tata àdàya 
nyadhàd audaricanodake 


tatra ksiptà muhürtena 
hasta-trayam avardhata 


sah—the King; endm—unto the fish; tatah —thereafter; àdàya— 
taking out; nyadhat—placed; audaficana-udake—in a well of water; 
tatra —therein; ksipta—being thrown; muhürtena— within a moment; 
hasta-trayam —three cubits; avardhata —immediately developed. 


TRANSLATION 
Then, taking the fish out of the waterpot, the King threw Him in 
a large well. But within a moment the fish developed to the length 
of three cubits. 


TEXT 20 
TA CATS Nd gei TIUS | 
gq «fü qa we qq ae AT TAT all 


na ma etad alam ràjan 
sukham vastum udaricanam 

prthu dehi padarh mahyam 
yat tváham šaranarh gata 
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na—not; me—unto Me; etat—this; alam—fit; rajan—O King; 
sukham—in happiness; vastum—to live; udaficanam—reservoir of 
water; prthu—very great; dehi—give; padam—a place; mahyam— 
unto Me; yat—which; tud—unto you; aham—1; saranam—shelter; 
gata —have taken. 


TRANSLATION 


The fish then said: My dear King, this reservoir of water is not 
fit for My happy residence. Please give Me a more extensive pool of 
water, for I have taken shelter of you. 


TEXT 21 
qa ATT AT TS AAT TTT RT | 
qamrerremat isa eritetsesqs t8 2 1l 


tata adaya sa ràjnà 
ksiptà rdjan sarovare 

tad àvrtyátmaná so `yarh 
mahà-mino ‘nvavardhata 


tatah—from there; ádàya —taking away; sü—the fish; rajná —by the : 
King; ksipta—being thrown; rájan—O King (Maharaja Pariksit); 
sarovare—in a lake; tat—that; aàvrtya—covering; átmaná—by the 
body; sah—the fish; ayam—this; mahà-minah—gigantic fsh; 
anvavardhata —immediately developed. 


TRANSLATION 
O Maharaja Pariksit, the King took the fish from the well and 
threw Him in a lake, but the fish then assumed a gigantic form ex- 
ceeding the extent of the water. 


TEXT 22 
dae emp (pide feels: | 
ffe carat gà mAAR NRN 
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naitan me svastaye rdjann 
udakam salilaukasah 

nidhehi raksá-yogena 
hrade màm avidasini 


na —not; etat —this; me—unto Me; svastaye —comfortable; rájan —O 
King; udakam—water; salila-okasah— because | am a big aquatic; 
nidhehi—put; raksü-yogena—by some means; hrade—in a lake; 
mam—Me; avidàásini — perpetual. 


TRANSLATION 
The fish then said: O King, I am a large aquatic, and this water is 
not at all suitable for Me. Now kindly find some way to save Me. It 
would be better to put Me in the water of a lake that will never 
reduce. 


TEXT 23 
RO Asana qa eI IS | 
Asd d age MATAT isl 


ity uktah so 'nayan matsyam 
tatra tatravidàsini 

jaldsaye ‘sammitam tam 
samudre práksipaj jhasam 


iti uktah—thus being requested; sah—the King; anayat—brought; 
matsyam—the fish; tatra—therein; tatra—therein; aviddsini—where 
the water never diminishes; jala-dsaye—in the reservoir of water; 
asammitam—unlimited; tam—unto the fish; samudre—in the ocean; 


praksipat—threw; jhasam—the gigantic fish. 


TRANSLATION 
When thus requested, King Satyavrata took the fish to the 
largest reservoir of water. But when that also proved insufficient, 
the King at last threw the gigantic fish into the ocean. 
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TEXT 24 


+ 


faranae fe At We | 
agaaa dh at Aaga RII 


ksipyamànas tam ühedam 
iha mam makaràdayah 
adanty atibalà vira 


mam nehotsrastum arhasi 


ksipyamánah-being thrown in the ocean; tam—unto the King; 
üha —the fish said: idam—this; iha—in this place; mam—Me; makara- 
adayah—dangerous aquatics like sharks; adanti— will eat; ati-balah— 
because of being too powerful; vira —O heroic King; mam—Me; na— 
not; iha—in this water; utsrastum—to throw; arhasi—you deserve. 


TRANSLATION 


While being thrown in the ocean, the fish said to King 
Satyavrata: O hero, in this water there are very powerful and 
dangerous sharks that will eat Me. Therefore you should not throw 
Me in this place. 


TEXT 25 
cd ARAI aca eumd | 
TAS Bl ATA AISA METT dil 


evar vimohitas tena 
vadatà valgu-bharatim 

tam dha ko bhavàn asmàn 
matsya-rüpena mohayan 


evam—thus; vimohitah—bewildered; tena—by the fish; vadata— 
speaking; valgu-bháratim—sweet words; tam—unto him; Gha—said; 
kah—who; bhavan—You; asmán—us; matsya-rüpena —in the form of 
a fish; mohayan —bewildering. 
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TRANSLATION 


After hearing these sweet words from the Supreme Personality 
of Godhead in the form of a fish, the King, being bewildered, 
asked Him: Who are You, sir? You simply bewilder us. 


TEXT 26 
adstat ASA TEST: TASTY < | 
Tt Aa GISTTSRTREIRTSUTRSE A IRRI 


naivam viryo jalacaro 
drsto 'smábhih Sruto ‘pi và 
yo bhavàn yojana-satam 
ahnabhivydanase sarah 


na—not; evam—thus; viryah—powerful; jala-carah—aquatic; 
drstah—seen; asmábhih —by us; srutah api—nor heard of; vd—either; 
yah—who; bhavan—Your Lordship; yojana-satam—hundreds of 
miles; ahnā—in one day; abhivydnase—expanding; sarah —water. 


TRANSLATION 
My Lord, in one day You have expanded Yourself for hundreds 
of miles, covering the water of the river and the ocean. Before this 
I had never seen or heard of such an aquatic animal. 


TEXT 27 


qe e mra amm ftalromissTa: | 
STET FATAL We md TAHA Nl 


nünarh tva bhagavdn sáksád 
dharir naérdyano "vyayah 
anugrahàya bhitanam 
dhatse rüparh jalaukasám 


nünam-certainly; tvam— You (are); bhagaván —the Supreme Per- 
sonality of Godhead; sáksat—directly; harih—the Lord; naréyanah— 
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the Personality of Godhead; avyayah—inexhaustible; anugraháya —to 
show mercy; bhitandm—to all living entities; dhatse—You have 
assumed; rüpam—a form; jala-okasam—like an aquatic. 


TRANSLATION 
My Lord, You are certainly the inexhaustible Supreme Per- 
sonality of Godhead, Narayana, Sri Hari. It is to show Your mercy 
to the living entities that You have now assumed the form of an 
aquatic. 


TEXT 28 
TWA gee TATAN | 
WM a: ATA TSA qTenmafafialliq ll 


namas te purusa-srestha 
sthity-utpatty-apyayesvara 

bhaktanam nah prapannànàm 
mukhyo hy átma-gatir vibho 


namah—I offer my respectful obeisances; te—unto You; purusa- 
srestha —the best of all living entities, the best of all enjoyers: sthiti —of 
maintenance; utpatti—creation; apyaya —and destruction; i$vara —the 
Supreme Lord; bhaktanadm—of Your devotees; nah—like us; 
prapannünüm those who are surrendered; mukhyah—the supreme; 
hi—indeed; dtma-gatih—the supreme destination; vibho—Lord Visnu. 


TRANSLATION 
O my Lord, master of creation, maintenance and annihilation, O 
best of enjoyers, Lord Visnu, You are the leader and destination of 


surrendered devotees like us. Therefore let me offer my respectful 
obeisances unto You. 


TEXT 29 
ad Senma Wurm WIES: | 
misra et Ted ATA FAT Ril 
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sarve lilàvatàràás te 
bhütànàm bhüti-hetavah 
JñaGtum icchamy ado rüparh 
yad-artham bhavatà dhrtam 


sarve—everything; lilà—pastimes; avatárüh—incarnations; te—of 
Your Lordship; bhütànàm —of all living entities; bhüti—of a flourishing 
condition; hetavah—the causes; jfiátum—to know; icchami—I wish; 
adah—this; ripam—form; yat-artham—for what purpose; bhavatà— 
by Your Lordship; dhrtam—assumed. 


TRANSLATION 
All Your pastimes and incarnations certainly appear for the 
welfare of all living entities. Therefore, my Lord, I wish to know 
the purpose for which You have assumed this form of a fish. 


TEXT 30 
4 àsa adi 
aN Wid migena: | 
VII «TMA aa- 
mien wq quud R a lol 


na te 'ravindáksa padopasarpanam 
mrsà bhavet sarva-suhrt-priyatmanah 

yathetaresam prthag-átmanár satàm 
adidrso yad vapur adbhutam hi nah 


na—never; te—of Your Lordship; aravinda-aksa —My Lord, whose 
eyes are like the petals of a lotus; pada-upasarpanam —worship of the 
lotus feet; mrsá —useless; bhavet —can become; sarva-suhrt—the friend 
of everyone; priya—dear to everyone; átmanah—the Supersoul of 
everyone; yathá—as; itaresám—of others (the demigods) ; prthak- 
dtmanam—living entities who have material bodies different from the 
soul; satam—of those who are spiritually fixed; adidrsah—You have 
manifested; yat—that; vapuh—body; adbhutam—wonderful; hi—in- 
deed; nah—unto us. 
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TRANSLATION 


O my Lord, possessing eyes like the petals of a lotus, the worship 
of the demigods, who are in the bodily concept of life, is fruitless 
in all respects. But because You are the supreme friend and dear- 
most Supersoul of everyone, worship of Your lotus feet is never 
useless. You have therefore manifested Your form as a fish. 


PURPORT 

The demigods like Indra, Candra and Sürya are ordinary living en- 
tities who are differentiated parts and parcels of the Supreme Personality 
of Godhead. The Lord expands Himself through the living beings (nityo 
nityanárh cetanas cetanànàm). His personal visnu-tattva forms, which 
are all spiritual, are called sudmsa, and the living entities who are dif- 
ferentiated parts are called vibhinnamsa. Some of the vibhinnamsa 
forms are spiritual, and some are a combination of matter and spirit. The 
conditioned souls in the material world are different from their external 
bodies made of material energy. Thus the demigods living in the upper 
planetary systems and the living entities living in the lower planetary 
system are of the same nature. Nonetheless, those living as human beings 
on this planet are sometimes attracted to worshiping the demigods in the 
higher planetary systems. Such worship is temporary. As the human 
beings on this planet have to change their bodies (tatha dehdantara- 
praptih), the living entities known as Indra, Candra, Varuna and so on 
will also have to change their bodies in due course of time. As stated in 
Bhagavad-gità, antavat tu phalarh tesárh tad bhavaty alpa-medhasam: 
“Men of small intelligence worship the demigods, and their fruits are 
limited and temporary." Kāmais tais tair hrta-jidnah prapadyante 
'"nya-devatüh: those who do not know the position of the demigods are 
inclined to worship the demigods for some material purpose, but the 
results of such worship are never permanent. Consequently, here it is 
said, yathetaresdm prthag-dtmandrh satëm, padopasarpanam mrsa 
bhavet. In other words, if one is to worship someone else, he must wor- 
ship the Supreme Personality of Godhead. Then his worship will never 
be fruitless. Svalpam apy asya dharmasya tráyate mahato bhayat: even 
a slight attempt to worship the Supreme Personality of Godhead is a per- 
manent asset. Therefore, as recommended in Srimad-Bhàgavatam, 
tyaktvā sva-dharmam carandmbujam hareh. One should take to the 
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worship of the lotus feet of Hari, even if this means giving up the so- 
called occupational duty assigned because of the particular body one has 
accepted. Because worship in terms of the body is temporary, it does not 
bear any permanent fruit. But worship of the Supreme Personality of 
Godhead gives immense benefit. 


TEXT 31 
MAA gard 
R gai sut surf: 
amaai 


Redam: — nemis 
Aaaa: fra 03291 


$ri-Suka uváca 
iti bruvànam nrpatim jagat-patih 
satyavratam matsya-vapur yuga-ksaye 
vihartu-kàmah pralayárnave 'bravic 
cikirsur ekánta-jana-priyah priyam 


éri-&ukah uváca —S$ri Sukadeva Gosvami said; iti—thus; bruvánam — 
speaking like that; nrpatim —unto the King; Jagat-patih —the master of 
the entire universe; satyavratam —unto Satyavrata; matsya-vapuh —the 
Lord, who had assumed the form of a fish; yuga-ksaye —at the end of a 
yuga; vihartu-kàmah—to enjoy His own pastimes; pralaya-arnave —in 
the water of inundation; abravit—said; cikirsuh—desiring to do; 
ekanta-jana-priyah—most beloved by the devotees; priyam —something 
very beneficial. 


TRANSLATION 
Sukadeva Gosvami said: When King Satyavrata spoke in this 
way, the Supreme Personality of Godhead, who at the end of the 
yuga had assumed the form of a fish to benefit His devotee and en- 


joy His pastimes in the water of inundation, responded as follows. 
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TEXT 32 
BC UCIGC iI 
pm | 
Cre eb ARNEE 113211 


śrī-bhagavān uvāca 
saptame hy adyatanād ürdhvam 
ahany etad arindama 
nimanksyaty apyayāmbhodhau 
trailokyam bhūr-bhuvādikam 


śrī-bhagavān uvāca—the Supreme Personality of Godhead said; 
saptame—on the seventh; hi—indeed; adyatanāt—from today; 
ürdhvam—forward; ahani—on the day; etat—this creation; arim- 
dama—O King who can subdue your enemies; nimanksyati—shall be 
inundated; apyaya-ambhodhau—in the ocean of destruction; 
trailokyam—the three lokas; bhih-bhuva-ddikam—namely Bhürloka, 
Bhuvarloka and Svarloka. 


TRANSLATION 
The Supreme Personality of Godhead said: O King, who can 
subdue your enemies, on the seventh day from today the three 


worlds—Bhih, Bhuvah and Svah—will all merge into the water of 
inundation. 


TEXT 33 
* n . 
Aai starri daea Q qa 
STAM sit: spit AMAT AT IT 113 311 
tri-lokyam liyamanayam 
samvartàmbhasi vai tadà 
upasthàsyati nauh kācid 
visálà tvàrh mayerità 
tri-lokyam—the three lokas; līyamānāyām—upon being merged; 
samvarta-ambhasi—in the water of destruction; vai—indeed; tadà—at 
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that time; upasthdsyati—will appear; nauh—boat; kācit—one; visala— 
very big; tvàm—unto you; mayd—by Me; irita—sent. 


TRANSLATION 


When all the three worlds merge into the water, a large boat sent 
by Me will appear before you. 


TEXTS 34-35 
«d maid: aat gaan i | 
aa: qaa: adada: 0391 
wma sedi aad frafaegerfiga;: | 
mama AAR aAA AAT 14 


tvam tàvad osadhih sarvā 
bijàny uccüvacüni ca 
saptarsibhih parivrtah 


sarva-sattvopabrmhitah 


áruhya brhatim nàvam 
vicarisyasy aviklavah 

ekdrnave nirdloke 
rsinam eva varcasa 


tvam—you; íávat—until that time; osadhih—herbs; sarvah—all 
kinds of; bijani—seeds; ucca-avacdni—lower and higher; ca—and; 
sapta-rsibhih—by the seven rsis; parivrtah—surrounded; sarva-sattva- 
—all kinds of living entities; upabrrhhitah —surrounded by; druhya— 
getting on; brhatim—very large; nàvam-—boat; vicarisyasi —shall 
travel; aviklavah — without moroseness; eka-arnave —in the ocean of in- 
undation; nirüloke—without being illuminated; rsindm—of the great 
rsis; eva —indeed; varcasá—by the effulgence. 


TRANSLATION 
Thereafter, O King, you shall collect all types of herbs and seeds 
and load them on that great boat. Then, accompanied by the seven 
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rsis and surrounded by all kinds of living entities, you shall get 
aboard that boat, and without moroseness you shall easily travel 
with your companions on the ocean of inundation, the only il- 
lumination being the effulgence of the great rsis. 


TEXT 36 
&hprarat at «mb aati eL | 
safaaa WE frre were 0381 


dodhüyamànàm tam nàvam 
samirena baliyasà 
upasthitasya me $rnge 
nibadhnihi maháhinà 
dodhüyamánám--being tossed about; tam—that; nàvam-— boat; 
samirena —by the wind; baliyasa—very powerful; upasthitasya —situ- 


ated nearby; me—of Me; srrige—to the horn; nibadhnihi—bind; mahà- 
ahind—by the large serpent (Vasuki). 


TRANSLATION 


Then, as the boat is tossed about by the powerful winds, attach 
the vessel to My horn by means of the great serpent Vasuki, for I 
shall be present by your side. 


TEXT 37 
sé emu ari sema | 
Rat aRar qa saf frr spat 113911 
aham tvàm rsibhih sardham 
saha-nàvam udanvati 


vikarsan vicarisyami 


yàvad brahmi nisa prabho 


aham—]l; tvám—unto you; rsibhih —with all the saintly persons; 
sárdham —all together; saha—with; nadvam—the boat; udanvati—in 
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the water of devastation; vikarsan—contacting; vicarisyami—lI shall 
travel; yàvat—as long as; brdhmi—pertaining to Lord Brahma; ni$a— 


night; prabho—O King. 


TRANSLATION 
Pulling the boat, with you and all the rsis in it, O King, I shall 
travel in the water of devastation until the night of Lord Brahma’s 
slumber is over. 


PURPORT 

This particular devastation actually took place not during the night of 
Lord Brahma but during his day, for it was during the time of Caksusa 
Manu. Brahma’s night takes place when Brahma goes to sleep, but in the 
daytime there are fourteen Manus, one of whom is Caksusa Manu. 
Therefore, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura comments that although 
it was daytime for Lord Brahma, Brahma felt sleepy for a short time by 
the supreme will of the Lord. This short period is regarded as Lord 
Brahma’s night. This has been elaborately discussed by Srila Rupa 
Gosvàmi in his Laghu-bhagavatdmrta. The following is a summary of 
his analysis. Because Agastya Muni cursed Svayambhuva Manu, during 
the time of Svayambhuva Manu a devastation took place. This devasta- 
tion is mentioned in the Matsya Purdna. During the time of Caksusa 
Manu, by the supreme will of the Lord, there was suddenly another 
pralaya, or devastation. This is mentioned by Markandeya Rsi in the 
Visnu-dharmottara. At the end of Manu's time there is not necessarily a 
devastation, but at the end of the Caksusa-manvantara, the Supreme 
Personality of Godhead, by His illusory energy, wanted to show 
Satyavrata the effects of devastation. Srila Sridhara Svāmī also agrees 
with this opinion. The Laghu-bhagavatdmrta says: 


madhye manvantarasyaiva 
muneh šapan manum prati 

pralayo 'sau babhüveti 
puràne kvacid iryate 


ayam Gkasmiko jàtas 
cüksusasyüntare manoh 
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pralayah padmanábhasya 
lilayeti ca kutracit 


sarva-manvantarasyante 
pralayo niscitam bhavet 

visnu-dharmottare tv etat 
markandeyena bhàsitam 


manor ante layo nàsti 
manave darsi māyayā 

visnuneti bruvdnais tu 
svdmibhir naisa manyate 


TEXT 38 
ueri fari < at aafa aca | 
yaad 4 uad xe cli 


madiyam mahimàanam ca 
param brahmeti sabditam 

vetsyasy anugrhitam me 
samprasnair vivrtam hrdi 


madiyam —pertaining to Me; mahimánam —glories; ca—and; param 
brahma—the Supreme Brahman, the Absolute Truth; iti—thus; 
sabditam —celebrated; vetsyasi—you shall understand; anugrhitam — 
being favored; me—by Me; samprasnaih—by inquiries; vivrtam— 
thoroughly explained; hrdi—within the heart. 


TRANSLATION 
You will be thoroughly advised and favored by Me, and because 
of your inquiries, everything about My glories, which are known 
as param brahma, will be manifest within your heart. Thus you 
will know everything about Me. 


PURPORT 


As stated in Bhagavad-gità (15.15), sarvasya caham hrdi sannivisto 
mattah smrtir jidnam apohanam ca: the Supreme Personality of 
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Godhead, Paramátmà, is situated in everyone's heart, and from Him 
come remembrance, knowledge and forgetfulness. The Lord reveals 
Himself in proportion to one's surrender to Him. Ye yathà mam prapa- 
dyante tams tathaiva bhajámy aham. In responsive cooperation, the 
Lord reveals Himself in proportion to one's surrender. That which is 
revealed to one who fully surrenders is different from what is revealed to 
one who surrenders partially. Everyone naturally surrenders to the 
Supreme Personality of Godhead, either directly or indirectly. The con- 
ditioned soul surrenders to the laws of nature in material existence, but 
when one fully surrenders to the Lord, material nature does not act upon 
him. Such a fully surrendered soul is favored by the Supreme Per- 
sonality of Godhead directly. Mam eva ye prapadyante mayam etam 
taranti te. One who has fully surrendered to the Lord has no fear of the 
modes of material nature, for everything is but an expansion of the 
Lord's glories (sarvarn khalv idah brahma), and these glories are gradu- 
ally revealed and realized. The Lord is the supreme purifier (param 
brahma param dhàma pavitram paramarh bhavan). The more one is 
purified and the more he wants to know about the Supreme, the more the 
Lord reveals to him. Full knowledge of Brahman, Paramatma and 
Bhagavan is revealed to the pure devotees. The Lord says in Bhagavad- 
gità (10.11): 
tesám evanukampartham 
aham ajñanajarh tamah 
nasayamy àtma-bhavastho 
Jñana-dipena bhàsvatà 


"Out of compassion for them, I, dwelling in their hearts, destroy with 
the shining lamp of knowledge the darkness born of ignorance." 


TEXT 39 
repas aai sficacdrqq | 
~ ^ è ope Se 
aiseqaad d Bis d RUIT alga 11341 
ittham àdis$ya ràjánam 
harir antaradhiyata 


so ‘nvavaiksata tam kàlarh 
yam hrsikesa àdisat 
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ittham —as aforementioned; ddisya—instructing; rajanam—the King 
(Satyavrata); harih—the Supreme Personality of Godhead; antar- 
adhiyata—disappeared from that place; sah—he (the King): 
anvavaiksata —began to wait for; tam kálam—that time; yam — which; 
hrsika-isah—Lord Hrsikesa, the master of all the senses; ddisat—in- 
structed. 

TRANSLATION 

After thus instructing the King, the Supreme Personality of 
Godhead immediately disappeared. Then King Satyavrata began to 
wait for that time of which the Lord had instructed. 


TEXT 40 


AAG qaia AFH UAC: TITAS: | 
Fre et: A aaa mae: Ilg oll 


ástirya darbhan prāk-kūlān 
rājarsih pràg-udan-mukhah 
nisasãda hareh pādau 


cintayan matsya-rüpinah 


dstirya—spreading; darbhān—kuśa grass; prāk-kūlān—the upper 
portion facing east; raja-rsih —Satyavrata, the saintly King: prāk-udak- 
mukhah—looking toward the northeast (iāna); nisasáda—sat down: 
hareh —of the Supreme Personality of Godhead; pádau —upon the lotus 
feet; cintayan —meditating: matsya-rüpinah —who had assumed the 
form of a fish. 

TRANSLATION 

After spreading kuéa with its tips pointing east, the saintly King, 
himself facing the northeast, sat down on the grass and began to 
meditate upon the Supreme Personality of Godhead, Visnu, who 
had assumed the form of a fish. 


TEXT 41 


qq: AUR SBS: aaa? SAAT WÉN | 
ei aNd: aazma dg? 
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tatah samudra udvelah 
sarvatah plavayan mahim 

vardhamàno mahà-meghair 
varsadbhih samadrsyata 


tatah—thereafter; samudrah—the ocean; udvelah—overflowing; 
sarvatah—everywhere; plávayan—inundating; mahim—the earth; 
vardhamaénah—increasing more and more; mahdé-meghaih—by gigan- 
tic clouds; varsadbhih —incessantly pouring rain; samadrSyata—King 
Satyavrata saw it. 


TRANSLATION 


Thereafter, gigantic clouds pouring incessant water swelled the 
ocean more and more. Thus the ocean began to overflow onto the 
land and inundate the entire world. 


TEXT 42 


A ATA TEN MITA, | 
qme AAE: ee 


dhyàyan bhagavad-àádesarh 
dadrse nàvam dgatam 

tam āruroha viprendrair 
ddd yausadhi-virudhah 


dhyayan—remembering; bhagavat-ddesam—the order of the 
Supreme Personality of Godhead; dadrse—he saw; ndvam—a boat; 
dgatam—coming near; tàm—aboard the boat; druroha—got up; vipra- 
indraih—with the saintly bráhmanas; ddéya—taking; ausadhi —herbs; 
virudhah—and creepers. 


TRANSLATION 
As Satyavrata remembered the order of the Supreme Personality 
of Godhead, he saw a boat coming near him. Thus he collected 
herbs and creepers, and, accompanied by saintly brahmanas, he 
got aboard the boat. 
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TEXT 43 


agia: Har II aT Saraq | 
q Š «de fat af Anaf 119311 


tam ücur munayah prità 
rajan dhyayasva kesavam 

sa vai nah sankatád asmad 
avità sam vidhàsyati 


tam—unto the King; ücuh—said; munayah—all the saintly 
brahmanas; pritah—being pleased; rájan —O King; dhyáyasva — medi- 
tate; keéavam—upon the Supreme Lord, Kesava; sah—His Lordship; 
vai—indeed; nah—us; sarikatat—from the great danger; asmát—as 
now visible; avità—will save; sam—auspiciousness; vidhásyati —He 
will arrange. 


TRANSLATION 


The saintly bráhmanas, being pleased with the King, said to 
him: O King, please meditate upon the Supreme Personality of 
Godhead, Kesava. He will save us from this impending danger and 
arrange for our well-being. 


TEXT 44 
ASH MAAA TM mgd | 
CHART Aca eat faga devil 


so `nudhyatas tato rajna 
pradurdsin mahárnave 

eka-srnga-dharo matsyo 
haimo niyuta-yojanah 


sah—the Lord; anudhydtah—being meditated upon; tatah— 
thereafter (hearing the words of the saintly brahmanas); rājñā—by the 
King; prüdurásit—appeared (before him); mahà-arnave —in the great 
ocean of inundation; eka-sriga-dharah—with one horn; matsyah—a 
big fish; haimah—made of gold; niyuta-yojanah—eight million miles 
long. 
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TRANSLATION 


Then, while the King constantly meditated upon the Supreme 
Personality of Godhead, a large golden fish appeared in the ocean 
of inundation. The fish had one horn and was eight million miles 
long. 


TEXT 45 
ALT ATT qeu TAHT ERU TUI | 
AANA «ASTABTA RJAZAN NLU 
nibadhya nàvarh tac-chrnge 
yathokto harinà purà 


varatrenühiná tustas 


tustàva madhusüdanam 


nibadhya —anchoring; nàvam —the boat; tat-$rige —onto the horn of 
the big fish; yathd-uktah—as advised; harina—by the Supreme Per- 
sonality of Godhead; purá— before; varatrena —used as a rope; ahina— 
by the great serpent (of the name Vasuki); tustah—being pleased; 
tustàva —he satisfied; madhusidanam—the Supreme Lord, the killer of 
Madhu. 

TRANSLATION 

Following the instructions formerly given by the Supreme Per- 

sonality of Godhead, the King anchored the boat to the fish's horn, 


using the serpent Vasuki as a rope. Thus being satisfied, he began 
offering prayers to the Lord. 


TEXT 46 
SIAN 
srata farai eam - 
reete ARR: | 
WEA qatag- 
(jual a: at ped H9811 
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Sri-rdjovdca 
anady-avidyopahatatma-samvidas 
tan-müla-sarhsára-parisramáturáh 
yadrcchayopasrtà yam àpnuyur 
vimuktido nah paramo gurur bhavan 


Sri-raja uvadca—the King offered prayers as follows; anddi—from 
time immemorial; avidyüà—by ignorance; upahata—has been lost; 
dtma-samvidah—knowledge about the self; tat—that is; müla—the 
root; sarhsãra —material bondage; parisrama—full of miserable condi- 
tions and hard work; àturáh—suffering; yadrcchaya—by the supreme 
will; upasrtah—being favored by the dcdrya; yam—the Supreme Per- 
sonality of Godhead; àpnuyuh—can achieve; vimukti-dah —the process 
of liberation; nah—our; paramah—the supreme; guruh—spiritual 
master; bhaván—Your Lordship. 


TRANSLATION 
The King said: By the grace of the Lord, those who have lost 


their self-knowledge since time immemorial, and who because of 
this ignorance are involved in a material, conditional life full of 
miseries, obtain the chance to meet the Lord's devotee. I accept 
that Supreme Personality of Godhead as the supreme spiritual 
master. 


PURPORT 

The Supreme Personality of Godhead is actually the supreme spiritual 
master. The Supreme Lord knows everything about the suffering of the 
conditioned soul, and therefore He appears in this material world, some- 
times personally, sometimes by an incarnation and sometimes by 
authorizing a living being to act on His behalf. In all cases, however, He 
is the original spiritual master who enlightens the conditioned souls who 
are suffering in the material world. The Lord is always busy helping the 
conditioned souls in many ways. Therefore He is addressed here as 
paramo gurur bhavan. The representative of the Supreme Personality of 
Godhead who acts to spread Krsna consciousness is also guided by the 
Supreme Lord to act properly in executing the Lord's order. Such a per- 
son may appear to be an ordinary human being, but because he acts on 
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behalf of the Supreme Personality of Godhead, the supreme spiritual 
master, he is not to be neglected as ordinary. It is therefore said, 
dcdryam mam vijānīyāt: an ácárya who acts on behalf of the Supreme 
Personality of Godhead should be understood to be as good as the 
Supreme Lord Himself. 


süksád dharitvena samasta-Sdstrair 
uktas tathà bhàvyata eva sadbhih 

kintu prabhor yah priya eva tasya 
vande guroh sri-carandravindam 


Visvanatha Cakravarti Thakura has advised that the spiritual master act- 
ing on the Supreme Lord's behalf must be worshiped as being as good as 
the Supreme Lord, for he is the Lord's most confidential servant in 
broadcasting the Lord's message for the benefit of the conditioned souls 
involved in the material world. 


TEXT 47 
adsa fumer: 
GUST FA AMASJA | 
qaan at Agaa 
qf a Aa gaz A AT TS: 1 ell 


Jano ‘budho "yam nija-karma-bandhanah 
sukhecchayà karma samihate 'sukham 
yat-sevayà tam vidhunoty asan-matim 
granthim sa bhindyad dhrdayam sa no guruh 


janah —the conditioned soul subjected to birth and death; abudhah — 
most foolish because of accepting the body as the self; ayam—he; nija- 
karma-bandhanah—accepting different bodily forms as a result of his 
sinful activities; sukha-icchayá —desiring to be happy within this ma- 
terial world; karma —fruitive activities; samihate—plans; asukham — 
but it is for distress only; yat-sevaya—by rendering service unto whom; 
tam—the entanglement of karma; vidhunoti—clears up: asat-matim — 
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the unclean mentality (accepting the body as the self); granthim—hard 
knot; sah—His Lordship the Supreme Personality of Godhead; 
bhindyát—being cut off; hrdayam—in the core of the heart; sah —He 
(the Lord); nah—our; guruh—the supreme spiritual master. 


TRANSLATION 
In hopes of becoming happy in this material world, the foolish 
conditioned soul performs fruitive activities that result only in 
suffering. But by rendering service to the Supreme Personality of 
Godhead, one becomes free from such false desires for happiness. 
May my supreme spiritual master cut the knot of false desires from 
the core of my heart. 


PURPORT 


For material happiness, the conditioned soul involves himself in 
fruitive activities, which actually put him into material distress. Because 
the conditioned soul does not know this, he is said to be in avidyá, or ig- 
norance. Because of a false hope for happiness, the conditioned soul be- 
comes involved in various plans for material activity. Here Maharaja 
Satyavrata prays that the Lord sever this hard knot of false happiness 
and thus become his supreme spiritual master. 


TEXT 48 
qaia ezdai 
gaa AAMFASAAAIRN: 
aa qup fur SaN 
qaa 8 Sq: TA TATE: dwell 
yat-sevayügner iva rudra-rodanam 
pumàn vijahyán malam àtmanas tamah 


bhajeta varnam nijam esa so `uyayo 


bhiiyat sa isah paramo guror guruh 


yat-sevayà —the Supreme Personality of Godhead, by serving whom; 
agneh—in touch with fire; iva—as it is; rudra-rodanam—a block of 
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silver or gold becomes purified; pumdén—a person; viJahyát —can give 
up; malam—all the dirty things of material existence; átmanah—of 
one’s self; tamah—the mode of ignorance, by which one performs pious 
and impious activities; bhajeta—may revive; varnam—his original 
identity; nijam—one's own; esah—such; sah—He; avyayah—inex- 
haustible; bhiiyat—let Him become; sah—He; isah—the Supreme Per- 
sonality of Godhead; paramah—the supreme; guroh guruh—the spiri- 
tual master of all other spiritual masters. 


TRANSLATION 


One who wants to be free of material entanglement should take 
to the service of the Supreme Personality of Godhead and give up 
the contamination of ignorance, involving pious and impious ac- 
tivities. Thus one regains his original identity, just as a block of 
gold or silver sheds all dirt and becomes purified when treated 
with fire. May that inexhaustible Supreme Personality of Godhead 
become our spiritual master, for He is the original spiritual master 
of all other spiritual masters. 


PURPORT 


In human life one is meant to undergo austerity to purify one’s exis- 
tence. Tapo divyam putrakà yena sattvam suddhyet. Because of con- 
tamination by the modes of material nature, one continues in the cycle of 
birth and death (kdranam guna-sarigo ‘sya sad-asad-yoni-janmasu). 
Therefore the purpose of human life is to purify oneself of this con- 
tamination so that one can regain his spiritual form and not undergo this 
cycle of birth and death. The recommended process of decontamination 
is devotional service to the Lord. There are various processes for self- 
realization, such as karma, jridna and yoga, but none of them is equal to 
the process of devotional service. As gold and silver can be freed from all 
dirty contamination by being put into a fire but not merely by being 
washed, the living entity can be awakened to his own identity by per- 
forming devotional service (yat-sevayá), but not by karma, jñāna or 
yoga. Cultivation of speculative knowledge or practice of yogic gym- 
nastics will not be helpful. 

The word varnam refers to the luster of one’s original identity. The 
original luster of gold or silver is brilliant. Similarly, the original luster 
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of the living being, who is part of the sac-cid-ànanda-vigraha, is the 
luster of dnanda, or pleasure. Anandamayo 'bhyását. Every living en- 
tity has the right to become Gnandamaya, joyful, because he is part of 
the sac-cid-ànanda-vigraha, Krsna. Why should the living being be put 
into tribulation because of dirty contamination by the material modes of 
nature? The living entity should become purified and regain his 
svarüpa, his original identity. This he can do only by devotional service. 
Therefore, one should adopt the instructions of the Supreme Personality 
of Godhead, who is described here as guror guruh, the spiritual master of 
all other spiritual masters. 

Even though we may not have the fortune to contact the Supreme Lord 
personally, the Lord's representative is as good as the Lord Himself be- 
cause such a representative does not say anything unless it is spoken by 
the Supreme Personality of Godhead. Sri Caitanya Maháprabhu therefore 
gives a definition of guru. Yàre dekha, tare kaha ‘krsna’-upadesa: the 
bona fide guru is he who advises his disciples exactly in accordance with 
the principles spoken by Krsna. The bona fide guru is he who has ac- 
cepted Krsna as guru. This is the guru-parampard system. The original 
guru is Vyasadeva because he is the speaker of Bhagavad-gità and 
Srimad-Bhagavatam, wherein everything spoken relates to Krsna. 
Therefore guru-püjà is known as Vyása-püjà. In the final analysis, the 
original guru is Krsna, His disciple is Narada, whose disciple is Vyasa, 
and in this way we gradually come in touch with the guru-parampard. 
One cannot become a guru if he does not know what the Personality of 
Godhead Krsna or His incarnation wants. The mission of the guru is the 
mission of the Supreme Personality of Godhead: to spread Krsna con- 
sciousness all over the world. 


md AAA: qafa qa- 
mp: cat At AT del 


na yat-prasüdáyuta-bhaga-lesam 
anye ca devà guravo janah svayam 


262 Srimad-Bhagavatam [Canto 8, Ch. 24. 


karturh sametàh prabhavanti purhsas 
tam isvaram tvārh saranam prapadye 


na—not; yat-prasáda —of the mercy of the Supreme Personality of 
Godhead; ayuta-bhàga-lesam —only one ten-thousandth; anye —others; 
ca—also; devàh—even the demigods; guravah—the so-called gurus; 
janah—the total population; svayam — personally; kartum —to execute; 
sametaéh—all together; prabhavanti —can become equally able; purhsah- 
—by the Supreme Personality of Godhead; tam—unto Him; isvaram— 
unto the Supreme Personality of Godhead; tuam—unto You; $aranam— 
shelter; prapadye—let me surrender. 


TRANSLATION 


Neither all the demigods, nor the so-called gurus nor all other 
people, either independently or together, can offer mercy that 
equals even one ten-thousandth of Yours. Therefore I wish to take 
shelter of Your lotus feet. 

PURPORT 

It is said, kdmais tais tair hrta-jidnah prapadyante ‘nya-devatah: 
people in general, being motivated by material desires, worship the 
demigods to get fruitive results very quickly. People generally do not be- 
come devotees of Lord Visnu, since Lord Visnu never becomes the order- 
supplier of His devotee. Lord Visnu does not give a devotee benedictions 
that will create a further demand for benedictions. By worshiping the 
demigods one may get results, but, as described in Bhagavad-gita, 
antavat tu phalam tesam tad bhavaty alpa-medhasám: whatever great 
benedictions one may achieve from the demigods are all temporary. Be- 
cause the demigods themselves are temporary, their benedictions are also 
temporary and have no permanent value. Those who aspire for such 
benedictions have a poor fund of knowledge (tad bhavaty alpa- 
medhasám). The benedictions of Lord Visnu are different. By the mercy 
of the Lord Visnu, one can be completely freed from material contamina- 
tion and go back home, back to Godhead. Therefore the benedictions 
offered by the demigods cannot compare to even one ten-thousandth of 
the Lord’s benedictions. One should not, therefore, try to obtain benedic- 
tions from the demigods or false gurus. One should aspire only for the 


Text 50] Matsya, the Lord's Fish Incarnation 263 


benediction offered by the Supreme Personality of Godhead. As the Lord 
says in Bhagavad-gità (18.66): 


sarva-dharmàn parityajya 
mam ekarh saranam vraja 
aharh tvàm sarva-pápebhyo 


moksayisyami mà sucah 


“Abandon all varieties of religion and just surrender unto Me. I shall 
deliver you from all sinful reaction. Do not fear." This is the greatest 


benediction. 
TEXT 50 


FGETS yt Wd- 

I ASJA Tes | 
«mrs acai euh 

ait ed: mf uem] ill 


acaksur andhasya yathagranih krtas 
tathā janasyáviduso ‘budho guruh 

tuam arka-drk sarua-dršërh samiksano 
vrto gurur nah sva-gatim bubhutsatam 


acaksuh —one who does not have his power of sight; andhasya —tor 
such a blind person; yathá—as; agranih—the leader, who goes first; 
krtah—accepted; tathà —similarly; janasya —such a person; avidusah — 
who has no knowledge of the goal of life; abudhah—a foolish rascal; 
guruh—the spiritual master; tuam— Your Lordship; arka-drk—appear 
like the sun; sarva-dr$àm —of all sources of knowledge; sarniksanah — 
the complete seer; vrtah—accepted; guruh—the spiritual master; nah — 
our; sva-gatim—one who knows his real self-interest; bubhutsatam— 
such an enlightened person. 


TRANSLATION 


As a blind man, being unable to see, accepts another blind man 
as his leader, people who do not know the goal of life accept 
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someone as a guru who is a rascal and a fool. But we are interested 
in self-realization. Therefore we accept You, the Supreme Per- 
sonality of Godhead, as our spiritual master, for You are able to see 
in all directions and are omniscient like the sun. 


PURPORT 

The conditioned soul, being wrapped in ignorance and therefore not 
knowing the goal of life, accepts a guru who can juggle words and make 
some display of magic that is wonderful to a fool. Sometimes a foolish 
person accepts someone as a guru because he can manufacture a small 
quantity of gold by mystic yogic power. Because such a disciple has a 
poor fund of knowledge, he cannot judge whether the manufacture of 
gold is the criterion for a guru. Why should one not accept the Supreme 
Personality of Godhead, Krsna, from whom unlimited numbers of gold 
mines come into being? Aham sarvasya prabhavo mattah sarvam 
pravartate. All the gold mines are created by the energy of the Supreme 
Personality of Godhead. Therefore, why should one accept a magician 
who can manufacture only a small portion of gold? Such gurus are ac- 
cepted by those who are blind, not knowing the goal of life. Maharaja 
Satyavrata, however, knew the goal of life. He knew the Supreme Per- 
sonality of Godhead, and therefore he accepted the Lord as his guru. 
Either the Supreme Lord or His representative can become guru. The 
Lord says, mam eva ye prapadyante máyàm etàrh taranti te: One can 
get relief from the clutches of mdyd as soon as he surrenders unto Me." 
Therefore it is the guru's business to instruct his disciple to surrender to 
the Supreme Personality of Godhead if he wants relief from the material 
clutches. This is the symptom of the guru. This same principle was in- 
structed by Sri Caitanya Mahaprabhu: yare dekha, tare kaha ‘krsna’- 
upadesa. In other words, one is advised not to accept a guru who does not 
follow the path of instruction given by Lord Krsna. 


TEXT 51 
st ankaa wh 
TT mAT qund TA: | 
a ced MAMTA 
qa 3e Tat feb A R 
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Jano janasyádisate '"satim gatim 
yaya prapadyeta duratyayam tamah 
tvam tv avyayam jfiánam amogham afijasá 
prapadyate yena jano nija padam 


janah—a person who is not a bona fide guru (an ordinary person); 
janasya—of an ordinary person who does not know the goal of life; 
ádisate —instructs; asatim—impermanent, material; gatim—the goal of 
life; yayü—by such knowledge;  prapadyeta—he surrenders; 
duratyayam—insurmountable; tamah—to ignorance; tvam— Your 
Lordship; tu—but; avyayam—indestructible; jridnam—knowledge; 
amogham—without material contamination; afjasi—very soon; 
prapadyate—achieves; yena—by such knowledge; janah—a person; 
nijam—his own; padam—original position. 


TRANSLATION 

A materialistic so-called guru instructs his materialistic disciples 
about economic development and sense gratification, and because 
of such instructions the foolish disciples continue in the ma- 
terialistic existence of ignorance. But Your Lordship gives knowl- 
edge that is eternal, and the intelligent person receiving such 
knowledge is quickly situated in his original constitutional 
position. 

PURPORT 


So-called gurus instruct their disciples for the sake of material profit. 
Some guru advises that one meditate in such a way that his intelligence 
will increase in regard to keeping his body fit for sense gratification. 
Another guru advises that sex is the ultimate goal of life and that one 
should therefore engage in sex to the best of his ability. These are the in- 
structions of foolish gurus. In other words, because of the instructions of 
a foolish guru one remains perpetually in material existence and suffers 
its tribulations. But if one is intelligent enough to take instructions from 
the Supreme Personality of Godhead, as enunciated in Bhagavad-gità or 
the Sankhya philosophy of Kapiladeva, one can very soon attain libera- 
tion and be situated in his original position of spiritual life. The words 
nijam padam are significant. The living entity, being part and parcel of 
the Supreme Personality of Godhead, has the birthright to a position in 


266 Srimad-Bhagavatam [Canto 8, Ch. 24 


Vaikunthaloka, or the spiritual world, where there is no anxiety. 
Therefore, one should follow the instructions of the Supreme Personality 
of Godhead. Then, as stated in Bhagavad-gità, tyaktvà deham punar 
janma naiti mam eti so "rjuna: after giving up one's body, one will 
return home, back to Godhead. The Lord lives in the spiritual world in 
His original personality, and a devotee who follows the instructions of 
the Lord approaches Him (màm eti). As a spiritual person, such a de- 
votee returns to the Personality of Godhead and plays and dances with 
Him. That is the ultimate goal of life. 


TEXT 52 
eb aama ded Cni 
arent gegana: | 
quid StH 4 gerer 
sim aed gf IFFR: dili 


tvam sarva-lokasya suhrt priyesvaro 
hy ātmā gurur jñānam abhista-siddhih 
tathāpi loko na bhavantam andha-dhir 
Janati santam hrdi baddha-kamah 


tvam — You, my dear Lord; sarva-lokasya —of all planets and their in- 
habitants; suhrt—the most well-wishing friend; priya —the most dear: 
isvarah—the supreme controller; hi—also; átmá—the supreme soul; 
guruh—the supreme teacher; jfidnam—the supreme knowledge; 
abhista-siddhih —the fulfillment of all desires; tatha api—still; lokah — 
persons; na—not; bhavantam—unto You; andha-dhih—because of 
blind intelligence; jáànáti—can know; santam—situated; hrdi—in his 
heart; baddha-hümah —because of being bewildered by material lusty 
desires. 


TRANSLATION 
My Lord, You are the supreme well-wishing friend of everyone, 
the dearmost friend, the controller, the Supersoul, the supreme 
instructor and the giver of supreme knowledge and the fulfillment 
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of all desires. But although You are within the heart, the foolish, 
because of lusty desires in the heart, cannot understand You. 


PURPORT 

Herein the reason for foolishness is described. Because the conditioned 
soul in this material world is full of materialistic lusty desires, he cannot 
understand the Supreme Personality of Godhead, although the Lord is 
situated in everyone's heart (i$varah sarva-bhütanár hrd-deše "rjuna 
tisthati). It is because of this foolishness that one cannot take instructions 
from the Lord, although the Lord is ready to instruct everyone both ex- 
ternally and internally. The Lord says, dadàmi buddhi-yogam tari yena 
mam upayanti te. In other words, the Lord can give instructions on de- 
votional service by which one can return home, back to Godhead. Unfor- 
tunately, however, people do not take this devotional service. The Lord, 
being situated in everyone's heart, can give one complete instructions on 
going back to Godhead, but because of lusty desires one engages himself 
in materialistic activities and does not render service to the Lord. 
Therefore one is bereft of the value of the Lord's instructions. By mental 
speculation one can understand that one is not the body but a spirit soul, 
but unless one engages in devotional service, the real purpose of life is 
never fulfilled. The real purpose of life is to go back home, back to God- 
head, and live with the Supreme Personality of Godhead, play with the 
Supreme Personality of Godhead, dance with the Supreme Personality of 
Godhead and eat with the Supreme Personality of Godhead. These are 
different items of ananda, spiritual happiness in spiritual variegated- 
ness. Even though one may come to the platform of brahma-bhüta and 
understand his spiritual identity by speculative knowledge, one cannot 
enjoy spiritual life without understanding the Supreme Personality of 
Godhead. This is indicated here by the word abhista-siddhih. One can 
fulfill the ultimate goal of life only by engaging in devotional service to 
the Lord. Then the Lord will give one proper instructions on how to go 


back home, back to Godhead. 


TEXT 53 
aq ami ai quu 
mq S — siam | 
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Sraa AN- 
Fury gA AIT enm: 43 


tuarh tvàm aham deva-varam varenyam 
_ prapadya isam pratibodhanaya 

chindhy artha-dipair bhagavan vacobhir 

granthin hrdayyan vivrnu svam okah 


tvam—how exalted You are; tvàm—unto You; aham—myself; deva- 
varam—worshiped by the demigods; varenyam—the greatest of all; 
prapadye—fully surrendering; isam—unto the supreme controller; 
pratibodhanaya—for understanding the real purpose of life; chindhi— 
cut off; artha-dipaih—by the light of purposeful instruction; 
bhagavan—O Supreme Lord; vacobhih—by Your words; granthin— 
knots; hrdayyan—fixed within the core of the heart; vivrnu —kindly ex- 
plain; svam okah—my destination in life. 


TRANSLATION 


O Supreme Lord, for self-realization I surrender unto You, who 
are worshiped by the demigods as the supreme controller of every- 
thing. By Your instructions, exposing life's purpose, kindly cut 
the knot from the core of my heart and let me know the destina- 
tion of my life. 

PURPORT 

Sometimes it is argued that people do not know who is a spiritual 
master and that finding a spiritual master from whom to get enlighten- 
ment in regard to the destination of life is very difficult. To answer all 
these questions, King Satyavrata shows us the way to accept the Supreme 
Personality of Godhead as the real spiritual master. The Supreme Lord 
has given full directions in Bhagavad-gità about how to deal with every- 
thing in this material world and how to return home, back to Godhead. 
Therefore, one should not be misled by so-called gurus who are rascals 
and fools. Rather, one should directly see the Supreme Personality of 
Godhead as the guru or instructor. It is difficult, however, to understand 
Bhagavad-gità without the help of the guru. Therefore the guru appears 
in the parampard system. In Bhagavad-gità (4.34) the Supreme Per- 
sonality of Godhead recommends: 
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tad viddhi pranipátena 
pariprasnena sevayá 

upadeksyanti te jrianam 
jndninas tattva-darsinah 


“Just try to learn the truth by approaching a spiritual master. Inquire 
from him submissively and render service unto him. The self-realized 
soul can impart knowledge unto you because he has seen the truth.” 
Lord Krsna directly instructed Arjuna. Arjuna is therefore tattva-darsi 
or guru. Arjuna accepted the Supreme Personality of Godhead (param 
brahma parari dhàma pavitra paramarh bhavan). Similarly, following 
in the footsteps of Sri Arjuna, who is a personal devotee of the Lord, one 
should accept the supremacy of Lord Krsna, as supported by Vyasa, 
Devala, Asita, Narada and later by the dcdryas Ramanujacarya, 
Madhvacarya, Nimbàrka and Visnusvami and still later by the greatest 
ácárya, Sri Caitanya Mahaprabhu. Where, then, is the difficulty in find- 
ing a guru? If one is sincere he can find the guru and learn everything. 
One should take lessons from the guru and find out the goal of life. 
Maharaja Satyavrata, therefore, shows us the way of the mahdjana. 
Mahajano yena gatah sa panthah. One should surrender to the Supreme 
Personality of Godhead (dasüvatára) and learn from Him about the 
spiritual world and the goal of life. 


TEXT 54 
IR SUF 


sama aft MANTENT: | 
RASH werd frgiererqadtq NSS 
Sri-Suka uváca 
ity uktavantam nrpatim 
bhagavàn àdi-pürusah 
matsya-rüpi mahambhodhau 
viharams tattvam abravit 
éri-éukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami said; iti —thus; uktavantam- 
—being addressed by Maharaja Satyavrata; nrpatim—unto the King; 
bhagavàn—the Supreme Personality of Godhead; ddi-pirusah—the 
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original person; matsya-rüpi—who had assumed the form of a fish; 
mahd-ambhodhau—in that water of inundation; viharan—while mov- 
ing; tattvam abravit—explained the Absolute Truth. 


TRANSLATION 


Sukadeva Gosvami continued: When Satyavrata had thus prayed 
to the Supreme Personality of Godhead, who had assumed the 
form of a fish, the Lord, while moving in the water of inundation, 
explained to him the Absolute Truth. 


TEXT 55 
qure fart eat aiena, | 
UE RIS UARRA: 44 I 


purdna-samhitam divyam 
sankhya-yoga-kriydvatim 

satyavratasya rdjarser 
dtma-guhyam asesatah 


purdna—the subject matter explained in the Purdnas, the old histo- 
ries, especially the Matsya Purdna; samhitam—the Vedic instructions 
contained in Brahma-samhitd and other samhitas; divyam—all tran- 
scendental literatures; sdrikhya—the philosophical way of sánkhya- 
yoga; yoga —the science of self-realization or bhakti-yoga; kriyavatim— 
practically applied in life; satyavratasya—of King Satyavrata; rája- 
rseh —the great king and saint; dtma-guhyam—all the mysteries of self- 
realization; asesatah —including all branches. 


TRANSLATION 
The Supreme Personality of Godhead thus explained to King 
Satyavrata the spiritual science known as sankhya-yoga, the 
science by which one distinguishes between matter and spirit [in 
other words, bhakti-yoga], along with the instructions contained 
in the Puranas [the old histories] and the sarnhitas. The Lord ex- 
plained Himself in all these literatures. 
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TEXT 56 
spp refi: sarnnraqsqnqasq | 
AMAA ANAT TIT AA STU EI 


asrausid rsibhih sākam 
ütma-tattvam asamsayam 

navy dsino bhagavata 
proktam brahma sanütanam 


asrausit —he heard; rsibhih—the great saintly persons; sákam —with; 
atma-tattvam —the science of self-realization; asars$ayam —without any 
doubt (because it was spoken by the Supreme Lord); nāvi àsinah —sit- 
ting in the boat; bhagavatà—by the Supreme Personality of Godhead; 
proktam—explained; brahma —all transcendental literatures; 
sanütanam —eternally existing. 


TRANSLATION 
While sitting in the boat, King Satyavrata, accompanied by the 
great saintly persons, listened to the instructions of the Supreme 
Personality of Godhead in regard to self-realization. These in- 
structions were all from the eternal Vedic literature [brahma]. 


Thus the King and sages had no doubt about the Absolute Truth. 


TEXT 57 
ada sam wo GU | 
Saat muto «mp suma: Il | 


alita-pralayapàáya 
utthitàya sa vedhase 
hatvdsuram hayagrivam 
vedàn pratyáharad dharih 


atita—passed; pralaya-apaye—at the end of the inundation; 
utthitaya—to bring him to his senses after sleeping; sah—the Supreme 
Lord; vedhase—unto Lord Brahma; hatvé—after killing; asuram—the 
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demon; hayagrivam—by the name Hayagriva; vedan—all the Vedic 
records; pratyGharat—delivered; harih—the Supreme Personality of 
Godhead. 
TRANSLATION 

At the end of the last inundation [during the period of 
Svayambhuva Manu] the Supreme Personality of Godhead killed 
the demon named Hayagriva and delivered all the Vedic literatures 
to Lord Brahma when Lord Brahma awakened from sleeping. 


TEXT 58 
a g Ter Wal maf: | 
A: ser asa aa: IY UI 


sa tu satyavrato rājā 
jüàna-vijiana-samyutah 

visnoh prasddat kalpe 'sminn 
ásid vaivasvato manuh 


sah—he; tu—indeed; satyavratah —Satyavrata; rájà—the King; 
jfiána-vijiána-sarvyutah —enlightened in full knowledge and its practi- 
cal use; visnoh —of Lord Visnu; prasádàt—by the mercy; kalpe asmin — 
in this period (ruled by Vaivasvata Manu); dsit—became; vaivasvatah 
manuh—Vaivasvata Manu. 


TRANSLATION 
King Satyavrata was illuminated with all Vedic knowledge by the 
mercy of Lord Visnu, and in this period he has now taken birth as 
Vaivasvata Manu, the son of the sun-god. 


PURPORT 
Srila Vigvanatha Cakravarti Thakura gives his verdict that Satyavrata 
appeared in the Caksusa-manvantara. When the Caksusa-manvantara 
ended, the period of Vaivasvata Manu began. By the grace of Lord Visnu, 
Satyavrata received instructions from the second fish incarnation and 
was thus enlightened in all spiritual knowledge. 
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TEXT 59 


AMAIA miea AT: | 
dare REG read Beat ged PRESTITI SI 


satyavratasya rdjarser 
mayd-matsyasya sarnginah 

samvadam mahad-dkhyanam 
$rutvà mucyeta kilbisat 


satyavratasya—of King Satyavrata; raja-rseh—of the great king; 
mdayd-matsyasya—and the fish incarnation; sarriginah—who had one 
horn on His head; sarivddam—the description or dealings; mahat- 
ükhyünam-—the great story; srutva—by hearing; mucyeta—is 
delivered; kilbisát —from all sinful reactions. 


TRANSLATION 
This story concerning the great King Satyavrata and the fish in- 
carnation of the Supreme Personality of Godhead, Visnu, is a great 
transcendental narration. Anyone who hears it is delivered from 
the reactions of sinful life. 


TEXT 60 
wat ais she TE | 
agana fareafea q qtfq Tar vm 18 oll 


avatàram harer yo yam 
kirtayed anvaham narah 

sankalpàs tasya sidhyanti 
sa yàti paramàm gatim 


avatüram —incarnation; hareh—of the Supreme Personality of God- 
head; yah—whoever; ayam—he; kirtayet—narrates and chants; 
anvaham—daily; narah—such a person; sartkalpah—all ambitions; 
tasya—of him; sidhyanti—become successful; sah—such a person; 
yati—goes back; paramàm gatim —back home to Godhead, the supreme 
place. 
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TRANSLATION 


One who narrates this description of the Matsya incarnation and 
King Satyavrata will certainly have all his ambitions fulfilled, and 
he will undoubtedly return home, back to Godhead. 


TEXT 61 
qoqqu WI: gud: 
rere qaqta aT 
fa fermer rt stat aai 
qanad fammi esf 18211 


pralaya-payasi dhatuh supta-sakter mukhebhyah 
sruti-ganam apanitam pratyupddatta hatva 
ditijam akathayad yo brahma satyavratanam 
tam aham akhila-heturh jihma-minam nato "smi 


pralaya-payasi—in the water of inundation; dhatuh—from Lord 
Brahma; supta-sakteh—who was inert because of sleeping: 
mukhebhyah—from the mouths;  $ruti-ganam— Vedic records: 
apanitam stolen; pratyupádatta —gave back to him; hatva—by kill- 
ing; ditijam—the great demon; akathayat—explained; yah—one who; 
brahma — Vedic knowledge; satyavratandm—for the enlightenment of 
Satyavrata and the great saintly persons; tam—unto Him; aham—l; 
akhila-hetum—unto the cause of all causes; Jihma-minam —appearing 
as and pretending to be a great fish; natah asmi—I offer my respectful 
obeisances. 


TRANSLATION 
I offer my respectful obeisances unto the Supreme Personality 
of Godhead, who pretended to be a gigantic fish, who restored the 
Vedic literature to Lord Brahma when Lord Brahma awakened 
from sleep, and who explained the essence of Vedic literature to 
King Satyavrata and the great saintly persons. 
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PURPORT 


Here is a summary of Satyavrata's meeting with the fish incarnation of 
Lord Visnu. Lord Visnu's purpose was to take back all the Vedic 
literatures from the demon Hayagriva and restore them to Lord Brahma. 
Incidentally, by His causeless mercy, the Lord spoke with Satyavrata. 
The word satyavratànàm is significant because it indicates that those on 
the level of Satyavrata can take knowledge from the Vedas delivered by 
the Supreme Personality of Godhead. Whatever is spoken by the 
Supreme Lord is accepted as Veda. As stated in Bhagavad-gità, vedanta- 
krd veda-vit: the Supreme Personality of Godhead is the compiler of all 
Vedic knowledge, and He knows the purport of the Vedas. Therefore, 
anyone who takes knowledge from the Supreme Personality of Godhead, 
Krsna, or from Bhagavad-gitd as it is, knows the purpose of the Vedas 
(vedai$ ca sarvair aham eva vedyah). One cannot understand Vedic 
knowledge from the veda-vada-ratds, who read the Vedas and 
misconstrue their subject matter. One has to know the Vedas from the 
Supreme Personality of Godhead. 


Thus end the Bhaktivedanta purports of the Eighth Canto, Twenty- 
fourth Chapter, of the Srimad-Bhagavatam, entitled ““Matsya, the Lord's 


Fish Incarnation.” 


—This commentation has been finished in our New Delhi center today, 
the first of September, 1976, the day of Radhastami, by the grace of the 
Supreme Personality of Godhead and the dcdryas. Srila Narottama dasa 
Thakura says, tāħdera carana sevi bhakta-sane vàsa janame janame 
haya, ei abhildsa. | am attempting to present Srimad-Bhagavatam in the 
English language by the order of my spiritual master, Srimad 
Bhaktisiddhànta Sarasvati Thakura, and by his grace the work of trans- 
lation is gradually progressing, and the European and American devotees 
who have joined the Krsna consciousness movement are helping me con- 
siderably. Thus we have expectations of finishing the great task before 
my passing away. All glories to Sri Guru and Gauranga. 


END OF THE EIGHTH CANTO 
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The Author 


His Divine Grace A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada appeared in 
this world in 1896 in Calcutta, India. He first met his spiritual master, 
Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Gosvami, in Calcutta in 1922. Bhakti- 
siddhanta Sarasvati, a prominent devotional scholar and the founder of 
sixty-four Gaudiya Mathas (Vedic institutes), liked this educated young 
man and convinced him to dedicate his life to teaching Vedic knowledge. 
Srila Prabhupada became his student, and eleven years later (1933) at 
Allahabad he became his formally initiated disciple. 

At their first meeting, in 1922, Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati 
Thakura requested Srila Prabhupada to broadcast Vedic knowledge 
through the English language. In the years that followed, Srila Prabhu- 
pada wrote a commentary on the Bhagavad-gitd, assisted the Gaudiya 
Matha in its work and, in 1944, without assistance, started an English 
fortnightly magazine, edited it, typed the manuscripts and checked the 
galley proofs. He even distributed the individual copies freely and strug- 
gled to maintain the publication. Once begun, the magazine never 
stopped; it is now being continued by his disciples in the West. 

Recognizing Srila Prabhupada's philosophical learning and devotion, 
the Gaudiya Vaisnava Society honored him in 1947 with the title 

“Bhaktivedanta.” In 1950, at the age of fifty-four, Srila Prabhupada 
retired from married life, and four years later he adopted the 
vanaprastha (retired) order to devote more time to his studies and writ- 
ing. Srila Prabhupada traveled to the holy city of Vrndàavana, where he 
lived in very humble circumstances in the historic medieval temple of 
Radha-Damodara. There he engaged for several years in deep study and 
writing. He accepted the renounced order of life (sannyasa) in 1959. At 
Radha-Damodara, Srila Prabhupada began work on his life's master- 
piece: a multivolume translation and commentary on the eighteen thou- 
sand verse Srimad- -Bhagavatam (Bhagavata Purana). He also wrote 
Easy Journey to Other Planets. 

After publishing three volumes of Bhagavatam, Srila Prabhupada 
came to the United States, in 1965, to fulfill the mission of his spiritual 
master. Since that time, His Divine Grace has written over forty volumes 
of authoritative translations, commentaries and summary studies of the 
philosophical and religious classics of India. 


279 


280 Srimad-Bhagavatam 


In 1965, when he first arrived by freighter in New York City, Srila 
Prabhupada was practically penniless. It was after almost a year of great 
difficulty that he established the International Society for Krishna Con- 
sciousness in July of 1966. Under his careful guidance, the Society has 
grown within a decade to a worldwide confederation of almost one 
hundred Gsramas, schools, temples, institutes and farm communities. 

In 1968, Srila Prabhupada created New Vrndavana, an experimental 
Vedic community in the hills of West Virginia. Inspired by the success of 
New Vrndavana, now a thriving farm community of more than one thou- 
sand acres, his students have since founded several similar communities 
in the United States and abroad. 

In 1972, His Divine Grace introduced the Vedic system of primary and 
secondary education in the West by founding the Gurukula school in 
Dallas, Texas. The school began with 3 children in 1972, and by the 
beginning of 1975 the enrollment had grown to 150. 

Srila Prabhupada has also inspired the construction of a large inter- 
national center at Sridhàma Mayapur in West Bengal, India, which is also 
the site for a planned Institute of Vedic Studies. A similar project is the 
magnificent Krsna-Balaráma Temple and International Guest House in 
Vrndavana, India. These are centers where Westerners can live to gain 
firsthand experience of Vedic culture. 

Srila Prabhupada’s most significant contribution, however, is his 
books. Highly respected by the academic community for their authori- 
tativeness, depth and clarity, they are used as standard textbooks in 
numerous college courses. His writings have been translated into eleven 
languages. The Bhaktivedanta Book Trust, established in 1972 ex- 
clusively to publish the works of His Divine Grace, has thus become the 
world's largest publisher of books in the field of Indian religion and phi- 
losophy. Its latest project is the publishing of Srila Prabhupada’s most 
recent work: a seventeen-volume translation and commentary —com- 
pleted by Srila Prabhupada in only eighteen months—on the Bengali 
religious classic Sri Caitanya- caritàmrta. 

In the past ten years, in spite of his advanced age, Srila Prabhupada 
has circled the globe twelve times on lecture tours that have taken him to 
six continents. In spite of such a vigorous schedule, Srila Prabhupada 
continues to write prolifically. His writings constitute a veritable library 
of Vedic philosophy, religion, literature and culture. 
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Glossary 


A 


Acarya—a spiritual master who teaches by example. 

Arati—a ceremony for greeting the Lord with offerings of food, lamps, 
fans, flowers and incense. 

Arcanü— the devotional process of Deity worship. 

Arghya—the ceremonious offering of water or of other auspicious items 
in a conchshell. 

Artha— economic development. 

Asrama—the four spiritual orders of life: celibate student, householder, 
retired life and renounced life. 

Asuras —atheistic demons. 

Avatàra—-a descent of the Supreme Lord. 


B 


Bhagavad-gita—the basic directions for spiritual life spoken by the 
Lord Himself. 

Bhakta—a devotee. 

Bhakti-yoga—linking with the Supreme Lord by devotional service. 

Brahmacarya—celibate student life; the first order of Vedic spiritual 
life. 

Brahman —the Absolute Truth; especially the impersonal aspect of the 
Absolute. 

Brahmana—one wise in the Vedas who can guide society; the first Vedic 
social order. 


D 
Daityas—a race of demons descending from Diti. 
Dama—control of the senses. 
Dharma-— eternal occupational duty; religious principles. 
E 


Ekadasi—a special fast day for increased remembrance of Krsna, which 
comes on the eleventh day of both the waxing and waning moon. 
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G 


Goloka (Krsnaloka) —the highest spiritual planet, containing Krsna's 
personal abodes, Dvaraka, Mathura and Vrndavana. 

Gopis—Krsna’s cowherd girl friends, His most confidential servitors. 

Grhastha—regulated householder life; the second order of Vedic spiri- 
tual life. 

Guru—a spiritual master. 

Guru-püjà — worship of the spiritual master. 


H 
Hare Krsna mantra— See: Mahà-mantra 
J 
Jaya—an exclamation meaning “All victory to you!" or “All glories to 


you!" 
Jiva-tattva—the living entities, atomic parts of the Lord. 
Jüàna— theoretical knowledge. 
K 
Kali-yuga (Age of Kali) —the present age, characterized by quarrel; it 
is last in the cycle of four and began five thousand years ago. 
Kalpa— daytime of Brahma, 4,320,000,000 years. 
Kama— lust. 
Kamandalu — water pot carried by sannyasis. 
Karatàlas — hand cymbals used in kirtana. 
Karma -— fruitive action, for which there is always reaction, good or bad. 
Karma-kanda—a section of the Vedas prescribing fruitive activities for 
elevation to a higher material position. 
Karmi—a person satisfied with working hard for flickering sense 
gratification. 
Kirtana—chanting the glories of the Supreme Lord. 
Krsnaloka— See: Goloka 
Ksatriyas—a warrior or administrator; the second Vedic social order. 
Kuéa—auspicious grass used in Vedic rituals. 


L 
Lokas— planets. 
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M 


Mahajana—the Lord's authorized devotee, who by his teachings and 
behavior establishes the path of religion. 

Mahà-mantra— the great chanting for deliverance: 

Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna Krsna, Hare Hare 
Hare Rama, Hare Rama, Rama Rama, Hare Hare. 

Mantra—a sound vibration that can deliver the mind from illusion. 

Manus—fathers of the human species. 

Manvantara—the duration of each Manu’s reign; used as a standard 
measurement of history. 

Mathurà — Lord Krsna’s abode, surrounding Vrndavana, where He took 
birth and later returned to after performing His Vrndavana 
pastimes. 

Maya—illusion; forgetfulness of one’s relationship with Krsna. 

Mayavadis — impersonal philosophers who say that the Lord cannot have 
a transcendental body. 

Mrdanga—a clay drum used for congregational chanting. 

Munis—sages. 


O 
Ornkàra— the sacred sound vibration from which expand all the Vedas; 
chanted as an invocation to all mantras. 
P 


Padya— water ceremoniously offered for washing feet. 
Parampara—the chain of spiritual masters in disciplic succession. 
Prajápatis — the populators of the universe. 

Prasáda— food spiritualized by being offered to the Lord. 


R 
Rsis — sages. 
S 


Sac-cid-ànanda-vigraha—the Lord's transcendental form, which is 
, eternal, full of knowledge and bliss. 
Sama-— control of the mind. 
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Samhitàs —supplementary Vedic literatures expressing the conclusions 
of particular self-realized authorities. 

Sankirtana— public chanting of the names of God, the approved yoga 
process for this age. 

Sannyasa—renounced life; the fourth order of Vedic spiritual life. 

Sastras—revealed scriptures. 

Satya-yuga—the first of the cycle of four ages of the universe. 

Sloka—a Sanskrit rhymed and metered verse. 

Smartas — those who strictly follow Vedic injunctions without realization 
of the final conclusion of Vedic knowledge, devotional service to the 
Supreme Lord. 

Soma—a heavenly elixir available on the moon. 

Sravanam kirtanarh visnoh —the devotional processes of hearing and 
chanting about Lord Visnu. 

Südra—a laborer; the fourth of the Vedic social orders. 

Svami—one who controls his mind and senses; title of one in the 
renounced order of life. 


T 


Tapasya—austerity; accepting some voluntary inconvenience for a 
higher purpose. 

Tilaka— auspicious clay marks that sanctify a devotee's body as a temple 
of the Lord. 

Titiksa—the godly quality of tolerance. 


y 


Vaikuntha—the spiritual world. 

Vaisnava—a devotee of Lord Visnu, Krsna. 

Vaisyas—farmers and merchants; the third Vedic social order. 

Vànaprastha— one who has retired from family life; the third order of 
Vedic spiritual life. 

Varna—the four occupational divisions of society: the intellectual class, 
the administrative class, the mercantile class, and the laborer class. 

Varnasrama—the Vedic social system of four social and four spiritual 
orders. 

Vedas —the original revealed scriptures, first spoken by the Lord Him- 
self. 
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Veda-vàda-ratàs — See: Smārtas 

Visnu, Lord — Krsna's expansion for the creation and maintenance of 
the material universes. 

Visnu-bhakti — devotional service to Lord Visnu. 

Visnu-tattva—the original Personality of Godhead's primary expan- 
sions, each of whom is equally God. 

Vrndàvana— Krsna's personal abode, where He fully manifests His 
quality of sweetness. 

Vyàsadeva— Krsna's incarnation, at the end of Dvapara-yuga, for com- 
piling the Vedas. 

Vyàsa-püjà— worship of the compiler of the Vedas, Vyasadeva; worship 
of the bona fide spiritual master as the representative of Vyasadeva. 


Y 


Yajña— sacrifice; work done for the satisfaction of Lord Visnu. 

Yogi—a transcendentalist who, in one way or another, is striving for 
union with the Supreme. 

Yugas—ages in the life of a universe, occurring in a repeated cycle of 
four. 

Yukta-vairágya— real renunciation by utilizing everything in the ser- 


vice of God. 








Vowels 


Sanskrit Pronunciation Guide 


Aa Ala Fi i: Su Wa W: SE f 
g! qe Tai Yo BAY au 


Gutturals: 
Palatals: 
Cerebrals: 
Dentals: 
Labials: 
Semivowels: 
Sibilants: 


Aspirate: 


# ka 
ST ca 
Ç ta 
e ta 
q pa 
J ya 
ST a 
& ha 


= m (anusvāra) 


Consonants 


E kha 
€ cha 
© tha 
9T tha 
qh pha 
J ra 
q sa 


S ` (avagraha) — the apostrophe 


+ h (visarga) 


3T ga 
wp ja 
S da 
d da 
@ ba 
eq la 
A sa 


GY gha 
gT jha 
@ dha 
^T dha 
H bha 
qva 


The vowels above should be pronounced as follows: 


g mi =. mmm 


Ei 


— like the a in organ or the u in but. 

— like the ain far but held twice as long as short a. 
— like the i in pin. 
— like the i in pique but held twice as long as short i. 
— like the u in push. 

— like the u in rule but held twice as long as short u. 
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@ na 
H ña 
UT na 
us 
H ma 
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r — like the ri in rim. 

r — like ree in reed. 

| — like / followed by r (Ir). 
e — like the e in they. 


ai — like the ai in aisle. 

o — liketheoin go. 

au — like the ow in how. 

m (anusvára) — a resonant nasal like the n in the French word bon. 


h (visarga) — a final h-sound: ah is pronounced like aha; ih like ihi. 


The consonants are pronounced as follows: 


k — asin late jh — as in hedgehog 

kh— as in Eckhart ñ — asin canyon 

g — asin give t — asin fub 

gh — as in dig-hard th — as in light-heart 

h — asin sing d — asin dove 

c — asin chair dha- as in red-hot 

ch — as in staunch-heart n — asrna (prepare to say 
j — asin joy the r and say na). 


Cerebrals are pronounced with tongue to roof of mouth. but the 
following dentals are pronounced with tongue against teeth: 

t — asin tub but with tongue against teeth. 

th — as in light-heart but with tongue against teeth. 

d — asin dove but with tongue against teeth. 

dh— as in red-hot but with tongue against teeth. 

n — asin nut but with tongue between teeth. 


p — asin pine | — asin light 

ph— as in uphill (not f ) v — asin vine 

b — asin bird $ (palatal) — as in the sin the German 
bh — as in rub-hard word sprechen 

m — asin mother s (cerebral) — as the sh in shine 

y — asin yes s — asin sun 

r — asin run h — asin home 


There is no strong accentuation of syllables in Sanskrit, only a flow- 
ing of short and long (twice as long as the short) syllables. 


Index of Sanskrit Verses 


This index constitutes a complete listing of the first and third lines of each of the 
Sanskrit poetry verses of this volume of Srimad-Bhágavatam, arranged in English 
alphabetical order. The first column gives the Sanskrit transliteration, and the second and 
third columns, respectively, list the chapter-verse reference and page number for each 


Verse. 


A 


acaksur andhasya yathàgranih krtas 
adanty atibalà vira 

aditer dhisthitarh garbharh 

aditir durlabharh labdhvà 

adityd dsrama-padam 


adityaivarh stuto rájan 

adya nah pitaras trpta 

adya svistah kratur ayarh 
adydgnayo me suhutà yathd-vidhi 
aharh tvdm rsibhih sárdharh 


ahaá ca rütrirh ca parasya purhso 
aho bráhmana-dà yada 

aho pranámáya krtah samudyamah 
djagáma kuru-érestha 

ajaisid ajayárh mayárh 


ajánan raksandrthaya 
ájfiárh bhagavato rájan 
ajfiána-prabhavo manyur 
aksa-málàrh mahárája 
alabdhvátmavakásarh và 


anády-avidyopahatátma-sarhwidas 
anena ydcamdnena 

dninye kalasarh haimam 
annicchato bale rájan 

anugrahdya bhütánárh 


anv atisthad vratam idam 
dpanna-loka-vriinopasamodayád ya 
apasyann iti hováca 

apy uttamárh gatim asau bhajate 
arthaih kámair gatá nántarh 


22.28 


24.15 
23.11 
19.13 
18.16 
24.17 


24.46 
21.11 
20.17 
21.14 
24.27 


17.1 
17.8 
19.12 
22.23 
19.23 


237 


257 
137 
112 
139 
242 


62 


73 


artham kdmam yaso vrttirh 
üruhya brhatirh návarh 
dsid atita-kalpánte 

dsinam rtvijarh madhye 
asrausid rsibhih sākam 


dstirya darbhan prak-kilan 

atha tárksya-suto jiátvà 

athdham apy átma-ripos tavantikarh 
athahošanasarh rdjan 

athaitat pürnam abhyátmarh 


athánghraye pronnamitáya visnor 
athápy upáyo mama devi cintyah 
atita-pralayápáya 

dtmajdn susamrddhárhs tvarn 
ütmünam jayinam mene 


ato ‘ham asya hrdayam 
atrápi bahvrcair gitarh 
avanijyürcayüm dsa 
avanijydvahan mürdhni 


avatára-kathám ádyárh 
avatdram harer yo 'yarh 
avatürünucaritar 
dyuh param vapur abhistam atulya- 
B 
babandha várunaih pásair 
babhüva tenaiva sa vámano vatuh 
babhüva tüsnirh pulakakulakrtis 
baddharh viksya patirh sádhvi 
baddhāñjalir baspa-kalakuleksano 
baddhas ca vdrunaih pásair 
badham ity amala-prajrio 


29] 


20.2 


19.9 


18.27 
20.18 


24.1 

24.60 
23.30 
17.10 


21.26 
18.12 


22.19 
23.1 
22.7 
23.11 


96 
248 
230 


271 


225 
273 
220 

10 


146 
36 


175 
196 
161 
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bahavo lebhire siddhir 

balena sacivair buddhya 

balir evarh grha-patih 

bhagavan chrotum icchámi 

bhajeta varnarh nijam esa so 'vyayo 


bhaktánárh nah prapanndnam 
bhavad-vipaksena vicitra-vaisasarh 
bhavadbhir nirjita hy ete 

bhaván ácaritán dharmán 
bhidyamáno ‘py abhinndtma 


bhiksárh bhagavati sáksád 
bhiksave sarvam orh kurvan 
bhrátr-hà me gato nünarh 
bhüh kharh diso dyaur vivarüh 
bhüta-bhávana bhütesa 


bibhemi náharh nirayát pada-cyuto 
brahmá sarvah kumdras ca 
brahmádayo loka-nathah 

brahman santanu sisyasya 
brahman yam anugrhnámi 


brahmanaih pürvajaih sürair 
brahmarsi-gana-saüjustám 
brahmarsinárh tapah sáksán 
brhaspatir brahma-siitram 


C 


cdrand yaksa-raksárhsi 


catur-bhujah sankha-gadabja-cakrah 


chalair ukto mayá dharmo 
chatrarh sadandarh sajalarh 
cháyásu mrtyum hasite ca mayam 


chindhy artha-dipair bhagavan 
cintayám dsa kāla-jño 
cintayanty ekayā buddhyà 


citrarh tavehitam aho ‘mita-yogamaya- 


D 


dadarsa visvarh tri-gunarh gunátmake 


dadau bhratre mahendráya 
dadau krsndjinarh bhümir 
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22.6 
21.22 
20.1 
24.1 
24.48 


24.28 
22.8 
21.23 
19.15 
22.1 


18.17 
19.41 
19.12 
20.21 
22.21 


22.3 
23.26 
21.5 
23.14 
22.24 


19.15 
18.18 
18.29 
18.14 


18.9 
18.1 
22.30 
18.23 
20.28 


24.53 


17.2 
18.7 
23.8 


20.22 
23.19 
18.15 


178 


158 
216 
133 
207 
181 


41 
49 


35 
28 
186 


121 


268 


33 
202 


117 
213 
39 


dadhāra šaphari-rüparh 
dadhyan-sibi-prabhrtayah 
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visnoh prasádát kalpe 'sminn 

visvdya visva-bhavana-sthiti- 

vivesa sutalarh prito 

vrkse ‘jivati tan na sydd 

vrthā manorathas tasya 


Y 


ya idarh deva-devasya 
yad ádhayo vyádhayas ca 
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24.36 249 vyad-artham adadhád riipam 

23.23 214 yad deva-devo girisas candra-maulir 

22.15 171 yad yad dhásyati loke ‘smin 

23.28 217 yad yad vato vāñchasi tat praticcha me 
yada kadácij jivatma 

20.34 127 

24.13 234 yddobhyo jüáti-ghátibhyo 

243 226 yadrcchà-lábha-tustasya 

24.44 227 yadrcchayopapannena 
yadrechayopapannena 
yadrcchayopasrtà yam dpnuyur 


19.2 54 = yady asya na bhavet stambhas 

19.13 63 yadyuttamasloka bhavan mameritarh 
20.16 112 — yadyapy asáv adharmena 

19.28 77 = yah prabhuh sarva-bhütánári 

20.27 121 yair iyarh bubhuje brahman 


24.45 256 yajamánah pramudito 

21.18 141 — yajamünah svayarh tasya 

2441 254 yajanti yaj&iarh kratubhir yam ádrtá 
17.3 3 yajña-cchidrarh samádhatta 

23.9 204 yajnesa yaj&ia-purusácyuta tirtha-pada 


21.3 131 yajñeso yajfia-purusah 
23.22 214 yalloka-pálais tvad-anugraho 'marair 
21.2 131 yarı na mata pità bhrata 
24.38 251 yam vinirjitya krcchrena 
20.31 124 yan-madah purusah stabdho 
24.3] 246 
yan no 'suránüm asi durga-pàlo 
18.6 33 yasmin vairánubandhena 
21.8 136 yasya pramáünarh bhrgavah sámpará ye 
24.37 249 yatkincid om iti brüyát 
20.17 112  yat-páda-padma-makaranda 
21.34 152 
21.32 150 yat-pádayor asatha-dhih salilari 
yat sapatnair hrta-srindm 
19.20 78 yat-sevayá tam vidhunoty asan-matirh 
24.58 272 yat-sevayügner iva rudra-rodanam 
17.9 9 . yattad vapur bhati 
23.3 198 yattat karmasu vaisamyarh 
19.39 86 
21.33 152 — yatte "nukülesvara-vipra-guptá 
yathetaresám prthag-dtmandm satam 
yato játo hiranyáksas 
yato yato `harh tatrásau 
23.30 220 yatra yatranukirtyeta 
22.32 189 yüvad varsati parjanyas 
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18.28 
20.6 
18.32 
22.25 


24.14 
19.26 
19.24 
19.25 
24.46 


22.26 
22.2 
20.12 
21.20 
20.8 


18.26 
20.18 
20.11 
23.18 
17.8 


23.15 
23.2 
22.4 
19.6 
22.24 


23.6 
22.6 
19.2 
19.41 


22.23 
17.12 
24.47 
24.48 
18.12 
23.14 


17.16 
24.30 
19.5 
19.9 
33.31 
21.30 


149 


yüvanto visayah presthas 

ydvat tapaty asau gobhir 

yaya hi vidvan api muhyate yatas 
ye cüpare yoga-samira-dipita- 

yo bhaván yojana-satam 
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General Index 


Numerals in boldface type indicate references to translations of the verses of Srimad- 


Bhàgavatam. 


A 


Abhyutthanam adharmasya 
verse quoted, 226-227 
Absolute Truth 
Lord as, 118 
See also: Supreme Lord; Truth 
ÁAcürya. See: Spiritual master, all entries 
Acaryarh mam vijániyát 
quoted, 258 
Acintya-bhedabheda philosophy, Caitanya 
propounded, 118 
Activities 
fruitive. See: Fruitive activities 
of the Lord. See: Incarnations of the 
Supreme Lord; Pastimes of the 
Supreme Lord 
of mahájanas, 48 
for sense gratification condemned, 71 
sinful, four listed, 90 
spiritual, 88 
Activities, material 
Lord beyond, 29 
lusty desires cause, 267 
as suffering, 21 
See also: Fruitive activities; Karma 
Actor, Lord compared to, 37 
Adanta-gobhir vuišatárh tamisrarh 
quoted, 168 
Aditi 
blissful at Lord's appearance, 5, 6, 36 
concentrated on the Lord, 3 
as demigods' mothers, 12, 199 
Kasyapa instructed, on payo-vrata, 2, 7 
Kaáyapa's union with, 20 
Lord appeared for, 4-7, 28, 36 
Lord blessed, 18 


Aditi 
Lord fulfilled desire of, 199 
Lord instructed, 17, 18 
Lord in womb of, 20, 21 
Lord satisfied with, 16 
motherly desires of, 12-14 
payo-vrata by, 2, 3, 16 
prayed to the Lord, 6, 8, 9, 11 
quoted on the Lord, 8 
residence of, showered with flowers, 35 
as Vàmana's mother, 79 
at Vàmana's sacred thread ceremony, 39 
Administrators. See: King; Ksatriyas; Leaders 
Advaitam acyutam anádim ananta-rüpam 
quoted, 37 
Advaita-vàda vs. dvaita-váda, 118 
Agastya Muni, devastating curse of, 250 
Age of Kali. See: Kali-yuga 
Agnostics as shameless fools, 178 
Aham brahmásmi 
quoted, 74 
Aham sarvasya prabhavo 
quoted, 118, 264 
Aham tvárh sarva-pápebh yo 
verse quoted, 263 
Air 
Lord compared to, 229-230 
in Lord's universal form, 119 
Airplane space travel, 217 
Ajráta-sukrti defined, 236 
Ajo "pi sann avyayatma 
quoted, 63 
Aksayasáyaka quiver, 125 
America, Krsna conscious farms in, 72 
Ananda 
defined, 261, 267 
See also: Bliss; Happiness 
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Anandamayo 'bhyasat 
quoted, 26] 
Ananta-saktir bhagavan 
verse quoted, 235 
Andantarastha-paramanu-cayantara-stham 
quoted, 21 
Anger 
in conditioned soul, 64 
of demons toward Vàmana, 136-139 
of Hiranyakasipu toward Visnu, 59, 
61-62, 64 
ignorance causes, 64 
in Lord's universal form, 123 
Angira, 214 
Annihilation of the universe 
in Brahma’s day, 250 
in Brahma’s night, 230 
in Caksusa-manvantara, 250 
Lord foretells, 247, 248 
at Manu's finish, 250 
in Svayambhuva, manvantara, 250 
by water, 230, 247, 248, 254 
Antavat tu phalarh tesarh 
quoted, 245, 262 
Anukülyasya sarikalpah 
quoted, 97 
Anukülyena krsnánu- 
verse quoted, 3-4 
Anxiety 
spiritual world free of, 266 
of Visnu for Hiranyakasipu, 61 
See also: Suffering 
Anyabhilasua-šünyarh 
verse quoted, 3—4 
Appearance of the Supreme Lord (descent) 
for Aditi, 4-7, 28, 36 
constellation at, 32, 33 
as cowherd boy, 228 
happiness at, 31, 34 
in Kasyapa's home, 31 
musical instruments hailed, 34. 
prominent personalities honored, 34, 35 
purpose of, 20, 226-227 
transcendental, 20, 29, 37 
See also: Incarnations of the Supreme Lord 
Apsaras, 34 


Arádhanánàrh sarvesárh 
verse quoted, 106 
Arjavam defined, 114 
Arjuna 
as guru, 269 
Krsna instructed, 269 
universal form shown to, 134 
Asango hy ayam purusah 
quoted, 20 
Asita, 269 
Association of devotees of the Supreme Lord, 
value of, 151, 193 
Astáriga-yoga, processes of, 71 
Astrologer, Visvanatha Cakravarti as, 32 
Astronomy, Vedic vs. modern, 32 
Asuras. See: Atheists; Demons; Nondevotees 
Asvamedha sacrifices by Bali, 42 
Atah pumbhir dvija-sresthà 
verse quoted, 209 
Atheist 
Hiranyakasipu as, 62 
See also: Demons 
Atma. See: Soul 
Ato grha-ksetra-sutüpta-vittair 
verse quoted, 165 
Attachment, material 
in Bali, 81 
Bali gave up, 165 
to body, 164, 165 
death removes, 102 
to family, 164 
to fruitive activities, 205 
as male-female attraction, 165 
Prahlada gave up, 165 
to wife, 165 
See also: Bodily conception of life; Desires, 
material 
Austerity 
by Kasyapa, 16, 17 
life for, 260 
purification by, 15 
by Satyavrata, 232, 234 
Authority 
of the Lord defied by demons, 181-182, 
203 
See also: Disciplic succession; Mahajana 
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Avaisnavas. See: Nondevotees 
Avaisnavo gurur na syad 
verse quoted, 96 
Avajánanti mam müdhàh 
quoted, 230 
Avatáras. See: Appearance of the Supreme 
Lord (descent); Incarnations of the 
Supreme Lord 
Avidyà 
defined, 259 
See also: Ignorance 
Ayam ákasmiko jàtas 
verse quoted, 250-251 
Ayusah ksana eko ‘pi 
quoted, 103 


B 


"Back to Godhead” 
after body's demise, 266 
by hearing about the Lord, 220 
as life's goal, 267 
by narrating Matsya-Satyavrata pastime, 
274 
as "no-return" trip, 63 
Bahvrca-sruti, cited on promises, 86 
Bali Maharaja 
asvamedha sacrifices by, 42 
born among demons, 98 
brüáhmanas favored by, 138 
Brahma pleaded cause of, 179, 180, 181 
charity offered to Vàmana by, 51, 70, 78, 
81-82, 157, 158, 177, 179, 180, 
181 
demigods honored, 114, 115 
demons praise, 138 
demons retreated by, 142-146 
as determined, 148, 156 
as devotee, 81 
family heritage of, Vamana praised, 
55-57, 64-66 
famous, 148 
faultless, 207—208, 209 
fear in, 100, 159 
fearless, 111 


Garuda arrested, 146 


Bali Maharaja 


in ignorance, 172, 177 

Indra enemy of, 80 

as king of heaven, 172, 188 

as krpá-siddha, 98 

as learned, 111 

Lord favored, 208 

Lord praised, 55 

Lord protected, 111, 188-189, 191, 
192-193, 201 

Lord punished, 159, 162, 163 

Lord's mercy on, 162, 167, 168, 172, 177, 
182, 187, 197-198 

Lord's purpose understood by, 157—158, 
162, 167—168 

Lord's universal form seen by, 117-120, 
123 

Lord tested, 187 

loved the Lord, 98—99 

as mahàjana, 48, 103, 187 

material attachment shucked by, 165 

as materially attached, 81 

munificent, 66 

Prahlada beheld by, 170 

as Prahlada’s grandson, 55, 98, 107, 163, 
166, 200 

pride victimized, 152-153 

as pure devotee, 98, 101, 153, 193, 196 

religious, 48, 54, 55, 187 

sacrifices of, Sukrácárya corrected, 212 

Siva's example followed by, 48 

suffering of, 181, 187 

Sukrácárya advised, on charity promises, 

84, 86, 89, 90, 91, 92 

Sukrácárya cursed, 110, 111, 207—208, 
209 

Sukracarya rejected by, 95, 97, 101—103, 

. 110-112, 165 

as Sukracarya’s disciple, 90, 101, 110, 151 

Sukrácárya vs., 110 

Sukrácárya warned, about Vamana, 78-83 

as surrendered soul, 107, 159, 162, 
164—165 

tolerant, 146, 151, 188 

truthful, 138, 187 

Vamana arrested, 147, 148, 171 
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Bali Maharaja (continued) 
Vamana assigned, to Sutala, 189-191 


Vamana begged land from, 66, 67, 69, 77, 


108, 136, 213 
Vamana “cheated,” 157-158 
Vamana criticized by, 68, 69 
Vamana given land by, 112, 115 
Vàmana outshone, 44. 
Vàmana praised, 66 
Vamana sanctified, 50 
Vamana saved, 227 
Vamana sent, to hell, 151, 152, 153 
Vamana welcomed by, 46-51 
Vamana worshiped by, 113 
Varuna arrested, 162 
Vindhyavali prayed for, 178 
as Virocana's son, 64—65 
wife of, 113, 175, 176-178 
Bali Maharaja, quotations from 
on Bali's promise to the Lord, 157 
on Lord's mercy, 197 
on religious principles, 96 
on Vamana, 49, 68 
Balir vaiydsakir vayam 
quoted, 103 
Battlefield of Kuruksetra, 8 
life sacrificed on, 104 
Bauddha (Buddhist) philosophy, 62 
Beauty 
of the Lord, 29-31 
of Prahlada, 170 
of Vamana, 41, 46 
gar 
charity denied to, 90 
penalty for false promise to, 152 
professional, condemned, 91—92 
Vamana as, 67 
Being, living. See: Living entity; Soul; Soul, 
conditioned 
. Bhagavad-gità 
See also: Bhagavad-gità, quotations from 
cited on ksatriya, 57 
cited on living entity, 20 
via guru, 268 
liberation via, 265 
as Lord's instructions, 268 


Bhagavad-gità 

society benefits by, 229 

speaker of, 261 

spiritual life via, 265 

Vedas revealed in, 275 
Bhagavad-gità quotations from 

on cause of all causes, 144 

on charity, 104 

on death, 87, 102 

on demigod worship, 245 

on determined devotee, 148 

on freedom from birth and death, 63 

on Godhead, returning to, 266 

on happiness, 74 

on knowing Krsna's transcendental nature, 

29, 37 

on Krsna as origin of all, 118 

on Kuruksetra battlefield, 8 

on living entity in species cycle, 183 

on living entity under modes of nature, 

21, 230 

on Lord as birthless, 63 

on Lord as body's owner, 177 

on Lord as equally disposed, 20 

on Lord as proprietor, 68 

on Lord as Vedas' knower, 275 

on Lord dispelling ignorance, 252 

on Lord favoring devotees, 8, 203 

on Lord in heart, 61, 251-252 

on Lord inspiring devotees, 110 

on Lord of sacrifice, 209 

on Lord pervading universe, 219 

on Lord's incarnation, 226-227 

on Lord's mercy, 198 

on Lord's potency, 10 

on offerings to the Lord, 180 

on soul, 62 

on spiritual master, 268-269 

on surrender to the Lord, 263 
Bhagavan. See: Krsna, Lord; Supreme Lord 
Bhágavatam. See: Srimad-Bhagavatam 
Bhagavata Purána. See: Srimad-Bhágavatam 
Bhagavati, mother, 40-41 
Bhaktas. See: Devotees of the Supreme Lord 
Bhakti. See: Devotional service to the Supreme 


Lord; Krsna consciousness 
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Bhakti-rasámrta-sindhu, quoted on renuncia- 
tion, 88 
Bhaktivinoda Thakura 
quoted on birth amid devotees, 151 
quoted on surrender, 107 
Bhakti-yoga 
as sdrikhya-yoga, 270 
See also: Devotional service to the Supreme 
Lord; Krsna consciousness 
Bhàva-gráhi Janardana 
quoted, 198 
Bhoktáram yajfa-tapasám 
quoted, 68, 209 
Bhramayan sarva-bhitani 
verse quoted, 177 
Bhrgu 
bradhmana descendants of, 42, 43, 55 
Vamana honored by, 214, 217 
Bhümir ápo 'nalo vàyuh 
quoted, 127 
Birds 
king of, 146 
in Lord's universal form, 119 
Birth 
of bhakta in good family, 63 
in devotee's association, 151 
human, as rare, 182 
of the Lord transcendental, 20, 29 
Birth and death, repeated 
freedom from, 260 
fruitive activities cause, 182, 205 
sense control stops, 71 
Blind leading blind, "guru" leading gullible 
like, 263-264 
Bliss 
Aditi in, 5, 6 
Prahlada in, 205 
See also: Happiness 
Boar incarnation killed Hiranyaksa, 
58 
Boat 
brdhmanas boarded, 254 
fish incarnation tied to, 256 
in Lord's instructions to Satyavrata, 
248-250 
Satyavrata boarded, 254. 


Bodily conception of life 

anger in, 64. 

worship in, fruitless, 245, 246 

See also: Attachment material 
Body, material 

changing, 183 

conditioned soul vs., 245 

demigods change, 245 

desires cause, 177 

in devotional service, 88, 165 

as "foreign element," 165 

freedom from, 29 

fruitive activities cause, 205 

humans change, 245 

life after leaving, 266 

as Lord's property, 177 

maintenance needed by, 87-89 

man attached to, 164, 165 

nature prescribes, 165 

as sense gratification's reward," 71 

soul vs., 165, 267 

as suffering, 71, 168 

temporary, 164, 165 

treelike, 86, 87, 88 

utility of, 86, 87, 88 

See also: Bodily conception of life; Senses 
Body of the Supreme Lord 

beauty of, 29-31 

transcendental, 36, 37 

universe included in, 116 

See also: Form of the Supreme Lord; Uni- 

versal form of the Supreme Lord 

Brahma, Lord 

annihilation in day of, 250 

annihilation in night of, 230 

awakening of, 272, 274 

Bali's cause pleaded by, 179, 180, 181 

birth of, 130, 132 

daytime sleep of, 250 

Hayagriva stole Vedas from, 231 

Lord saved Vedas for, 272, 274, 275 

Lord served by, 202 

in Lord's universal form, 123 

Lord worshiped by, 201 

Manus in day of, 250 

"night" during day of, 250 
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Brahma, Lord (continued) 

prayed to the Lord, 21-25 

prayed to Vamana, 132 

quoted on Bali and the Lord, 179 

quoted on the Lord, 22 

Vamana honored by, 214, 215, 217 

Vamana outshone, 130 

Vamana’s feet washed by, 133 

at Vamana’s sacred thread ceremony, 40 

Vamana worshiped by, 132, 134 

Vindhyavali interrupted, 175 
Brahma-bhiita platform defined, 267 
Brahmacari (celibate student) 

charity quota for, 67 

Vamana as, 37, 38, 39, 41, 71, 79, 80, 

83, 108, 138 

Vamana’s teaching to, 55 
Brahma-danda 

defined, 39 

See also: Brahmacari 
Brahmajyoti. See: Brahman effulgence 
Brahmaloka 

elevation to, 132 

Vamana outshone, 130 
Brahman (spirit). See: Soul 
Brahman, Supreme. See: Supreme Lord 
BaknenaGh 

Bali favors, 138 

in Bhrgu dynasty, 42, 43, 55 

boat boarded by, 254 


fruitive, Krsna-Balarama displeased by, 98 


ksatriyas charitable to, 57 

Lord favors, 15 

Lord protects, 228-229 

Lord’s appearance gladdened, 31 

protection by, 15 

qualifications of, 114 

satisfied vs. dissatisfied, 76 

Vaisnava above, 96 

Vamana as, 37, 38, 46, 49, 108, 137 

Virocana favored, 64-65 
Brahman effulgence of Vamana, 41 
Brahma-samhita 

quoted on Lord’s forms, 37 

as Vedic corollary, 132 


Brahma satyarh jagan mithyà 
quoted, 87 
Brahma-vàdis defined, 207 
Brahmin. See: Brahmana 
Brahminical culture 
cow protection maintains, 228 
Kali-yuga neglects, 229 
teaches satisfaction, 72 
See also: Brahmanas; Varnàsrama-dhar- 
ma 
Brhan-nàradiya Purána, quoted on chanting 
the Lord's holy names, 210 
Brhaspati, 39 


C 


Caitanya-caritamrta 

quoted on knowing Krsna, 9-10 

quoted on mercy of guru and Krsna, 98 
Caitanya Mahaprabhu 

Krsna's supremacy accepted by, 269 

philosophy of, 118 
Caitanya Mahaprabhu, quotations from 

on chanting the Lord's holy names, 210, 

211 

on guru, 55, 261, 264 

on mercy of guru and Krsna, 98 

on sarikirtana-yajna, 211 
Caksusa Manu. See: Manu, Caksusa 
Canakya Pandita 

quoted on possessions, 102 

quoted on reputation, 103 
Canakya-sloka, quoted on possessions, 102 
Candra, 245 
Cáranas 

Bali honored by, 114 

Lord's appearance honored by, 35 
Caste system. See: Varndsrama-dharma 
Causal Ocean, Vamana’s kick tapped, 133 
Cause, supreme 

daiva as, 144 

Lord as, 117, 118 
Celibate. See: Brahmacari; Sannydsi 
Ceremony, ritualistic. See: Ritualistic 

ceremony 
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Chanting of the Supreme Lord's holy names 

Caitanya quoted on, 210, 211 

by intelligent people, 211 

Jiva Gosvami cited on, 211 

for Kali-yuga, 210-211 

Lord pleased by, 21-22 

perfection by, 210, 211 

superexcellence of, 8 

transcendental, 21-22 

See also: Hare Krsna mantra; Sankirtana 
Charity 

Bali offered, to Vamana, 51, 70, 78, 

81-82, 115 

brahmacári's quota of, 67 

in goodness, 104 

of ksatriyas to bráhmanas, 57 

material vs. spiritual, 90 

money for, 102 

penalty for violation of, 151, 152, 153 

possessions for, 105 

sannydasi’s quota of, 67 

Sukrácárya quoted on, 84, 89 

transcendental, 104 

value of giving, 105 

of Virocana to “braéhmanas,’’ 65 

wealth for, 104 
"Cheating" of Bali by Vàmana, 157-158 
Civilization, modern 

dissatished, 72 

godless, 174, 181 

warning for, 174 

See also: Society, human 
Clouds in Lord's universal form, 123 
Compassion of Visnu for Hiranyakasipu, 61 
Concentration. See: Meditation 
Conditioned soul. See: Soul, conditioned 
Consciousness 

spiritual, 48, 63, 75 

See also: Krsna consciousness 
Cosmic manifestation. See: Creation, the; Ma- 

terial world; Universe 

Cows 

Lord favors, 15 

Lord's appearance gladdened, 31 

protection of, 228, 229 


Creation, the 
material vs. spiritual, 219 
scientists vs., 219 
See also: Material world; Universe 
Curse 
by Agastya on Sváyambhuva, 250 
by Sukrácárya on Bali, 110, 111, 
207-208, 209 


D 


Dadámi buddhi-yogam tarh 
quoted, 267 
verse quoted, 110 
Dadhici Maharaja, 102 
Daityas. See: Demons, all entries 
Daiva defined, 144 
Daiva-prahitah defined, 110 
Daksa, 214 
Dasávatára-stotra, quoted on Vamana’s kick, 
128 
Datavyam iti yad dánari 
verse quoted, 104 
Days of week, planetary positions correspond 
to, 32 
Daytime in Lord's universal form, 123 
Death 
Buddhist philosophy on, 62 
as final examination, 87 
imminent, 167 
Lord beyond, 28, 29, 62-63 
in Lord's universal form, 123 
possession nullified at, 101, 102 
Dehino ’smin yatha dehe 
quoted, 74 
Deities, planetary, worshiped Vamana, 134, 
135 
Deity form of the Supreme Lord 
new devotee should see, 205 
See also: Form of the Supreme Lord 
Demigod (s) 
Aditi mother of, 12, 199 
Bali honored by, 114 
blessings of, vs. Lord’s blessings, 262 
body changed by, 245 
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Demigod (s) (continued) 


demons vs., 12, 13, 15, 176-177, 203 
heavenly planets reentered by, 217 
humans compared to, 245 

humans worship, 245 

Indra chief among, 13, 123 

as living entities, 245 

Lord favored, 157 

Lord obeyed by, 203 

Lord's appearance gladdened, 31 

in Lord's universal form, 123 

Lord vs., 262 

as materialistic devotees, 161, 176-177 
prayed at Lord's appearance, 34 
qualification of, 176-177 

time favors, 143 

Vamana favored, 79, 137 

Vamana honored by, 214, 215, 217 
of water, 123 

worship toward, 245, 262 

See also: names of specific demigods 


Demons 


Bali born among, 98 

Bali praised by, 138 

Bali retreated, 142-146 

demigods vs., 12, 13, 15, 176-177, 203 

invincible, 15 

Lord defied by, 203 

Lord kills, 20 

Lord’s mercy on, 161, 162, 201, 202, 203 

Lord's universal form seen by, 124 

mentality of, devotee's association dispels, 
193 

proprietorship pretended by, 176, 177 

quoted on Vàmana, 137 

suffering due to, 178 

Vamana angered, 136-139 

Visnu associates vs., 140-146 

world ruined by, 178 

See also: Atheists; Nondevotees 


Dese kale ca pátre ca 


verse quoted, 104 


Desires 


Lord fulfills, 203 
of mother Aditi, 12-14 
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Desires, material 
body according to, 177 
in conditioned soul, 267 
freedom from, 63 
futility of, 75 
material activities caused by, 267 
material life continued by, 76 
See also: Attachment, material 
Desire tree, Lord compared to, 203 
Destiny 
satisfaction with, 73, 76 
See also: Karma 
Detachment, false, 88 
Devala, 269 
Devas. See: Demigods, all entries 
Devotee(s) of the Supreme Lord (bhaktas) 
association of, value of, 151, 193 
Bali as, 81 
birth of, exalted, 63 
demigods as, 161, 176-177 
as determined, 97, 148 
fearless, 151, 159 
free of fruitive activities, 208 
Ganges worshiped by, 116 
heaven & hell disinterest, 151, 153 
karma tolerated by, 160 
liberation disinterests, 15] 
Lord *cheats," 157 
Lord favors, 12, 110, 148, 160, 167—168, 
184, 191, 198, 203 
Lord known by, 22 
Lord protects, 8, 20, 83, 168, 227 
Lord rejoined by, 266 
Lord's forms for, 134 
Lord's mercy on, 81, 134, 148, 160, 173, 
185, 187-188 
Lord's relationship with, 68, 83 
Lord tests, 186, 187-188 
materialist as danger for, 168 
neophyte, advised, 205 
nondevotees vs., 203 
offerings by, 116-117 
opulence of, 81, 111 
qualifications of, 114 
self-satisfied, 68 
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Devotee(s) of the Supreme Lord (bhaktas) 
Siva's example recommended to, 48 
smáürta-brühmanas vs., 82 
sober, 55 
as surrendered soul, 198, 203 
tolerant, 160 
transcendental, 151, 153 
Visnu “defeated” by, 109 
See also: Pure devotees of the Supreme 

Lord; names of specific devotees 
i service to the Supreme Lord (bhak- 
ti 
body in, 88, 165 
knowing or unknowing, 236 
life's goal by, 267 
Lord appreciates, 198 
love of God by, 98-99 
mind controlled by, 4 
opulences hinder, 185 
perfection by, 98 
principle guiding, 97 
purifying power of, 260, 261 
pure, 4, 98 
by Satyavrata, 236 
self-realization by, 260-261 
sense controlled by, 4 
value of, 236 
See also: Krsna consciousness 
Dharma. See: Duty; Religious principles; 
Varnàs$rama-dharma 

Dharma-ksetra 
defined, 8 
See also: Holy places 

Dharma-ksetre kuru-ksetre 
quoted, 8 

Dhruva Maharaja, opulence disinterested, 185 

Disciple 
bogus vs. bona fide, 2 
foolish, 264, 265 
guru's duty to, 95, 264 
See also: Brahmacári; Devotee of the 

Supreme Lord 

Disciplic succession (parampard) 
guru in, 268 
Krsna in, 261 


Disciplic succession (parampará) 
Narada in, 261 
Vyasa in, 261 
Disease, Lord free of , 29 
Distress. See: Suffering 
Divyam defined, 29 
Dress 
of the Lord, 4, 29-31, 126 
of Prahlada, 170 
of Vàmana, 46 
Durga defined, 201 
Duty 
of guru, 95 
of householder, 96, 97 
occupational, Hari worship surpasses, 
245-246 
perfection of, 209 
to Visnu, 212 
Dvàdasi 
defined, 33 
Lord appeared on, 32, 33 
vijayā, 33 
Dvaita-vada vs. advaita-váda, 118 
Dvárakà as holy place, 8 
Dvipa 
defined, 69 
See also: Planets 
Dwarf incarnation. See: Vàmanadeva, Lord 
Dynasty of Bali praised by Vamana, 55-57, 
64-66 


E 


Earth planet 
boar incarnation rescued, 58 
heavenly planets excel, 190 
liars burden, 99-100 
as mother, 39, 99 
Vámana's footstep covered, 126 
Vàmana stepped down on, 42, 43 
Ecstasy. See: Bliss 
Education, spiritual, modern society lacks, 72, 
166 
Effulgence, Brahman, of Vàmana, 41 
Ego, false, anger due to, 64 
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Elements, material 

life independent of, 20, 21 

senses covered by, 74 

universe covered by, 127 

See also: names of specific elements 
Energy of the Supreme Lord 

external, 10 

gold by, 264 

illusory, 10, 148 

material, 202, 203, 219 

spiritual, 202 

See also: Mayá 
Enjoyment, material 

demigods attached to, 176-177 

See also: Happiness, material 
Entity, individual. See: Living entity 
Envy. See: Anger 


F 


False ego. See: Ego, false 
Falsity 
Sukràácárya quoted, on, 91, 92 
See also: Liars 
Family 
of Bali praised by Vàmana, 55-57, 64-66 
man attached to, 164 
money share for, 85 
preaching more important than, 185 
See also: Grhastha; Householder 
Farms in Hare Krsna movement, 72 
Fear 
in Bali, 100, 159 
Bali free of, 111 
devotees free of, 151, 159 
of materialism advised, 168 
protection from, 198 
surrender dispels, 252 
Female-male attraction 
material life as, 165 
See also: Sex life 
Fire in Lord's universal form, 123 
Fire from wood, Lord from Kasyapa and Aditi 
like, 20 
Fire-gods prayed at Lord's appearance, 34 
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Fire purifying gold & silver, devotional service 


purifying living entity like, 260 


Fire sacrifice by Vamana, 42 


Fish incarnation 


boat tied to, 256 
body of, 256 
as first incarnation, 225 
narration about Satyavrata &, recom- 
mended, 273, 274 | 
in ocean of inundation, 256, 270 
purpose of, 227, 275 
quoted on wider water residences, 
239-241 
Satyavrata favored by, 232 
Satyavrata instructed by, 272 
Satyavrata let loose, 234 
Satyavrata protected, 236, 237 
Satyavrata recognized, 243 
in Satyavrata's palms, 234 
Satyavrata's protection begged by, 235 
Satyavrata transferred, to wider waters, 
238-240 
Satyavrata unaware of, 236 
Varáha's incarnation like, 232 
Vedas saved by, 231, 232 
waters outgrown by, 237—242 
Flood, universal. See: Annihilation of the uni- 
verse 
Flowers decorated the Lord, 30, 126 
Flower shower 
on Aditi's residence, 35 
for Bali, 114 
at Lord's appearance, 35 
Food offered to the Lord, 181 
Form(s) of the Supreme Lord 
for devotee, 134 
numberless, 37 
original, 134 
before Vamana’s appearance, 37 
See also: Body of the Supreme Lord; Deity 
form of the Supreme Lord; Incarna- 
tions of the Supreme Lord; Supreme 
Lord, expansions of; Universal form 
of the Supreme Lord 
Fortune, goddess of. See: Goddess of fortune 
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Freedom 
from birth-and-death cycle, 260 
from fruitive activities, 205 
from material existence, 63, 95 
in material world absent, 166 
from modes of nature, 252 
See also: Liberation 
Fruitive activities 
attachment to, 205 
birth and death caused by, 182, 205 
body caused by, 205 
by conditioned souls, 259 
devotees above, 208 
freedom from, 132, 205 
happiness according to, 74 
opulence from, temporary, 111 
Prahlada free of, 205 
suffering by, 259 
See also: Activities, material; Karma 
Fruitive workers. See: Karmis; Materialists 


G 


Gambling as sinful, 90 
Gandharvas 
Bali honored by, 114, 115 
Lord's appearance honored by, 34. 
Ganges water 
devotee worships, 116 
Lord as source of, 8 
Lord compared to, 116 
origins of, three listed, 133 
purifying power of, 133 
iva received, 48 
Vàmana's kick tapped, 127-128 
from Visnu's toe, 48 
Garbhodaka Sea, Visnu rescued earth from, 58 
Garuda 
Bali arrested by, 146 
as Lord's companion, 146 
Gaya Maharaja, 73 
Goal of life 
by devotional service, 95, 267 
fulfillment of, 228 
via guru, 269 


Goal of life 
happiness as, 74 
ignorance of, 263-264. 
Lord as, 107, 266, 267 
Go-brahmana-hitaya ca 
quoted, 15, 228 
God. See: Krsna, Lord; Supreme Lord; Visnu, 
Lord 
God consciousness. See: Krsna consciousness 
Goddess of fortune 
husband of, 7, 158 
in Lord's universal form, 123 
Godhead. See: **Back to Godhead”; Spiritual 
world; Supreme Lord 
"God-is-dead" philosophy refuted, 62—63 
"Gods." See: Demigods 
Gold, false guru's vs. Krsna's, 264 
Gold & silver in fire, living entity in devo- 
tional service like, 260 
Goodness, mode of, charity in, 104 
Government 
as equal to everyone, 203 
See also: Civilization, modern; King: 
Ksatriyas; Leaders, modern; Politi- 
cians; Society, human 
Greed in Lord's universal form, 123 
Grhastha (household life) 
pure devotee in, 55 
See also: Family; Householder 
Gunas. See: Modes of material nature 
Guror apy avaliptasya 
verse quoted, 95 
Guror guruh, Lord as, 261 
Guru. See: Spiritual master 
Guru-krsna-prasáde paya bhakti-latà-bija 
quoted, 98 
Guru-parampara 
defined, 261 


See also: Disciplic succession 
H 


Happiness 
of Aditi and Kasyapa on Lord’s appearance, 
36 
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Happiness (continued) 
civilization lacks, 72 
from fruitive activities, 74 
by Krsna consciousness, 90 
as life’s goal, 74 
at Lord’s appearance, 31, 34 
material, 259 
material vs. spiritual, 74-75 
spiritual, 267 
way to, 77 
See also: Bliss; Satisfaction 
Hare Krsna mantra 
Hare Krsna movement stresses, 211 
self-realization via, 72 
See also: Chanting of the Supreme Lord's 
holy names; Names of the Supreme 
Lord; Sankirtana 
Hare Krsna movement. See: Krsna conscious- 
ness movement 
Harer nàma harer nama 
verse quoted, 210 
Hari-bhakti-vilása as Vaisnava guide, 110 
Harih defined, 80 
Hatha-yoga as needless, 4 
Hayagriva 
Lord killed, 231, 232, 272 
Lord saved Vedas from, 231, 232, 272, 
215 
Vedas stolen by, 231 
Hearing about the Supreme Lord 
elevation by, 220 
sins absolved by, 218 
Heaven. See: Heavenly planets; Spiritual 
world 
Heaven, lord of, 39 
See also: Indra, King, all entries; King of 
heaven, Bali as 
Heavenly planets 
architect of, 189 
demigod returned to, 217 
devotees indifferent to, 151, 153 
earth excelled by, 190 
by hearing about the Lord, 220 
residents of. See: Demigods 
Sutala excels, 190, 191 


Heavenly planets 
Vamana’s footstep covered, 127 
See also; Planets; Spiritual world; Uni- 
verse 
Hellish planets 
devotees indifferent to, 151, 153 
Vamana sent Bali to, 151, 152, 153 
Hiranyakasipu 
as atheist, 62 
Lord misunderstood by, 62, 63 
Prahlada harrassed by, 163 
quoted on Visnu, 62 
Visnu vs., 59-62, 64 
Hiranyáksa 
as conqueror, 57 
Visnu killed, 58, 64 
Holy names of the Lord. See: Chanting of the 
Supreme Lord's holy names; Names of 
the Supreme Lord; Supreme Lord, ap- 
propriate entries 
Holy places, Lord’s pastime places as, 8 
Householder 
duty of, 96, 97 
See also: Family; Grhastha 
Hrd-vag-vapurbhir vidadhan namas te 
verse quoted, 160 
Hrsikena-hrsikesa- 
quoted, 75 
Human being(s) 
austerity for, 260 
body changed by, 245 
classes of, two listed, 203 
demigods compared to, 245 
demigod worship by, 245 
intelligent, chant Lord's holy names, 211 
Lord above, 142 
materialistic, 71, 164 
pride-free, Lord favors, 184. 
as rare birth, 182 
responsibility of, 182, 183 
surrender ignored by, 164 
Vàmana vs., 67 
See also: Living entity; Soul, conditioned 
Human life. See: Human beings; Life 
Human society. See: Society, human 
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I 
Idam adya maya labdham 
quoted, 177 
Identity 


of living entity, 260-261 
See also: Self-realization 

Ignorance 
anger due to, 64 
Bali in, 172, 177 
conditioned soul in, 259, 264, 267 
of life's goal, 263-264 
Lord dispels, 252 
See also: Illusion 

Tha ha-ite krsne lage sudrdha manasa 
verse quoted, 9-10 

Illusion 
Lord above, 9 
material opulence as, 165, 167 
surrender surpasses, 10 
See also: Māyā 

Impersonalists. See: Mayavadis 

Incarnation (s) of the Supreme Lord 
boar, 58 
fish. See: Fish incarnation 
as the Lord Himself, 37 
numberless, 37 
purpose of, 227, 228, 244 
transcendental, 29 
as Vāmana. See: Vāmanadeva, Lord 
Varāha vs. fish, 232 
See also: Appearance of the Supreme Lord 

Indra, King 
as Bali's enemy, 80 
as chief demigod, 13, 123 
as living entity, 245 
Lord reinstated, 199, 213, 216 
Vàmana excelled, 215 
as Vamana’s brother, 213 
Vamana transported by, to heavenly plan- 

et, 215 
Instruments, Musical. See: Musical instru- 
ments 
Intelligence of Vámana criticized by Bali, 68, 
69 


International Society for Krsna Consciousness. 
See: Krsna consciousness movement 
Intoxication as sinful, 90 
Inundation, universal. See: Annihilation of 
the universe 
Irreligion 
Lord expels, 226-227 
. in Lord's universal form, 123 
Isávásyam idarh sarvarh 
quoted, 153 
ISKCON. See: Krsna consciousness movement 
Isvarah sarva-bhütünárh 
quoted, 61, 267 
verse quoted, 177 


Jàmbavàn, 136 
Janaloka, 127 
Janma karma ca me divyam 
quoted, 29, 37 
Játa- karma 
defined, 38 
See also: Ritualistic ceremonies 
Jiva. See: Living entity; Soul; Soul, condi- 
tioned 
Jiva Gosvàmi, cited 
on chanting the holy name of the Lord, 211 
on guru, 95 
on Vàmana's footsteps, 126 
Jriána 
devotional service vs., 260 
See also: Knowledge; Philosophy 
Jñanis 
fate of, 63 
See also: Mayavadis; Philosophers 
Jupiter, orbit of, 150 


K 

Kàla-strota 

defined, 24 

See also: Time 
Kalau nasty eva nasty eva 

verse quoted, 210 
Kali-yuga (Age of Kali) 

brühmanas unprotected in, 229 
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Kali-yuga (Age of Kali) (continued) 

chanting the Lord’s holy names for, 

210-211 

cows unprotected in, 229 

God ignored in, 178 

lying common in, 99 

materialistic, 97 

precarious, 229 

Vedic rituals impractical in, 210-211 
Kalpa literature defined, 132 
Kamais tais tair hrta-jiánàh 

quoted, 245, 262 
Kanistha-adhikàri defined, 205 
Kapiladeva's philosophy, 265 
Küranam guna-sarigo ‘sya 

quoted, 260 

verse quoted, 21, 183 
Karma 

devotee tolerates, 160 

devotional service vs., 260 

living being under, 226 

See also: Activities, material; Destiny; 

Fruitive activities 

Karma-bandha 

defined, 205 

See also: Fruitive activities 
Karmanàá daiva-netrena 

quoted, 20 
Karmis (fruitive workers) 

fate of, 63 

See also: Materialists; Nondevotees 
Karttikeya, 214, 217 
Kasyapa 

Aditi instructed by, on payo-vrata, 2, 7 

Aditi's union with, 20 

austerities by, 16, 17 

happy at Lord's appearance, 36 

Lord pleased with, 16 

meditated on the Lord, 19, 20 

as Vamana’s father, 79 

at Vamana’s sacred thread ceremony, 39 
Kaumodaki club, 125 
Kaunteya pratijanihi 

quoted, 8 
Kaustubha gem adorned the Lord, 31, 126 


Kiba vipra, kibà nyàsi, Sidra kene naya 
verse quoted, 55 
Kimpurusas 
Bali honored by, 115 
Lord's appearance honored by, 35 
King 
in Bali's dynasty, 57 
as equally disposed, 203 
See also: Ksatriyas 
Kingdom of God. See: Spiritual world 
King of heaven 
Bali as, 172, 188 
See also: Heaven, lord of; Indra, King 
Kinnaras 
Bali honored by, 115 
Lord's appearance honored by, 35 
Kintu prabhor yah priya eva tasya 
verse quoted, 258 
Kirtana. See: Chanting of the Supreme Lord's 
holy names; Sarkirtana 
Kita-janma ha-u yathé tuya dasa 
quoted, 151 
Knowledge 
devotional service without, 236 
in Krsna consciousness, 10 
Lord gives, 252, 265 
pure devotees in, 252 
transcendental, 132 
Kridartham yacayam asa 
verse quoted, 235 
Krishna, Lord. See: Krsna, Lord 
Krishna consciousness. See: Krsna conscious- 
ness 
Krpá-siddha 
defined, 98 
examples of, 98 
See also: Mercy of the Supreme Lord 
Krsna, Lord 
ücáryas accept, 269 
Arjuna instructed by, 269 
in disciplic succession, 261 
as original form of God, 134 
universal form shown by, 134 
Vamana compared to, 134 
See also: Supreme Lord 
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Krsna-Balarama favored yajria-patnis, 98 
Krsna consciousness 

completion of, 63 

guru teaches, 55, 95, 261 

happiness by, 90 

knowledge in, 10 

as life's purpose, 85 

as mission, 261 


purpose of, 183 


See also: Devotional service to the Supreme 


Lord 
Krsna consciousness movement 
chanting Hare Krsna stressed by, 211 
charitable, 90 
farms in, 72 
materialists misunderstand, 75 
need for, 178 
purpose of, 75 
society benefits by, 90 
Krsna Dvaipáyana Vyasa. See: Vyásadeva 
Krsnas tu bhagaván svayam 
quoted, 134 
Krtamala River, 234 
Ksatriyas 
on battlefield, 57, 104 
charitable to bráhmanas, 57 
culture of, 72 
qualifications of, 57 
See also: King 
Kuruksetra battlefield as pilgrimage place, 8 
Kuvera, 44 


L 


Laghu-bhágavatamrta quoted on annihilation 
of universe, 250-251 
Laksmi, goddess. See: Goddess of Fortune 
Lamentation 
at Bali's arrest, 147 
of demons, 124 
Land 
Bali gave, to Vàmana, 112, 115 
death takes away, 102 
Vamana begged, from Bali, 66, 67, 69, 
77, 108, 136, 213 


Leaders 
modern, as demoniac agnostics, 178 
religious, as sacrificial spendthrifts, 211 
See also: Kings; Ksatriyas; Politicians 
Liars 
earth burdened by, 99-100 
in Kali-yuga common, 99 
sinful, 99-100 
See also: Falsity 
Liberation 
via Bhagavad-gita, 265 
devotees indifferent to, 15] 
by knowing Krsna, 29 
from material life, 76 
via Sankhya philosophy, 265 
by satisfaction with destiny, 76 
spiritual life as, 265 
See also: Freedom 
Life 
goal of. See: Goal of life 
ksatriyas sacrificed, 104 
origin of, 20 
perfection of, 87 
purpose of, 71 
responsibility in, 182, 183 
for self-realization, 165 
short, 103 
in species cycle, 21, 182, 183 
Life, material 
as "chewing the chewed," 168 
false guru perpetuates, 265 
freedom from, 76, 95 
illusory, 165 
lusty desires cause, 76 
as male-female attraction, 165 
pride in, 153 
sinful, 71 
as suffering, 166 
See also: Birth and death, repeated 
Life force. See: Soul 
Living entity (Living entities) 
deathless, 62 
demigods as, 245 
identity of, 260-261 
joyful, 261 
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Living entity (Living entities) (continued) 
karma controls, 226 
Lord as source of, 25 
Lord chief among, 62-63 
Lord's appearance gladdened, 31 
as Lord's part & parcels, 245, 261, 265 
as Lord's sons, 67 
in Lord's universal form, 123 
Lord vs., 230 
mortal, 63 
nature controls, 183, 230 
nonmaterial, 20, 21 
in species cycle, 21, 182, 183 
spiritual freedom for, 63 
See also:' Human being; Soul; Soul, condi- 
tioned 
Lord Caitanya. See: Caitanya Mahaprabhu 
Lotus feet of the Supreme Lord 
Bali washed, 47, 113 
Brahma washed, 133 
concentration on, 4 
holy, 8 
mind sacrificed to, 81 
sanctifying power of, 50 
Love of God 
Aditi expressed, 6-7 
Bali achieved, 98-99, 110 
by devotional service, 98—99 
Lust 
in Lord's universal form, 123 
See also: Attachment, material; Desires, 
material; Sex life 


M 


Madhvacarya, 269 
Madhye manvantarasyaiva 

verse quoted, 250 
Mahabharata, quoted on guru, 95 
Maha 

activities of, 48 

Bali as, 48, 103, 187 

Satyavrata follows, 269 

Siva as, 48 

See also: Disciplic succession 
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Mahé-mantra. See: Hare Krsna mantra 
Maharaja Pariksit, quoted on fish incarnation, 
225 
Maharloka, 127 
Male-female attraction 
material life as, 165 
See also: Sex life 
Mam eva ye prapadyante 
quoted, 252, 264 
Mankind. See: human beings; Society, human 
Manor ante layo nàsti 
verse quoted, 251 
Mantras 
ritualistic, impractical in Kali-yuga, 
210-211 
See also: Hare Krsna mantra 
Manu(s) 
annihilation at end of, 250 
in Brahma’s day, 250 
Caksusa, 232, 250, 272 
prayed at Lord's appearance, 34 
Satyavrata as, 233 
Savarni, 188 
Svayambhuva, 232, 250, 272 
Vaivasvata, 272 
Vamana honored by, 214 
Manvantara. See: Manu 
Marabi rükhabi —— yo icchà tohara 
verse quoted, 107 
Marici, 130 
Markandeya Rsi, cited on annihilation in Cak- 
susa manvantara, 250 
Marriage 
Vàmana's glorification blesses, 221 
wife's influence in, 164, 165 
Mars 
orbit of, 150 
scientists cannot understand, 219 
Material body. See: Body, material 
Materialism 
devotees shun, 168 
in Kali-yuga, 97 
See also: Attachment, material; Bodily con- 
ception of life; Life, material; Ma- 
terial world 
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Materialist (s) 
dangerous, 181—182 
frightful, 168 
godless, 181-182 
Hare Krsna movement misunderstood by, 
15 
Lord's mercy on, 181 
as madmen, 71 
Sukracarya as, 97 
See also: Atheists; Karmis; Nondevotees; 
Soul, conditioned 
Material life. See: Life, material 
Material nature. See: Nature, material 
Material nature, modes of. See: Modes of ma- 
terial nature 
Material world 
constitution of, 219 
demons ruin, 178 
freedom absent in, 166 
freedom from, 63 
illusory, 70 
purpose of, 70 
sense gratification rules, 71 
spiritual world vs., 219 
See also: Creation, the; Universe 
Mat-sthàni sarva-bhütàni 
quoted, 118 
Matsya incarnation. See: Fish incarnation 
Matsya Purána 
cited on annihilation of universe, 250 
quoted on fish incarnation & Satyavrata, 
235 
Matter. See: Elements, material; Energy of the 
Supreme Lord, material; Nature, ma- 
terial 
Maya 
surrender dispels, 264 
See also: Illusion; Material world; Nature, 
material 
Mayádhyaksena prakrtih 
quoted, 229 
Méyaiva vydvahdrike 
quoted, 99 
Mayá tatam idar sarvam 
quoted, 10 


Mayavadis (impersonalists) 
Lord misunderstood by, 118 
philosophy of, 87 
quoted on truth and untruth, 87 
See also: Jfidnis; Philosophers 
Meat-eating as sinful, 90 
Meditation 
by Aditi on the Lord, 3 
foolish, 265 
by Kasyapa on the Lord, 19, 20 
by Satyavrata on the Lord, 253, 256 
Men. See: Human beings 
Mental speculation. See: Speculation, mental 
Mental speculators. See: Jñánis; Mayavadis; 
Philosophers 
Mercy of the Supreme Lord 
on Bali, 162, 167, 168, 172, 177, 182, 
187, 197-198 
causeless, 202 
demigods’ blessings vs., 262 
on demons, 161, 162, 201, 202, 203 
on devotee, 81, 134, 148, 160, 173, 185, 
187-188 
on materialist, 181 
opulence as, 184 
pure devotees accept, 163 
pure devotional service by, 98 
on Satyavrata, 233 
on Sudámà Vipra, 188 
superexcellence of, 262 
Mind 
devotional service controls, 4 
sacrificed to Krsna, 81 
Misery. See: Suffering 
Modes of material nature (gunas) 
freedom from, 252 
suffering in, 20-21 
See also: Nature, material 
Moksa. See: Liberation 
Money 
ceremonies require, 221 
for charity, 102 
extravagance with, sinful, 67 
family's share of, 85 


material vs. spiritual uses of, 90 
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Money (continued) 
ne divisions of, five listed, 85 
ukrácárya quoted on, 89 
See also: Opulence, material; Wealth 
Monists. See: Mayavadis 
Month of Bhadra, 32 
Moon 
in Lord's universal form, 123 
orbit of, 150 
position of, at Lord's appearance, 32, 
33 
Prahlada compared to, 57, 169 
scientists cannot understand, 219 
sun closer to earth than, 32 
Moon-god, 39 
Mountains 
Lord's appearance gladdened, 31 
in Lord's universal form, 119 
Mrtyuh sarva-haras cáham 
quoted, 102 
Mukti. See: Liberation 
Mumuksubhih parityágo 
verse quoted, 88 
Musical instruments 
Bali honored by, 115 
Lord's appearance hailed by, 34 
Vàmana honored by, 135 
Mysticism 
of false guru, 264 
Visnu as master of, 59 
yogic, demons achieved, 162 
yogic, processes of, 71 
See also: Krsna consciousness; Meditation; 
Yoga 
Mystics. See: Devotees of the Supreme Lord; 
Sages; Yogis 


N 


Na ca daivát param balam 
quoted, 144 

Naga-paša, defined, 199 

Na jéyate mriyate và kadacit 
quoted, 62 

Names of the Supreme Lord 
transcendental, 21-22 


See also: Chanting of the Supreme Lord's 
holy names; Supreme Lord, ap- 
propriate entries 

Narada 

in disciplic succession, 26] 

Krsna's supremacy accepted by, 269 
Narayana, Lord 

as Ganges, 133 

Vamana as, 37 

See also: Supreme Lord; Visnu, Lord 

Ndaréyana-parah sarve 
quoted, 159 
verse quoted, 151 
Narmada River, 43 
Na südhu manye yata átmano ‘yam 
verse quoted, 71 
Násayámy atma-bhavastho 
verse quoted, 252 
Nationalism, as demoniac, 177 
Nature, material 

body according to, 165 

conditioned soul under, 252 

living entity under, 183, 230 

Lord above, 229-230 

See also: Body, material; Elements, ma- 
terial; Modes of material nature 

Nighttime in Lord’s universal form, 123 
Nimbarka, 269 
Nirvāna. See: Liberation 
Nitya-dása-prati tuyá adhikara 
verse quoted, 107 
Nityo nityánárh cetanas cetandndm 
quoted, 245 
Nondevotees 

devotees vs., 203 

Lord destroys, 102 

suffering of, 203 

See also: Atheists; Demons; Materialists 

Nünarh pramattah kurute vikarma 


quoted, 168, 219 
verse quoted, 71 
O 
Obeisances, benefit of, offered to the Lord, 
197-198 
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Ocean (s) 
of inundation. See: Annihilation of the 
universe, by water 
in Lord's universal form, 120 
Offerings to the Supreme Lord 
by devotee, 116-117 
spiritual world via, 180-18] 
Old age, Lord free of, 29 
“Om +Y 
for detachment from money, 89 
in promise-making, 86 
Or iti satyam nety anrtarh 
quoted, 88 
Or tat sat 
defined, 88 
See also: Absolute Truth 
Opulences 
of demigods lost to demons, 12-14 
of the Lord, 43 
of Lord's universal form, 117-118 
material vs. spiritual, 111 
See also: Goddess of fortune 
Opulence, material 
in Bali, Lord removed, 172 
dangerous, 173, 173-174, 181-182 
death nullifies, 101 
of devotee, Lord removes, 81, 185, 191 
devotional service hindered by, 185 
Dhruva indifferent to, 185 
illusory, 167 
as Lord's mercy, 184 
pride due to, 185 
pure devotee indifferent to, 185 
self-realization hindered by, 173-174 
types of, six listed, 184 


See also: Gold; Money; Possessions, ma- 


terial; Wealth 


P 


Padma Puràána 
on spiritual master, 96 
quoted on worshiping Visnu, 106-107 
Pain. See: Suffering 
Pāñcajanya conchshell, 125 
Pandavas, Lord assured victory of, 8 


Pandita-màni, defined, 111 
Pandita-manya-jnah, defined, 111 
Parág và etad riktam aksararh 
quoted, 91 
Paramatma. See: Supersoul 
Parar bhávam ajánantah 
quoted, 230 
Param brahma, defined, 251 
Param brahma param dhama 
quoted, 252, 269 
Parampard. See: Disciplic succession; Maha- 
Jana, activities of 
Pariksit Maharaja, quoted on fish incarnation, 
225 
Paritránàya sédhiinam 
quoted, 227 
Pastimes of the Supreme Lord 
places of, as holy, 8 
purpose of, 244 
transcendental, 20 
wonderful, 202 
See also: Incarnations of the Supreme Lord 
Patrarh pusparh phalarh toyarh 
verse quoted, 180 
Payo-vrata ceremony by Aditi, 2, 3, 16 
Perfection 
body as vehicle to, 87 
by chanting Lord's holy names, 210, 211 
by devotional service, 98 
of duty, 209 
by satisfying the Lord, 11 
Persons. See: Human beings; Living entities 
Philosophers 
godless, as destructive, 178 
Mayavadi, 118 
Philosophy 
acintya-bhedabheda, 118 
advaita-vada vs. dvaita-váda, 118 
Bauddha, 62 
of Caitanya, 118 
"*God-is-dead," refuted, 62-63 
on happiness, 74 
Mayavada vs. Vaisnava, 87 
Sankhya, 265 
Pilgrimage places, Lord's pastimes places as, 
8 
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Pitas 
prayed at Lord’s appearance, 34 
Vàmana honored by, 214, 217 
Planets 
disposition of, at Lord’s appearance, 32 
as islands, 69 
in Lord’s universal form, 123 
orbit of, 150 
position of, in solar system, 32 
Rasátala, 119 
scientists' excursions to, discredited, 190 
See also: Earth planet; Heavenly planets; 
Universe; names of other specific 
planets 
Pleasure. See: Bliss; Happiness 
Politicians 
destructive, 178 
See also: Leaders, modern 
Possessions, material 
for charity, 102, 105 
death takes away, 102 
of devotee, Lord removes, 173 
of materialist, Lord removes, 181 
spiritual life hindered by, 161 
See also: Opulences, material 
Poverty 
famous & infamous, 105 
perpetual, 90 
Power 
of the Lord, 43 
See also: Mysticism 
Prahlada Maharaja 
Bali beheld, 170 
as Bali's grandfather, 55, 98, 107, 163, 
166, 200 
beauty of, 170 
in bliss, 171, 205 
dress of, 170 
free from fruitive activities, 205 
as guru, 55 
Hiranyakasipu harassed, 163 
Lord assigned, to Sutala, 204, 206 
Lord gladdened, 171 
material attachment shucked by, 165 
moonlike, 57, 169 


Prahlada Maharaja 
as pure devotee, 55, 163 
surrendered to the Lord, 164—165, 
166 
Prahlada Maharaja, quotations from 
on Bali & the Lord, 172 
on happiness, 74 
on the Lord, 201 
Prajapatis 
Lord as source of, 25 
in Lord's universal form, 120 
Prakrti. See: Nature, material 
Pralaya 
defined, 250 
See also: Annihilation of the universe 
Pralayah padmanábhasya 
verse quoted, 250-251 
Pralayo "sau babhüveti 
verse quoted, 251 
Pramatta 
defined, 168 
See also: Materialist 
Prāpañcikatayā buddhyà 
verse quoted, 88 
Prasünta, defined, 55 
Prayer(s) 
by Aditi for the Lord, 8, 9, 11 
by Bhaktivinoda Thakura, 151 
by Brahma for the Lord, 22-25 
by Lord's associates for the Lord, 125, 126 
by Satyavrata for the Lord, 257, 259, 260, 
262-268 
Preaching Krsna consciousness, family life 
secondary to, 185 
Pride 
Bali victimized by, 152-153 
devotees free of, 184 
material, 152-153 
opulences cause, 185 
Priests, Vedic 
types of, four listed, 207 
See also: Brahmanas; Smarta-brahmanas 
Promise(s) 
Bali kept, to Vamana, 157, 158 
Sukracarya quoted on, 86 
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Proprietorship, true and false, 176-177, 178, 


184 
Protection 
of body, 88-89 
by bráhmanas, 15 
from fear, 198 
fish incarnation begged, of Satyavrata, 
235 
by the Lord. See: Protection by the 
Supreme Lord 
of religious principles, 228 
Satyavrata gave, to fish incarnation, 236, 
237 
of Vedic knowledge, 228 
Protection by the Supreme Lord 
for Aditi's sons, 16 
for Bali, 111, 188-189, 191, 192-193, 
201 
for brahmanas, 228-229 
for cows, 228 
for demons, 201 
for devotees, 8, 20, 83, 227 
from misery, 201 
for Sutala, 189 
Providence. See: Destiny 
Prsni, 23 
Prthu Maharaja, 73 
Purmsah striyà mithuni-bhávam etar 
verse quoted, 165 
Punishment 
of Bali by the Lord, 159, 162, 163 
for charity violation, 151, 152 
of devotees as Lord's mercy, 160 
Vaisnava fearless of, 159 
Purdnas, defined, 270 
Pure devotee(s) of the Supreme Lord 
Bali as, 98, 101, 153, 193, 196 
as determined, 148 
in grhastha, 55 
in knowledge, 252 
Lord’s mercy accepted by, 163 
opulences disinterest, 185 
Prahlada as, 55, 163 
types of, two listed, 98 
See also: Devotees of the Supreme Lord 


Purification 

by austerity, 75 

by devotional service, 260, 261 

by Ganges water, 133 

See also: Self-realization 
Purusah prakrti-stho hi 

quoted, 230 

verse quoted, 21, 183 


R 


Raksasas, 35 
Ramádi-mürtisu kala-niyamena tisthan 
quoted, 37 
Ramanujacarya, 269 
Rasátala planets, 119 
Regulative principles. See: Religious prin- 
ciples 
Reincarnation. See: Birth and death, repeated 
Religion 
in Lord's universal form, 123 
See also: Religious principles 
Religious leaders as sacrificial spendthrifts, 
211 
Religious principles 
Bali adhered to, 48, 54, 55, 65 
Lord upholds, 226-227 
rotection of, 228 
ukrácárya's attitude on, 96-97 
Renunciants. See: Sannyasis 
Renunciation, false, 88 
Reputation 
Bali protected, 159 
lasting power of, 103 
Revelation 
by surrender to the Lord, 252 
See also: Self-realization 
Ritualistic ceremony (Ritualistic ceremonies) 
for birth, 38 
expensive, 221 
in Kali-yuga impractical, 210-211 
payo-vrata, 2, 3, 16 
for sacred thread, 38-41 
$rüddha, 221 
types of, three listed, 221 
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Ritualistic ceremony (Ritualistic ceremonies) 
for Vamana, 38-41 
Vamana’s glorification blesses, 221 
See also: Sacrifices 
Rivers 
in Lord’s universal form, 123 
See also: names of specific rivers 
Rsabhadeva, quoted on sense gratification, 71 
Rules and regulations. See: Religious prin- 
ciples 
Ripa Gosvami 
cited on annihilation of universe, 250 
quoted on renunciation, 88 
wealth divided by, 85 


S 


Sac-cid-üánanda-vigrahah 
quoted, 37, 261 
Sacrifice(s) 
asvamedha, 42 
of Bali corrected by Sukrácárya, 212 
Bhrgukaccha, 43 
fire, 42 
for the Lord, 81, 209 
See also: Ritualistic ceremonies 
Sádhana-siddha 
defined, 98 
See also: Pure devotees of the Supreme 
Lord 
Sadhus. See: Devotees of the Supreme Lord; 
Sages; Saints 
Sages 
prayed at Lord's appearance, 34 
at Vàmana's sacred thread ceremony, 40 
See also: Devotees of the Supreme Lord; 
Saints 
Sa gunán samatityaitan 
quoted, 151 
Sainarh tatraiva hanyát 
quoted, 92 
Saints 
in Lord's universal form, 123 
worship Visnu, 106 
See also: Devotees of the Supreme Lord; 
Sages 
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Saksad dharitvena samasta-sdstrair 
verse quoted, 258 
Salvation. See: Liberation 
Samadhi. See: Meditation 
Samo “ham sarva-bhütesu 
quoted, 20 
verse quoted, 203 
Samsdra-bandhana 
defined, 205 
See also: Birth and death, repeated 
Sanandana, 130 
Sanatana Gosvami, Hari-bhakti-vilasa by, 110 
Sankhya system 
defined, 270 
liberation via, 265 
Sankirtana 
for Kali-yuga, 211 
Lord pleased by, 21-22 
See also: Chanting of the Supreme Lord’s 
holy names; Hare Krsna mantra; 
Preaching Krsna consciousness 
San-nimitte varam tyago 
quoted, 102 
Sannyasi(s) (renunciants) 
charity quota for, 67 
Vamana’s teaching to, 55 
Sarasvati, mother, 40 
Sarva-dharmán parityayya 
quoted, 164 
verse quoted, 263 
Sarva-manvantarasyünte 
verse quoted, 251 
Sarvam khalv idarh brahma 
quoted, 252 
Sarvasya cáharh hrdi sannivisto 
quoted, 251-252 
Sarvatra labhyate daivad 
verse quoted, 74 
Sarvopádhi-vinirmuktarh 
. quoted, 74 
Sastras (Vedic literatures). See: Vedas; names 
of specific Vedic literatures 
Satàm prasatgün mama virya-sarwido 
quoted, 193 
Satisfaction 
in brahmana, 76 
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Satisfaction 
happiness by, 77 
liberation by, 76 
by sense control, 71, 75 
by spiritual consciousness, 75 
Vamana quoted on, 70, 72-74, 76, 77 
See also: Happiness 
Sat-karma-nipuno vipro 
verse quoted, 96 
Saturn, disposition of, at Lord's appearance, 
32 
Satyaloka, 127 
Satyavrata, King 
austerities by, 232, 234 
boat boarded by, 254. 
in Caksusa- manvantara, 272 
devotional service by, 236 
fish incarnation begged protection of, 
235 
fish incarnation favored, 232 
fish incarnation in palms of, 234 
fish incarnation instructed, 272 
fish incarnation let loose by, 234 
fish incarnation protected by, 236, 237 
fish incarnation recognized by, 243 
fish incarnation transferred by, to wider 
waters, 238-240 
fish incarnation unrecognized by, 236 


Lord instructed, on Absolute Truth, 270, 


271, 274 

Lord instructed, on surviving water 
devastation, 248-250 

as Lord’s disciple, 264 

Lord's mercy on, 233 

as mahajana follower, 269 

as Manu, 233 

meditated on the Lord, 253, 256 

merciful, 235-237 


narration about fish incarnation &, recom- 


mended, 273, 274 
prayed to the Lord, 257, 259, 260, 
262-268 
quoted on the Lord, 257, 259, 260, 
262-268 
as Sraddhadeva, 233 
as sun-god's son, 233, 272 


Sa vai manah krsna-padáravindayoh 
quoted, 4, 81 
Science of Krsna. See: Krsna consciousness 
Scientists, material 
astronomical, refuted, 32 
crazy, 219 
destructive, 178 
extraterrestrial exploration by, discredited, 
190 
Lord challenged by, 219 
Lord's creation immeasurable by, 219 
Self. See: Identity; Self-realization; Soul 
Self-realization 
by chanting Hare Krsna, 72 
by devotional service, 260, 261 
as life’s purpose, 71, 165 
of living entity, 260-261 
material opulence hinders, 173-174 
See also: Devotional service to the Supreme 
Lord; Identity; Krsna conscious- 
ness; Purification; Spiritual life 
Sense control 
by devotional service, 4 
purpose of, 71 
satisfaction by, 71, 75 
varnásrama-dharma teaches, 71 
by yoga, 71 
Sense gratification 
body as “reward” for, 71 
false guru preaches, 265 
as madness, 71 
material vs. spiritual, 74-75 
material world ruled by, 71 
purposeless, 71 
sin from, 71 
yoga cures, 71 
See also: Attachment, material; Desires, 
material; Lust; Sex life 
Senses 
devotional service controls, 4 
material vs. spiritual, 74-75 
See also: Body, material 
Servants of God. See: Devotees of the Supreme 
Lord 
Service to God. See: Devotional service to the 
Supreme Lord 
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Sex life 
false guru preaches, 265 
illicit, sinful, 90 
Kasyapa and Aditi’s union unlike, 20 
life not produced by, 20 
Lord not born by, 20 
See also: Attachment, material; Desires, 
material 
Shower of flowers. See: Flower shower 
Sibi Maharaja, 102 
Siddhanta baliyá citte nā kara alasa 
verse quoted, 9-10 
Siddhas 
Bali honored by, 114 
Lord's appearance honored by, 35 
Vàmana honored by, 217 
Silver & gold in fire, living entity in devotional 
service like, 260 
Sin 
activities in, four listed, 90 
extravagance as, 67 
fish incarpation narration absolves, 273 
hearing about Lord absolves, 218 
Lord absolves, 263 
lying as, 99-100 
as sense gratification's result, 71 
suffering caused by, 90, 168 
Siva, Lord 
Bali followed example of, 48 
as Bhagavati's husband, 41 
devotees should follow example of, 48 
forehead emblem of, 48 
as Gangàá-dhara, 48 
Ganges received by, 48 
Lord worshiped by, 201 
as mahájana, 48 
quoted on worshiping Visnu, 106—107 
Vamana honored by, 214, 217 
Sky 
in Lord's universal form, 120 
Vàmana's body covered, 126 
Smárta-bráhmana 
defined, 82 
Sukrácárya as, 211 


Vaisnava ignores, 110 
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Society, human 
Bhagavad-gità benefits, 229 
charity mismanaged by, 90 
cow protection needed by, 228—229 
divisions of, eight listed, 209 
Hare Krsna movement benefits, 90 
spiritual education lacking in, 166 
varndsrama-dharma organizes, 107 
See also: Civilization, modern; Var- 
ndsrama-dharma 
Soul 
body vs., 165, 267 
nonmaterial, 20 
See also: Living entity 
Soul, conditioned 
angry, 64 
body vs., 245 
fruitive activities by, 259 
Ganges water frees, 128 
in ignorance, 299, 264, 267 
Lord helps, 257, 258 
Lord incomprehensible to, 267 
material hopes afflict, 259, 267 
nature controls, 252 
spiritual master helps, 257, 258 
suffering of, 20-21 
See also: Human being; Living entity 
Sound, transcendental. See: Chanting of the 
Supreme Lord’s holy names; Hare 
Krsna mantra; Names of the Supreme 
Lord 
Space, universe as ocean of, 69 
Space exploration, modern, discredited, 190 
Space travel, airplane, 217 
Species of life, living entity in cycle of, 21. 
182, 183 
Speculation, mental 
spiritual understanding from, 267 
See also: Jñëna; Mayavadis; Philosophy 
Spirit. See: Energy of the Supreme Lord, spiri- 
tual; Soul 
Spiritual life 
advancement in, 2, 48 
via Bhagavad-gita, 265 


completion of, 63 
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Spiritual life 
enjoying, by knowing the Lord, 267 
as liberation, 265 
possessions hinder, 161 
via Sinkhya philosophy, 265 
spiritual master needed for, 2 
See also: Devotional service to the Supreme 
Lord; Krsna consciousness; Self- 
realization 
Spiritual master (guru) 
Arjuna as, 269 
Bhagavad-gità via, 268 
body of, 88 
bogus vs. bona fide, 95-96, 263-265, 
268-269 
conditioned souls helped by, 257, 258 
disqualification for, 261 
duty of, 95 
false, 262, 265, 268 
life's goal via, 269 
Lord as, 257, 258, 259, 260, 261, 268 
as Lord's representative, 257—258, 261, 
264 
mercy of, 98 
mission of, 261 
as necessity, 2 
in parampard, 268 
Prahlada as, 55 
qualification of, 55, 261 
truth via, 269 
Vyasa as, 261 
worship toward, 258 
Spiritual world 
anxiety-free, 266 
Ganges water from, 127-128 
by knowing Krsna, 29 
as land of no return, 63 
material world vs., 219 
via offerings to the Lord, 180-181 
Sraddhadeva, 233 
Sravana-dvadaéi 
Lord appeared on, 32 
. time of, 32 
Sridhara Svàmi, cited on annihilation of uni- 
verse, 250 
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Srimad-Bhágavatam, quotations from 
on association of devotees, 193 
on austerity, 75 
on devotees, 114, 151, 159, 160 
on dut y's perfection, 209 
on guru, 95 
on happiness, 74 
on liars in Kali-yuga, 99 
on Lord's mercy, 80-81, 172 
on madmen, 219 
on material life, 165, 168 
on sankirtana-yajna, 211 
on sense gratification, 71 
on worshiping the Lord, 208, 245 
Srimad-Bhagavatam, speaker of, 261 
Srivatsa marked the Lord, 30, 126 
Sruti-mantras. See: Vedas; names of 
specific Vedic literatures 
Stars 
disposition of, at Lord's appearance, 32 
in Lord's universal form, 120 
Stri 
defined, 165 
See also: Women 
Subtle body. See: Ego, false; Mind; Intelli- 
gence 
Success, See: Perfection 
Sucinárh $rimatàr gehe 
quoted, 63 
Sudāmā Vipra 
Lord respected, 228 
Lord's mercy on, 188 
Sudarsana cakra weapon, 124 
Suffering 
of Bali, 181, 187 
body as, 71, 168 
of conditioned soul, 20-21 
demons cause, 178 
of devotee as Lord's test, 186, 187-188 
extravagance causes, 67 
false guru perpetuates, 265 
by fruitive activities, 259 
Lord relieves, 8, 12, 80, 257 
material life as, 166 
in modes of nature, 20—21 
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Suffering (continued) 

of nondevotees, 203 

protection from, 201 

sin causes, 90, 168 

Sutala free of, 189, 190 

types of, three listed, 166 
Sukadeva Gosvami, quotations from 
on Aditi, 2 

on Aditi and the Lord, 18 

on Bali, 156, 199 

on Bali & demons, 146 

on Bali & Sukrácárya, 94, 110 
on Bali and the Lord, 196-197 
on Bali & Vamana, 54, 78, 112 
on Brahma & Prahláda, 175 

on Brahma & Vámana, 130 

on the Lord, 11, 28-29 

on Lord's incarnation, 228 

on Prahlada, 169 

on Prahlada, Bali and the Lord, 206 
on Satyavrata & fish incarnation, 246, 270 
on Sukracarya, 212 
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Sun 


god of. See: Sun-god 
Lord compared to, 10 
in Lord’s universal form, 123 
moon farther from earth than, 32 
orbit of, 150 
position of, at Lord's appearance, 32, 33 
Sunanda 
as Lord's associate, 171 
prayed to the Lord, 126 
Sun-god 
as Vaivasvata Manu's father, 272 
at Vamana’s sacred thread ceremony, 39 
See also: Vivasvan 
Supersoul (Paramatma) 
in heart of all, 198 
Lord as, 11, 198, 202-203 
Supranas, 35 
Supreme Brahman. See: Supreme Lord 
Supreme Lord 
See also: Supreme Lord, quotations from 
as Absolute Truth, 118 


Sukadeva Gosvami as krpá-siddha, 98 
Sukham aindriyakam daitya 

verse quoted, 74 
Sukham atyantikam yat tad 

verse quoted, 74 


Sukracarya 


actorlike, 37 

as acyuta, 8 

Aditi concentrated on, 3 

Aditi instructed by, 17, 18 

Aditi prayed to, 6, 8, 9, 11 

Aditi’s desire fulfilled by, 16, 18, 199 


Bali advised by, on charity promises, 84, 
86, 89, 90, 91, 92 

Bali cursed by, 110, 111, 207—208, 209 

Bali rejected, 95, 97, 101-103, 110-112, 


in Aditi’s womb, 20, 21 
airlike, 229-230 
all-attractive, 24 
all-good, 157 


165 
Bali's sacrifices corrected by, 212 
as Bali’s spiritual master, 90, 101, 110, 
151 
Bali vs., 110 
Bali warned by, about Vámana, 78-83 
as materialist, 97 
as professional priest, 102, 110 
as smdrta-brahmana, 82, 211 
Vamana’s purpose detected by, 78-83 
Sukrácárya, quotations from 
on chanting the Lord’s holy names, 211 
on the Lord, 209 
on Vamana, 79 


all-merciful, 162 

all-pervading, 9, 23 

as amrta-bhüh, 29 

appearance of. See: Appearance of the 
Supreme Lord 

Bali favored by, 208 

Bali praised by, 55 

Bali punished by, 159, 162, 163 

Bali surrendered to, 159, 162, 164-165 

Bali tested by, 187 

Bali understood purpose of, 157—158, 162, 
167-168 

beauty of, 29-31 

as benefactor, 8 
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Supreme Lord 


Bhagavad-gitd as instructions of, 268 

as bhava-grahi janárdana, 198 

birthless, 20, 29, 63 

body of. See: Body of the Supreme Lord 

as body's owner, 177 

brahmanas favored by, 15, 228-229 

Brahma prayed to, 21-25 

Brahma received Vedas from, 272, 274, 
275 

Brahma serves, 202 

Brahma worships, 201 

chanting Hare Krsna pleases, 21—22 

as complete, 43, 116 

conchshell of, 125 

conditioned soul cannot understand, 
267 

conditioned soul helped by, 257, 258 

as controller, 8, 22 

cows favored by, 15 

cows protected by, 228 

as creator, 23, 25 

as creator, maintainer, destroyer, 9, 24, 
176 

deathless, 28, 29, 62-63 

demigods favored by, 157 

demigods obey, 203 

demigods vs., 262 

demons defy, 203 

demons killed by, 20 

desires fulfilled by, 203 

desire tree, compared to, 203 

devotee “defeats,” 109 

devotee returns to, 266 

devotees “cheated” by, 157 

devotees favored by, 12, 110, 148, 160, 
167-168, 184, 191, 198, 203 

devotees know, 22 

devotee's opulence removed by, 81 

devotees protected by, 168, 227 

devotee's relationship with, 68, 83 

devotees tested by, 186, 187—188 

devotional service appreciated by, 198 

dress of, 4, 29-31, 126 

as durga-pala, 201 

effulgence of, 31 
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Supreme Lord 


as equally disposed, 20, 203 

as everything, 118 

as everywhere, 21, 22 

expansions of, 19, 245 

form of. See: Form of the Supreme Lord 

Ganges from, 8 

Garuda companion of, 146 

glories of, 219, 251, 252 

as go-brüáhmana-hitàya, 228-229 

as goddess of fortune's husband, 7, 158 

as guror guruh, 261 

as Hari, 80, 82 

Hayagriva killed by, 231, 232, 272 

in heart of all, 10, 23, 61, 110, 177, 198, 
251-252, 267 

Hiranyakasipu misunderstood, 62, 63 

as Hrsikesa, 75 

human beings under, 142 

ignorance dispelled by, 252 

illusion-free, 9 

incarnations of. See: Incarnations of the 
Supreme Lord 

independent, 182 

Indra reinstated by, 199, 213, 216 

infallible, 8, 9 

as instructor, 265, 266 

in Kali-yuga ignored, 178 

Kasyapa meditated on, 19, 20 

Kasyapa pleased, 16 

knowledge given by, 265 

liberation by knowledge of, 29 

as life's goal, 266, 267 

limitless, 11, 24, 116 

living beings as sons of, 67 

living entity compared to, 62-63 

living entity contrasted to, 63, 230 

Lord's associates prayed to, 125, 
126 

lotus feet of. See: Lotus feet of the 
Supreme Lord 

materialist rejects, 181, 182 

Mayavadis misunderstand, 118 

mercy of. See: Mercy of the Supreme Lord 

mission of, 261 

modern civilization ignores, 174 
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Supreme Lord (continued) 


names of. See: Chanting of the Supreme 
Lord's holy names; Names of the 
Supreme Lord 

nature under, 229-230 

offerings to. See: Offerings to the Supreme 
Lord 

opulence of, 43 

as origin of all, 117, 118 

Pandavas’ victory assured by, 8 

parts & parcels of, 245, 261, 265 

pastimes of. See: Pastimes of the Supreme 
Lord 

plenary portions of. See: Supreme Lord, 
expansions of 

power of, 43 

Prahlada assigned to Sutala by, 204, 206 

Prahlada gladdened by, 171 

pride-free people favored by, 184 

as proprietor, 42-43, 67, 68, 153, 
176-177, 178, 209 

protection by. See: Protection by the 
Supreme Lord 

as Ramé-pati, 7 

reciprocates one's surrender, 203, 252 

sacrifices for, 209 

Satyavrata instructed by, on Absolute 
Truth, 270, 271, 274 

Satyavrata instructed by, on surviving 
water devastation, 248-250 

Satyavrata meditated on, 253, 256 

Satyavrata prayed to, 257, 259, 260, 
262-268 

as Satyavrata's guru, 264 

scientists challenge, 219 

self-satished, 68 

sin absolved by, 263 

Siva worships, 201 

as sole shelter, 25 

as spiritual master, 257, 258, 259, 260, 
261, 268 


spiritual master represents, 257-258, 261, 
264 


success by satisfying, 11 
suffering relieved by, 8, 12, 80, 257 
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Supreme Lord 


sunlike, 10 

as Supersoul, 11, 198, 202-203 

surrender to. See: Surrender to the 
Supreme Lord 

symbols carried by, 4, 28-29, 205 

temple of, 205 

time represents, 24, 143, 144 

as tirtha-pdda, 8 

transcendental, 229-230 

universal form of. See: Universal form of 
the Supreme Lord 

universe pervaded by, 219 

as Uttamasloka, 157 

as Vasudeva, 3, 4 

Vedas reveal, 23 

Vedas revealed by, 275 

Vedas saved from Hayagriva by, 231, 232, 
272, 275 

as Visnu, 23 

water annihilation foretold by, 247, 
248 

weapons of. See: Weapons of the Supreme 
Lord 


worship of, 201, 208, 245-246, 262 

as Yajfia-pati, 7 

as yajfia-purusa, 209 

See also: Krsna, Lord; Narayana, Lord; 
Supersoul; Visnu, Lord 


Supreme Lord, quotations from 


on Aditi & sons, 12 

on Bali, 55, 188 

on Lord as equally disposed, 20 
on Lord favoring devotee, 8, 148 
on materialist, 181 

on Prahlada, 204, 205 

on senses and satisfaction, 70 

on surrender, 164, 264 

on water of devastation, 247 


Suras. See: Demigods; Devotees of the 


Supreme Lord 


Surrender to the Supreme Lord 


by Bali, 107, 159, 162, 164-165 


as benediction, 263 


condition-free, 107 
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Surrender to the Supreme Lord 
by devotee, 198, 203 
direct & indirect, 252 
fearlessness by, 252 
illusion surpassed by, 10 
Krsna advises, 164 
man ignores, 164 
maya dispelled by, 264 
by Prahlada, 164-165, 166 
recommended, 164, 269 
revelation according to, 252 
Sürya, 245 
Süta Gosvàmi, quoted on duty’s perfection, 
209 
Sutala planet 
heavenly planets excelled by, 190, 191 
Lord assigned Prahlada to, 204, 206 
suffering absent in, 189, 190 
Vamana assigned Bali to, 189-191 
Svalpam apy asya dharmasya 
quoted, 198, 245 
Svárhsa, defined, 245 
Svanusthitasya dharmasya 
verse quoted, 209 
Svargaloka. See: Heavenly planets, all entries 
Svargápavarga-narakesv 
verse quoted, 151 
Svarüpa 
defined, 261 
See also: Identity 
Svayambhuva Manu. See: Manu, 
Sváyambhuva 


T 


Tad aham bhakty-upahrtam 
verse quoted, 180 

Tad bhavaty alpa-medhasém 
quoted, 262 

Tad viddhi pranipátena 
verse quoted, 269 

Tapasya. See: Austerity 

Tapo divyarh putraká yena sattvarh 
quoted, 75, 260 


Tapoloka, 127 
Tasmát parataram devi 
verse quoted, 106 
Tathà dehántara-práptih 
quoted, 165, 183, 245 
Tat te 'nukampàrh susamiksamano 
verse quoted, 160 
Tattva-darsi, Arjuna as, 269 
Teacher, spiritual. See: Brahmana; Spiritual 
master 
Temple of the Supreme Lord, new devotee 
should frequent, 205 
Tesüm evdnukampartham 
verse quoted, 252 
Tesam satata-yuktanam 
verse quoted, 110 
Three worlds 
names of, 247 
water annihilation of, 247, 248 
See also: Annihilation of the Universe; 
Universe 
Time 
demigods favored by, 143 
invincible, 144 
Lord represented by, 24, 143, 144 
of Lord’s appearance, 32, 33 
Trance. See: Meditation 
Transcendentalists. See: Devotees of the 
Supreme Lord; Jridnis; Mayavadis: 
Yogis 
Transmigration of the soul. See: Birth and 
death, repeated 
Tree, body compared to, 86, 87, 88 
Tree, desire, Lord compared to, 203 
Truth 
Mayavada vs. Vaisnava conceptions of, 
87 


via spiritual master, 269 
See also: Absolute Truth 
Truthfulness in Lord’s universal form, 
123 
Tyaktva deham punar janma 
quoted, 29, 63, 95, 266 
Tyaktvà sva-dharmam carandmbujam hareh 
quoted, 245 
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U 


Unhappiness. See: Suffering 
Universal form of the Supreme Lord 


Arjuna saw, 134 
arms of, 123 
back of, 123 


Bali saw, 117-120, 123 


bodily hairs of, 123 
bosom of, 120, 123 
calves of, 119 

chest of, 123 
demons saw, 124 
ears of, 123 
elements cover, 127 
eyebrows of, 123 
eyelids of, 123 
eyes of, 123 

feet of, 119 
forehead, 123 

hair of, 123 

head of, 123 

heart of, 123 
intelligence of, 123 


items included in, 117-118 


knees of, 119 

Krsna showed, 134 
lips of, 123 

mind of, 123 

mouth of, 123 

nails of, 123 

navel of, 120 

neck of, 123 

nostrils of, 123 
opulence of, 117-118 
private parts of, 120 
semen of, 123 
senses of, 123 
shadow of, 123 
smile of, 123 

thighs of, 119 
tongue of, 123 

touch of, 123 
Vamana showed, 134 
veins of, 123 
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Universal form of the Supreme Lord 
waist of, 120 
words of, 123 
Universe(s) 
annihilation of. See: Annihilation of the 
universe 
creator of, 202 
liars burden, 99-100 
Lord pervades, 219 
as Lord’s external potency, 10 
as space ocean, 69 
Vamana encompassed, 116, 149, 150, 
157-158 
Vamana’s footstep pierced, 127—128, 133 
See also: Creation, the; Heavenly planets; 
Material world; Planets 
Untruthfulness. See: Falsity; Liars 
Upadeksyanti te jRánarh 
verse quoted, 269 
Utpatha-pratipannasya 
verse quoted, 95 


V 


Vaikuntha. See: Spiritual world, all entries 
Vaisnavas. See: Devotees of the Supreme Lord, 
all entries 
Vaisyas, culture of, 72 
Vamanadeva, Lord 
Bali & Co. outshone by, 44. 
Bali arrested by, 147, 148, 171 
Bali assigned by, to Sutala, 189-191 
Bali *cheated" by, 157-158 
Bali criticized, 68, 69 
Bali gave land to, 112, 115 
Bali kept promise to, 157, 158 
Bali loved, 98-99 
Bali praised by, 66 
Bali sanctified by, 50 
Bali saved by, 227 
Bali sent to hell by, 151, 152, 153 
Bali's family heritage praised by, 55-57, 
64-66 
Bali's offerings to, 51, 70, 78, 81-82, 
157, 158, 177, 179, 180, 181 
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Vamanadeva, Lord 

Bali welcomed, 46-51 

Bali worshiped, 113 

beauty of, 41, 46 

begged land from Bali, 66, 67, 69, 77, 
108, 136, 213 

birth ceremony for, 38 

body of, covered sky, 126 

as brahmacari, 37, 38, 39, 41, 71, 79, 
80, 83, 108, 138 

brahmacáris advised by, 55 

Brahma honored, 214, 215, 217 

Brahmaloka outshone by, 130 

as bráhmana, 37, 38, 46, 49, 108, 137 

Brahmá outshone by, 130 

Brahma prayed to, 132 

Brahma washed feet of, 133 

Brahma worshiped, 132, 134 

ceremonies blessed by glorifying, 221 

demigods favored by, 79, 137 

demigods honored, 214, 215, 217 

demons angry at, 136-139 

dress of, 46 

as dwarf, 37, 38, 79, 81 

earth stepped on by, 42, 43 

effulgence of, 41, 43, 44, 46 

fire sacrifice by, 42 

first footstep of, covered earth, 126 

human being vs., 67 

Indra excelled by, 215 

as Indra’s brother, 213 

Indra transported, to heavenly planet, 215 

Jambavan honored, 136 

Krsnalike, 134 

as Narayana, 37 

paraphernalia carried by, 45 

parents of, 79 

planetary deities worshiped, 134, 135 

quoted on Hiranyakasipu and Visnu, 
60-61 

sacred thread ceremony for, 38, 39, 40 

sannydsis advised by, 55 

second step of, pierced universe, 127—128 

Sukrácárya detected purpose of, 78-83 

universal form shown by, 134 


Vamanadeva, Lord 
universe encompassed by, 116, 149, 150, 
157-158 
as Urukrama, 133 
as Visnu, 137-139 
Varáha incarnation like fish incarnation, 232 
Varnam defined, 260 
Varnásramücáravatà 
verse quoted, 107, 209 
Varnásrama-dharma 
divisions of, listed, 71, 107 
purpose of, 71, 107, 209 
society organized by, 107 
See also: Brahmacari; Brahmana; 
Grhastha; Ksatriyas; Sannyási; 
Society, human; Vaisyas; Vedic 
culture 
Varuna 
Bali arrested by, 162 
human compared to, 245 
in Lord's universal form, 123 
Vasistha Muni, quoted on Lord's glories, 219 
Vasudevah sarvam iti 
quoted, 118 
Vasuki as anchor rope, 256 
Vatu 
defined, 37, 38 
See also: Brahmacári 
Vedais ca sarvair aham eva vedyah 
quoted, 275 
Vedas 
astronomy in, 32 
Bhagavad-gità reveals, 275 
eternal, 271 
fish incarnation saved, 231-232 
four listed, 132 
Hayagriva stole, 231 
Lord known via, 23 
Lord reveals, 275 
Lord saved, 231, 232, 272, 274, 275 
in Lord's universal form, 123 
supplementary, two listed, 132 
veda-vdda-ratds misconstrue, 275 
See also: names of specific Vedic literatures 
Veda-vàda-ratás, Vedas misconstrued by, 275 
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Vedic culture 
ceremonies for newborn in, 38 
teaches satisfaction, 71 
See also: Varnás$rama-dharma 
Vedic knowledge 
protection of, 228 
See also: Vedas 
Vedic mantras. See: Hare Krsna mantra; 
Mantras; Vedas 
Vedic rituals. See: Ritualistic ceremonies; 
Sacrifices; Vedic culture 
Vetti yatra na caivdyam 
verse quoted, 74 
Vibhinnàmsa defined, 245 
Vidyà. See: Knowledge 
Vidyadharas 
Bali honored by, 114 
Lord’s appearance honored by, 35 
Vidyadhara sword, 125 
Vindhyavali 
as Bali's wife, 113, 175, 176 
Brahma interrupted by, 175 
prayed for Bali, 178 
quoted on Lord & fools, 176 
Vipra defined, 101 
Virdt-riipa. See: Universal form of the 
Supreme Lord 
Virocana 
as Bali’s father, 64-65 
brahmanas favored by, 64 
Visnu, Lord 
duty to, 212 
Ganges from toe of, 48 
Hiranyakaáipu vs., 58-62, 64 
invincible, 109 
as mystic master, 59 
Vamana as, 137-139 
worship toward, 106—107 
as yajna-purusa, 209 
See also: Incarnations of the Supreme 
Lord; Narayana, Lord; Supreme 
Lord 


Visnu-dharmottara, cited on annihilation in 
Caksusa-manvantara, 250 
Visnu-dharmottare tv etat 
verse quoted, 25] 


Visnuneti bruvàánais tu 
verse quoted, 251 
Visnu Purána 
quoted on sacrifices for Visnu, 209 
quoted on Visnu worship via varndsrama- 
dharma, 107 
Visnur árüdhyate pantha 
verse quoted, 107, 209 


Visnu's associates 


demons vs., 140-146 

fourteen named, 141 
Visnusvami, 269 
Visnu-tattva vs. living entities, 245 
Vistabhyáham idam krtsnam 

quoted, 219 
Visvakarma 

as heaven’s engineer, 189 

as Sutala’s maker, 189 
Visvanatha Cakravarti Thakura 

as astrologer, 32 

quoted on spiritual master, 258 

quoted on stars and planets, 32 
Visvanatha Cakravarti Thakura, cited 

on Bali, 111 

on Brahma’s daytime sleep, 250 

on Ganges, 133 

on harih, 80 

on Satyavrata, 272 
Vivasvàn 

as Satyavrata's father, 233 

See also: Sun-god 
Vivigna-cetàh 

defined, 61 

See also: Anxiety 
Vrndávana as holy place, 8 
Vyásadeva 

in disciplic succession, 261 

as guru No. 1, 261 

Krsna's supremacy accepted by, 269 


W 
fish incarnation outgrew, 237-242 


in Lord’s universal form, 123 
of universal annihilation, 230, 247, 248, 
254 


Water 


General Index 


Water-demigod in Lord's universal form, 123 
Wealth 
for charity, 104 
Rüpa Gosvàmi divided, 85 
See also: Gold; Money; Opulence; Opu- 
lence, material 
Weapons of demons, 139 
Weapon(s) of the Supreme Lord 
bow, 124 
club, 125 
disc, 124, 191 
prayed to the Lord, 125 
sword, 125 
Week, days of, planetary positions correspond 
to, 32 
Wife. See: Marriage 
Wind in Lord's universal form, 123 
Wise men chant Lord's holy names, 211 
Women 
celestial, 34. 
See also: Female-male attraction; Marriage 
Wood “producing” fire, Kaéyapa and Aditi 
"producing" the Lord like, 20 
Work. See: Activities; Karma 
World. See: Creation, the; Earth planet; Ma- 
terial world; Universe 
Worlds, three. See: Three worlds 
Worship 
in bodily conception fruitless, 245, 246 
towards demigods, 245, 262 
toward Ganges, 116 
God vs. demigod, 245, 262 
of the Lord, 16, 201, 208, 245-246, 262 
toward spiritual master, 258 
toward Vamana, 134, 135 
of Vamana by Bali, 47, 113 
of Vàmana by Brahma, 132, 134 
of Visnu, 106-107 
See also: Deity form of the Supreme Lord 


Y 


Yadà yada hi dharmasya 
verse quoted, 226-227 
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Yad gatvà na nivartante 
quoted, 63 
Yajña. See: Ritualistic ceremony; Sacrifice 
Yajfiaih sankirtana-pràyair 
quoted, 211 
Yajria-patnis as krpá-siddha, 98 
Yaksas 
Kuvera king of, 40 
Lord's appearance honored by, 35 
Yam yam vapi smaran bhavam 
quoted, 87 
Yàre dekha, tare kaha ‘krsna’-upadesa 
quoted, 261, 264 
Yasya deve para bhaktir 
quoted, 2 
Yasyáham anugrhnámi 
quoted, 80—81, 148, 167—168, 172, 
173 


Yasyáprasádàn na gatih kuto "pi 
quoted, 2 
Yasyásti bhaktir bhagavaty akificand 
quoted, 114 
Ye bhajanti tu màm bhaktyà 
verse quoted, 203 
Yei krsna-tattva-vettà, sei ‘guru’ haya 
verse quoted, 55 
Ye yathà márh prapadyante 
quoted, 252 
Yoga 
astanga, processes of, 71 
devotional service vs., 260 
hatha, as needless, 4 
knowledge by, 132 
mystic, processes of, 71 
sense control by, 71 
sense gratification cured by, 71 
See also: Devotional service to the Supreme 
Lord; Krsna consciousness  — 
Yogis 
fate of, 63 
mystic, demons, became, 162 
See also: Devotees of the Supreme Lord 


His Divine Grace 
_ A. C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada 
Founder-Acarya of the International Society for Krishna Consciousness 





PLATE ONE 


After Aditi had performed the ritualistic ceremony known as payo- 
urata, the original Supreme Personality of Godhead, dressed in yellow 
garments and bearing a conchshell, disc, club and lotus in His four 
hands, appeared before her. At that time Aditi was so overwhelmed by 
transcendental bliss that she at once stood up and then fell to the ground 
like a rod to offer the Lord her respectful obeisances. When she arose, 
she was trembling, her eyes were filled with tears and her hair was 
standing on end, and thus she could not utter a word. She appeared to be 
drinking the Supreme Lord through her eyes. Finally she regained her 
composure and began offering her prayers to the Supreme Personality of 
Godhead in a faltering voice and with great love: “O master and enjoyer 
of all sacrificial ceremonies, O infallible and most famous person, whose 
name, when chanted, spreads all good fortune! O original Supreme Per- 
sonality of Godhead, supreme controller, shelter of all holy places, You 
are the shelter of all poor, suffering living entities, and You have ap- 
peared to diminish their suffering. Please be kind to us and spread our 


good fortune." (pp. 3-8) 





PLATE TWO 


First the Lord appeared in His original form, with ornaments and 
weapons in His hands. Then, in the presence of His father and mother, 
He assumed the form of Vàmana (a brahmana-dwarf and a brahmacàri) 
just like a theatrical actor. When the great sages saw Vamana, they were 
very pleased. Thus they brought forward Kasyapa Muni, the Prajapati, 
and performed all the ritualistic ceremonies, beginning with the birthday 
rites. When they reached the sacred thread ceremony, by which Vamana 
formally took brahminical initiation, the sun-god personally uttered the 
Gàyatri mantra, Brhaspati offered the sacred thread, and Kašyapa Muni 
offered a straw belt. Mother earth gave Him a deerskin, the demigod of 
the moon gave Him a staff, His mother, Aditi, gave Him a loincloth, and 
the deity presiding over the heavenly kingdom offered Him an umbrella. 
Lord Brahma offered Him a waterpot, the seven sages offered Him kusa 
grass, and mother Sarasvati gave Him a string of Rudraksa beads. 
Kuvera, King of the Yaksas, gave Him a begging pot, and mother 
Bhagavati, the wife of Lord Siva, gave Him His first alms. Having thus 
been welcomed by everyone, Lord Vamanadeva, the best of the 
brahmacóris, exhibited His Brahman effulgence. Thus He surpassed in 
beauty that entire assembly, which was filled with great saintly 
brahmanas. (pp. 37-41) 





PLATE THREE 


When Lord Vàmana appeared before Bali Maharaja and begged for 
three steps of land, the King agreed. Then, greatly disturbed, Bali's 
spiritual master, Sukracarya, said: “O King Bali, this brahmacári in the 
form of a dwarf is directly the imperishable Supreme Personality of God- 
head, Visnu. Accepting Kaśyapa Muni as His father and Aditi as His 
mother, He has now appeared to help the demigods and vanquish the 
demons. You have promised to give Him three steps of land in charity, 
but when you give it, He will occupy the three worlds. You are a rascal! 
You do not know what a great mistake you have made.” King Bali 
replied, “O great sage, great saintly persons like you, being completely 
aware of the Vedic principles, worship Lord Visnu in all circumstances. 
Therefore, whether that same Lord Visnu has come here to give me all 
benedictions or to punish me as an enemy, I must carry out His order and 
give Him the requested tract of land without hesitation.” Enraged, 
Sukracarya said, “Although you have no knowledge, you have become a 
so-called learned person, and therefore you dare be so impudent as to 
disobey my order. Because you have disobeyed me, I curse you to lose all 
your opulence very soon." (pp. 79-111) 





PLATE FOUR 


As Bali Maharaja and the members of the assembly watched in 
stunned amazement, the unlimited Supreme Personality of Godhead, 
who had assumed the form of Vamana, began increasing in size, until 
everything in the universe was within His body, including the earth, the 
planetary systems, the sky, the oceans, the birds, beasts, human beings, 
the demigods and the great saintly persons. The Lord in His universal 
form thus stood before Bali Maharaja holding a conchshell, sword, 
shield, flaming discus, arrow, bow, lotus flower and club. On the Lord's 
feet, Bali Maharaja saw the surface of the globe, on the surface of His 
calves all the mountains, on His bosom all the clusters of stars as well as 
the goddess of fortune, who held a lotus flower in her hand, and on His 
hair, the clouds. The Lord wore a yellow garment, covered by a belt, and 
He was decorated by a flower garland, surrounded by bees. Manifesting 
Himself in this way, the Supreme Personality of Godhead, whose ac- 
tivities are wonderful, covered the entire surface of the earth with one 
footstep, the sky with His body, and all directions with His arms. 
(pp. 116-126) 





PLATE FIVE 


After the associates of Lord Vamanadeva had defeated all the demons 
and driven them into the lower regions of the universe, Garuda arrested 
Bali Maharaja with the snake-ropes of Varuna and brought him before 
the Lord. “O King of the demons," said Vamana, “you have promised to 
give Me three steps of land, but I have occupied the entire universe with 
two steps. Now think about where I should put My third." Bali Maharaja 
replied, “O best Personality of Godhead, if You think that my promise 
has become false, I shall certainly rectify matters to make it truthful. 
Please, therefore, place Your third lotus footstep on my head." Just then 
Prahlada Maharaja, the grandfather of Bali, appeared in the assembly, 
like the moon rising in the nighttime. His dark body resembled black 
ointment for the eyes. His tall, elegant figure was dressed in yellow gar- 
ments, he had long arms, and his beautiful eyes were like the petals of a 
lotus. He was very dear and pleasing to everyone. Being bound by the 
snake-ropes of Varuna, Bali Maharaja could not offer befitting respect to 
Prahlada Maharaja. Rather, he simply offered respectful obeisances with 
his head, his eyes being inundated with tears and his face lowered in 


shame. (pp. 147-170) 





PLATE SIX 


Once, millions of years ago, the Supreme Personality of Godhead ap- 
peared in the form of a fish and warned the pious King Satyavrata of an 
impending inundation. After receiving instructions from Lord Matsya, 
King Satyavrata spread a mat of kusa grass, sat down and meditated on 
the Lord for seven days. Thereafter, gigantic clouds pouring incessant 
water swelled the ocean more and more. Thus the ocean began to over- 
flow onto the land and inundate the entire world. Then, just as the Lord 
had predicted, when the world was flooded by the devastating water a 
magnificent boat mysteriously appeared before King Satyavrata and the 
seven great sages. (pp. 253-254) 





PLATE SEVEN 


While King Satyavrata constantly meditated upon the Supreme Per- 
sonality of Godhead, a large golden fish with one horn appeared in the 
ocean of inundation. Following the instructions that the Supreme Lord 
had previously imparted to him, the King anchored the boat to the fish's 
horn, using the serpent Vàsuki as a rope. Thus being satisfied, the King 
began offering prayers to the Lord: “O Supreme Lord, for self- 
realization I surrender unto You, who are worshiped by the demigods as 
the supreme controller of everything. By Your instructions, exposing 
life's purpose, kindly cut the knot from the core of my heart and let me 
know the destination of my life." When King Satyavrata had thus prayed 
to the Supreme Personality of Godhead, who had assumed the form of a 
fish, the Lord, while moving in the water of inundation, explained to him 
the Absolute Truth. (| pp. 256-2 70) 











